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Nouneh Sarkissian 
TRANSLATION CHALLENGES OF CHILDREN'S BOOKS 
Summary 


The world steadily moves towards computer translation. And yet computer-aided 
translations lack the spirit of the source text, the culture of the language and of the users of 
that language. Writing a book is an art, translating it is another form of art. The translation 
of children's books requires entirely distinctive skills. The translator should be an erudite 
person endowed with insight of language, culture and a child's psychology. One can 
translate a book for children only if one knows their unique world. 

Key words: tale, translation, children's book author, child's worldview. 


Нунэ Саркисян 
ТРЕБОВАНИЯ ПЕРЕВОДА ДЕТСКОЙ КНИГИ 
Резюме 


В нынешний цифровой век машинный перевод становится весьма популярным. 
Однако такой перевод лишен самого главного: в него не заложена душа, не передана 
культура исходного языка и его народа. Написать книгу — искусство, перевести книгу 
— другой вид искусства. Перевод книги для детей требует наличия определенных 
навыков. Переводчик должен быть эрудированным интеллектуалом, иметь очень 
тонкое восприятие языка, культуры и детской психологии. Только после “освоения” 
уникального мира детей можно перевести книгу для них. 

Ключевые слова: сказка, перевод, детский автор, детское мировосприятие. 
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Махіт Еотіп 
Ulster University 


EAST MEETS WEST IN THE LAND OF FAIRIES AND LEPRECHAUNS: 


Translation, Adaptation, and Dissemination of ATU 707 
іп the 19-20" century Ireland 


Introduction! 


Characterised by Pentikäinen and Apo (1978: 42) as “simply non-Proppian", the ATU 
707 tale type ‘The Three Golden Children’ (Uther 2004: 381—2) has enjoyed an 
unprecedented popularity in various oral traditions across Europe and further afield, having 
inspired such compositions as ‘The Tale of Czar Saltan’ by Alexander Pushkin in Russia 
(Horálek 1968; Oranskij 1970), ‘L’Augel Belverde’, also known as ‘Ancilotto, King of 
Provino’ by Giovanni Francesco (‘Gianfrancesco’) Straparola in Italy (Canepa 2008: 927), 
and ‘The Three Little Birds’ (‘Die drei Viigelkens’) by the Grimm brothers in Germany. 

Independently of this development, the version of the ATU 707 tale type is available in 
various editions of The Arabian Nights’ Entertainments (hereinafter, The Arabian Nights). 
Its French version was prepared by Antoine Galland (1717), Les mille et une nuits, where 
it appeared as the last tale under the title ‘Histoire des deux soeurs jalouses de leur cadette’ 
(Mahdi 2006: 133). In 1878, a Breton version of the ATU type 707 was published by M. 
Luzel, under the title ‘Les Trois Filles du Boulanger; ou, L’Eau qui dense, la Pomme qui 
chante, et l'Oiseau de Vérite’, but a careful reading of it suggests it simply followed 
Galland’s French original. 

In Ireland, Galland’s collection was available in translation. Under the title ‘The Story 
of Two Sisters, who Envied their Younger Sister’ the tale appeared in the first English 
language edition of The Arabian Nights (1717), subsequently appearing in Andrew Lang’s 
edition under the title ‘The Story of Two Sisters Who Were Jealous of Their Younger Sister’ 
(1898: 390—424), as well as in Richard Francis Burton’s edition (1887: 491—549) as ‘The 


I would like to express my gratitude to Prof Alvard Jivanyan for her kind invitation to take part in the 
conference proceedings. I have greatly enjoyed the event and hospitality of the organisers, who provided 
me with the opportunity to visit Armenia in October 2019, and in this regard would like to acknowledge the 
financial support of the UNESCO foundation. My sincere thanks are also due to the Alexander von 
Humboldt Stiftung/Foundation that supported my research on the Irish folklore at the University of 
Tübingen in 2016-7, and to the National Folklore Collection (UCD, Ireland) director, Críostóir Mac 
Carthaigh, and staff, Johnny Dillon, Claire Ni Dhubhcháin and Anna Bale, for providing access to the 
manuscripts of the collection during the period of my research there in July 2017. None of the above is 
responsible for views and opinions expressed in this contribution; all remaining errors are my own. 


13 


Two Sisters who Envied their Cadette’, as well as in other publications (e.g. Lane 1847, 
Lane-Poole 1909 etc.). 

These and other English translations and adaptations of The Arabian Nights were 
available in Ireland throughout the 19th and the early 20th centuries.' Besides, ATU 707 
enjoyed sufficient popularity in the Irish oral tradition, since thirty-nine variants (alone) 
and thirty-five versions (of a mixed nature) exist (О Súilleabháin and Christiansen 1963: 
141), both in English and in Irish, a great majority of the variants coming from Galway, 
Mayo and Donegal. 

In my contribution, I will survey these variants, identifying those versions where the 
influence of The Arabian Nights was crucial, and will discuss the ways in which the ‘The 
Story of the Two Sisters’ from the Arabian Nights penetrated into the Irish oral tradition. 


ATU 707 Folktale Type Outline 


Classified according to the Aarne- Thompson-Uther (ATU) framework as a folktale 
type 707, the story 1s contained of 4 major episodes. Being a complete reversal of a fairy 
tale paradigm, the story starts with a royal marriage - the king chooses the youngest of the 
three sisters who promises to bear him three children with golden stars. Jealous of their 
youngest sister's success, the eldest sisters of the young queen steal her first born, and 
second born, and the third born (and, in some versions, the fourth born), to replace the 
babies by some animal offspring. 

In traditional telling, the two sons of the young queen are replaced by two puppies, 
whereas the third child, the royal princess, is replaced by a kitten. The young queen is 
banished, the royal children are brought up elsewhere. Because the children, like Moses, 
are carefully put, one by one, inside a wooden box and cast down river, they are either 
caught by a fisherman, or by a miller, the representatives of two professions, who, by virtue 
of their business, were ought to be by the river to perform their duty. 

When the children grow up, they live an enjoyable life. The two brothers go hunting 
while their sister stays at home. This somewhat patriarchal idyll is violated by an appearance 
of an old travelling lady, who tells the girl about the three wonders she could fetch so that 
her home becomes more beautiful than it had previously been. 

On hearing about three magical objects that the sister wants, her eldest brother departs 
on his journey. He travels far and wide, and comes across a mountain at the bottom of 
which sits an old man (sometimes the thick forest replaces the mountain and the old man 
sits just on the edge of it). The old man warns the young man about the dangers of climbing 
the mountain (or going further into the forest): the young man ignores the warning, climbs 
the mountain and is turned into stone. The second brother follows suit. 

At that point, we come to an interesting development in the tale: their sister abandons 
her comfortable living in the foster-parents' house, puts on her brothers' clothes, and travels 
like a man to find her siblings and to fetch the magical objects. 


1 30 editions of the Arabian Nights collection are known to have been printed and distributed in Ireland 


between 1717 and 1915. 
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She comes to see the old тап, and she is more respectful and listening than either of her 
two brothers who came before her. She also realises there is a way to trick the magic so that 
not to be turned into a stone. She successfully reaches the magical objects that turn out to 
be the water of life, the talking bird and the singing tree. On getting hold of the objects she 
starts her descent from the mountain, sprinkling the water of life on various stones standing 
by both sides of her path. They are transformed into young men, two of which turn out to 
be her brothers. 

When they come home, the girl hangs the cage with the talking bird inside, she plants 
the twig of the singing tree outside in the garden where she also makes a fountain pouring 
the water of life out of the jug onto a special basin. 


The final episode is dedicated to the recognition of the golden children by their royal 
father and the liberation of their calumniated mother. 

The brothers go hunting, and they meet a king. He tests their skill in shooting and invites 
them to dinner. Twice they forget about the invitation, but the third time they tell their sister 
about it: she orders them to invite the king to have dinner at their place too. When the king 
arrives, she serves him a plate of cucumbers stuffed with pearls. She was advised to do so 
by the bird. The bird also points out that although the king was not stupid enough to 
recognise that his meal was inappropriate for consumption, how stupid he was to believe 
his sisters—in—law that his wife bore offspring inappropriate for a human! The two brothers 
and a sister are identified as royal children, and the king releases his wife from prison. Her 
sisters are punished. 

This is a plot of the ATU 707 folktale type in a nutshell. However, the storyline presented 
so far is a sketchy presentation of an ideal version. In reality, there are hundreds and 
hundreds of variations across countries, cultures, and nations, in print and in oral media, 
and my attention will be henceforth devoted to the ones available in Ireland. 


ATU 707 Classification — An Historical Sketch 


Before digressing to a number of specific versions of the ATU 707 folktale type in 
Ireland (I will later refer to them as ecotypes), one needs to look at how the scholars have 
arrived at such a classificatory representation from a historical methodological point of 
view. 

The structural study of folktale types started with Aantti Aarne who (on the basis of the 
earlier study of animal tale types by his teacher Karle Krohn) proposed to divide different 
international folktales into a number of ideal types. In his 1910 publication, the Finnish 
scholar proposed a classification of the folktale types, that included “707. The three golden 
sons: the queen gives birth to wonderful children; outcast; the search for the talking bird, 
the singing tree and the water of life" (7707. Die drei goldenen Sóhne: die Kónigin debart 
Wunderkinder; verstossen; die Suche nach dem sprechenden Vogel, dem singenden Baum 
und dem Wasser des Lebens,” Aarne 1910: 32). Aarne’s original classification was extended 
by Stith Thompson (1928: 112 = 1961: 242), who divided the plot of the type into four 
episodes which were preceded by a short annotation: 
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The queen bears marvellous children. They are stolen away. The queen is banished. The 
quest for the speaking bird, the singing tree, and the water of life. 

I. Wishing for a Husband. (a) Three girls make a boast that if they marry the king [N 
201] they will have triplets with golden hair [H 71.2], a chain around the neck [T 555], 
and a star on the forehead [H 71.1]. (b) The king overhears the youngest [L 50] and 
marries her [L 162]. 

II. Calumniated Wife. (a) The elder sisters substitute a dog for the new-born children 
and accuse the wife of giving birth to the dog [K 2115]. (b) The children are thrown 
into a stream [S 332] but rescued by a miller [R 131.2] [or a fisher [R 131.4]]. (c) The 
wife is imprisoned [S 401]. 

III. The Children's Adventures. (a) After the children have grown up, the eldest son 
sets out to find his father [H 1381] or (b) to seek the speaking bird [H 1331.1], the 
singing tree [H 1341], and the water of life [H 1321]. — (c) He and his brother, who goes 
for him, both fail and are transformed to marble columns [D 232]. (d) The sister by 
courtesy and obedience [Q 2] to an old woman [N 825] succeeds in rescuing them [R 
124] and bringing back the magic objects. 

V. Restoration of Children. (a) The attention of the king is drawn to the children and 
the magic objects [H 151.1]. (b) The bird of truth reveals to him the whole history [B 
132]. (c) The children and the wife are restored |В 195]; the sisters—in—law are punished 
[Q 261]. 


The classification of international folktale types was revised by Hans-Georg Uther 
(2004 [2011]: 381—2) who has renamed the type into ‘Three Golden Children’ and deleted 
both the division into four episodes and the annotation. He included four main sections one 
after another. Uther continued including folklore motifs to complement the tale's outline as 
Thompson did as well, with some marked differences.! 


Three girls boast that 1f they marry the king [N201], they will have triplets with golden 
hair [H71.2, 71.3], a chain around the neck [H71.7], and a star on the forehead [H71.1 ]. 
The king overhears the youngest and marries her. [L162, N455.4] 

When she gives birth to three marvellous children the elder sisters substitute animals 
(dogs) [K2115]. She is imprisoned (banished) [K2110.1, S410], her children are 
exposed [S142], but are rescued by a miller [R131.2] (fisherman [R131.4]) 

When they have grown up, the eldest son sets out to find his father [H1381.2.2.1], to 
seek a speaking bird [H1331.1.1], a singing tree [H1333.1.1], or the water of life 
[H1320, H1321.1, H1321.4, H1321.5]. He and his brother both fail and are transformed 
to marble columns [D231.2]. The sister, with the help of an old woman [N825.3], 
succeeds in rescuing them [R158] and in bringing back the magic objects. 


The differences between Thompson and Uther appear in bold in the citations from Thompson 1928/1961 
and Uther 2004. 
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The attention of the king is drawn to the children апа the magic objects [H151.1]. The 
bird of truth reveals the whole story [B131.2, K1911.3.1]. The children and their mother 
are restored; the sisters are punished [Q261, 5451). 


ATU 707 ‘The Three Golden Sons’ in Types of Indic Oral Tales 


Assisted by Warren E. Roberts, Thompson (1960) has also published a tale-type index 
for Indian oral tales, where he included an outline of the ATU 707 folktale type on the basis 
of the Indian data. There are manifest differences between an international classification 
and the localised one: 


I. (c) The king marries a poor but lovely girl. (d) She is the youngest but most beloved 
queen. (e) The king overhears three girls talking. Two say they would like to marry 
servants in the palace so they would be well fed. The third says she would like to marry 
the king [N 455.4]. The king marries her. (f) Two sisters are separated in the jungle when 
one goes for water [N 311] or to recover a lost ring. A king out hunting finds one girl and 
takes her off as his wife [N 711.1] (The other girl usually appears later in the story as the 
rescuer of the cast-out children.) 
II. (a1) other animals or animal or (a2) an object (stone etc.) or objects, (b) or by some 
person. (d) The king gives his wife a bell, flute, or whistle, etc., to call him when she 
bears her child (he is fond of hunting or has gone to war). (e) She rings the bell, etc., 
once or twice to test her husband's love (at the suggestion of his other wives) and he 
returns to find nothing wrong with her. He tells her he will not return again. (f) The wife 
is banished. (g) The child (children) are thrown into a buffalo or cow shed to be trampled 
on, or (h) into a well or tank. (j) They are rescued and cared for by animals. (k) They are 
thrown into a potter's clay pit, etc., and rescued and cared by the potter. 
III. (e) The children die and are transformed into trees or flowers which only their father 
can pluck [H 31.12]. When he plucks the flowers, they appear. (f) Or only their true 
mother can pluck the flowers or fruits. 
IV (d) The children are recognised by the king by (e) storytelling session, or by (f) 
seeing the boy trying to feed or water his wooden horse. (The boy says this is no more 
absurd than believing a woman gave birth to stone) [J 119.5] or by (g) the mother's milk 
spurting through a screen placed between her and her children [H 175.1] (h) The other 
wives are punished. 

(Thompson and Roberts 1960: 95) 


Comparing the international ATU 707 classification of the type with its localised Indian 
ecotype, one can point out a number of differences. Firstly, in the initial episode, the Indian 
version lists a variant where the king marries a girl whom he meets in the forest while 
hunting. This outset to kick off the plot of the folktale is not registered in the international 
version. Likewise, in the second episode, the king provides his wife with an object to call 
him when he is away — it is through its abuse by his wife that the king refuses to be near her 
at child birth, rather than through anything else. In the international version, the king's 
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absence is not accounted for; the presence of the young queen’s sisters as midwives is а 
given which is not challenged. 

In the third episode, the children die and are transformed into trees.' In the same episode, 
they are revived when they are in contact with one of their parents — none of the two motifs 
(D 215.8. Transformation: man (woman) to mango tree; D 211. Transformation: man to 
fruit) were registered in the international classification by Uther. While the storytelling 
session during the fourth episode with its purpose to provide a finish to the folktale is 
common to both the Indian ecotype and the international type, the Indian version presents 
the king meeting his children when they are still young — note the detail of seeing the boy 
trying to feed a wooden horse, while in the international version, both of the royal children 
are fully grown up and can take part in the royal hunt, chase the wild beasts and shoot them. 
Likewise, mother’s milk spurting is also a testimony to the golden children’s young age in 
the Indian ecotype. Finally, the Indian ecotype does not include the quest for the magical 
objects which is so prominent in the plot of the international ATU 707 folktale type. 


ATU 707 in Ireland: Towards Classification 


In Ireland, the definition of ATU 707 has also been given attention by various scholars. 
The earliest description of the Irish ecotype of ATU 707 was proposed by Jackson (1936: 
288): “King marries youngest of three sisters. Jealous sisters carry off her children and 
substitute animals. Children grow up and regain their rights.” In 1937, Sean O Suilleabhain 
suggested that the Irish Folklore Commission collectors looked for examples of the so— 
called ‘Popular Literature’ from their informants, including ‘Other tales concerning animals’ 
(‘Scéalta eile i dtaobh ainmhithe’). Among such tales he listed a folktale type about 


(81) Three girls were reported that they would like to marry the king. The king [was] 
listening to them. He married the youngest of them. They had three children; the sisters 
snatched them away. The mother is blamed. The children [were] looking for their father: 
Talking Bird, Singing Tree, Water of Life etc. They are turned into whinstone. The sister 
rescues them (A. Т. 707). 


When О Súilleabháin translated the 1937 Irish-language version of the Irish Folklore 
Collection Handbook into English in 1942, his view on the plot of the ATU 707 type in 
Ireland has had somewhat changed. He suggested that one should look at two distinct 
ecotypes: 


' Мое that certain versions of ATU 707 folktale type in Ireland invoke the same motif. For further detail, see 


ATU 707 in Ireland: Ecotype B section below. 


Translation of the Modern Irish original texts is mine unless otherwise stated. “(81) Triür cailíní a bhi а rádh 
gur mhaith leo an Ri do phósadh. Ар Ri ag eisteacht leo. Phós sé an duine ab’ oige aca. Ап triúr leanbh а 
bhi aca sciob na driféaracha leo iad. Milleán ar an máthair. Na leabhai ar lorg а n—athar: Ean na Cainnte, 
Crainn an Cheoil, Uisce па Beatha esrl. Таа ina gclocha glasa. Saorann an driofür iad (A. T. 707)” (О 
Süilleabháin 1937: 98). 
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707. А girl marries her master (king) and is banished by him when her three children are 
stolen. The two sons grow up and set out to find the Singing Tree, the Golden Bird and 
the Water of Life. They fail to follow an old man’s advice, and are turned into stone. 
Their sister succeeds, and brings back the magic objects; the bird tells the whole story. 
Mother reinstated and culprits punished. 
707. The eldest daughter of an old king wishes to marry a young neighbouring king as 
do her two sisters. She marries him and golden—crowned twins are born in the father’s 
absence. The sisters substitute puppies and bury the twins. The king, in anger with his 
wife, orders her to be buried shoulder—deep in earth and fed until she dies. He marries 
one of her sisters. Two music-playing trees which grow from the twins’ graves are cut 
at the request of the king’s new wife and made into beds. The queen has the beds burned 
as they speak continually; two sparks from the blaze enter a river; here fishermen later 
catch two golden-scaled fishes which become two boys when washed in the dew and 
dried in the sun. They enter the palace and tell the king that they are his sons. The new 
queen with her mother are punished, and the rightful queen restored. 

(О Süilleabháin 1942: 571) 


It is striking that the first Irish ecotype as outlined by Ó Süilleabháin was similar to the 
international ATU 707 folktale type (as per Thompson 1961 and Uther 2004 classification 
above), with a minor difference which points at the absence of the sisters-in-law in the 
development of the Irish plot. The second ecotype at the outset of the third episode is 
similar to the Indian ATU 707 ecotype discussed above (Thompson and Roberts 1960: 95) 
where the royal children undergo a transformation from the human into the vegetative form 
of a mango tree or a fruit, but the Irish version adopts a slightly more developed aspect than 
its Indian counterpart as the golden twins undergo a further transformation from the 
inanimate to the animate form (from trees to fish) and further in the tale they resume their 
original human form. In 1963, Ó Süilleabháin published a full index of the Irish folktales 
types (jointly with R. Christiansen), in which he no longer distinguished the two ecotypes 
of ATU 707 as was the case in his 1942 publication; the index provided the Irish Folklore 
Commission (presently National Folklore Collection) catalogue references where the 
individual versions of the folktale type could have been found. No summaries accompanied 
the numbers designating individual international folktale types. As I have previously 
mentioned, Ó Süilleabháin and Christiansen (1963: 141) outlined thirty-nine variants of 
the ATU 707 type on its own and thirty-five versions of a mixed nature.! 


Of those of a mixed nature, the most popular combinations include nine versions of ATU 707 combined 
with ATU 425 (‘Quest for the Lost Husband’), and nine versions combined with ATU 510A (‘Cinderella’). 
The ATU 707 + 425 type tales include Алп Tarbh Connra (the protagonist is turned into a man during the 
night and stays in the form of a bull (Ir. tarbh) during the day; О Flannagáin 1939: 71—5), a Leitrim tale 
(Duncan 1893: 190—4; cf. ‘The Three Daughters of King O’Hara’, published by J. Curtin 1890: 50—63), a 
Mayo tale (McManus 1915: 185). Similarly to Leitrim's tale where the three daughters marry three men in 
the form of seals (the first two) and a white dog (the third one), the Mayo tale is about three sisters who 
married three men who took the form of the seals (the first two) and the third husband took the form of a 
white fawn. 
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The overview of the variants of the ATU 707 type available in the holdings of the 
National Folklore Collection (NFC, Dublin) led me to distinguish four major ecotypes, the 
second one being the concise version of the first, the first ecotype being the most close to 
the outline of the established international type and the last two being most divergent from 
the first and the second. The third ecotype includes the already mentioned magical 
transformation of the “golden twins” motif through the three forms of animate existence. 
Firstly, the twins are reborn in the form of a plant, then they go through a transformation 
from a plant to an animal, and, finally, from an animal to a human being. The fourth ecotype 
normally credits a zoomorphic being with the rescue of and the bringing up of the children. 


ATU 707 in Ireland: Ecotype A 


The first Irish ecotype of ATU 707 contains all the major episodes of the international 
ATU 707 folktale type, as well as a wide variety of motifs and themes. It opens with the 
initial episode, where the three sisters boast about choosing their future husbands. As a rule, 
the eldest two sisters are eager to marry those men who are in the service of the king. The 
most frequent choice is normally the butler as the future husband of the eldest sister, and 
the baker as the husband of the middle one.! Other professions that the eldest two sisters go 
for include a cook,” a butcher? a servant; а coachman.* 

One Galway ecotype is out of order in a way that the sisters are not looking for the 
servants of the king or a rich man: it rather speaks of the fortunes of the farmstead and the 
wealth that it brings to its owner. Four recordings of this local ecotype exist, where the 
eldest sister is looking for a farmer with a big supply of flax and the middle sister is eager 
to marry a farmer with a big supply of wool. 

The royal husband — or the rich man — overhears the conversation (or else is reported 
about it by his first minister) and marries the youngest. 

In the second episode, when the youngest sister gives birth to her children, they are 
substituted with two puppies and a kitten‘; however, the most common variations include a 
puppy, a kitten and a piece of wood’ or else a puppy, a kitten and а lamb.* Other kinds of 


! Eg. МЕС 39, 358-68 (Co. Clare); МЕС 403, 534-62 (Co. Galway); МЕС 250, 757-67 and МЕС M 342, 
439-77 (Co. Mayo); МЕС S 260, 152-64 (Co. Roscommon); МЕС M 338, 49-68, МЕС M 594, 279-96 and 
МЕС M 626, 451-63 (Co. Donegal). 


? E.g. МЕС 65, 264-71, МЕС 802, 464-79, and МЕС 1025, 249-36 (Co. Galway); Mn 4 SC КМ, 70-97 (Co. 
Donegal). 


3 Ер. МЕС 801, 502-32 (Co. Galway); МЕС 98, 314-26 (Co. Kilkenny); МЕС S 407, 541—7 (Co. Kerry). 


^ E.g. NEC 839, 255-60, МЕС 840, 181-9 (Co. Galway); МЕС 313, 528-42 (Co. Mayo); МЕС 782, 3-20 (Co. 
Kerry). 


5 Ер. МЕС 785, 310-28, МЕС 785, 569-78, МЕС 826, 416-29, МЕС 1235, 3-53 (all Co. Galway). 
6 E.g. МЕС 65, 264-71 ава МЕС 839, 255-60 (Co. Galway); МЕС 338, 49-68 (Co. Donegal). 


7 МЕС 403, 534-62, МЕС 801, 502-32, МЕС 802, 464-79, МЕС 1025, 249-36 (Co. Galway); МЕС 250, 
757-67 and МЕС 342, 439-77 (Co. Mayo); МЕС 782, 3-20 (Co. Kerry). 


$ МЕС 785, 569-78, МЕС 785, 310-28, МЕС 826, 416-29, and МЕС 1235, 3-53 (all Co. Galway). 
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animals substituted for the royal children include а puppy, a kitten and a squirrel’ ог a rat, 
а dog and a cat or a puppy, a kitten and a piglet’ or three chicks, also a piglet, a puppy and 
a lamb. The children are thrown into the river in a box, in a basket or in a cradle, and they 
are picked up by an old man? and subsequently brought up in their foster-parent's home. 
The list of their foster-parent professions is exhaustive: he can be a тіПег, a fisherman,’ a 
gardener;° a herdsman; a gamekeeper and, finally, a mayor. The list also includes a female 
figure of the gatekeeper's wife, who 15 promised some form of payment for raising the 
children. 

The third episode opens with the two brothers hunting away from home, and the old 
woman (or the old man) visiting their sister to tell her about the three magical objects. 
While the three magical objects are always the same, the reason why the brothers depart to 
fetch the objects is not only due to their sister's conversation with the strange visitor: in 
some versions, they visit a local fair where they are accused of their low birth’ — and depart 
to find out about their origin or the sister sees a dream about the royal parents.* They are 
rarely successful on their mission and are mostly turned into whinstone. The sister manages 
to fetch the objects and revive her brothers. She disenchants them by applying her magic 
wand which she makes from a twig of the singing tree? — or by sprinkling them with water 
of life? (or with a drop of blood from the talking's bird toe''). When the three royal siblings 
come down the hill, the old man is either dead — or disenchanted and disappears. In some 
variants, the old man's children are disenchanted by the sister and the old man follows them 
home." The disenchanted princes woo the youngest sister, but they are ashamed of their 


1 МЕС 840, 181-9, 72, and МЕС 72, 317-9, 23 (Co. Galway); 

2 МЕС 313, 528-42 (Co. Mayo); МЕС 594, 279-96 (Co. Donegal). 

3 МЕС 72, 306-16, МЕС 72, 317-23, МЕС 785, 310-28 (Co. Galway); МЕС 342, 439-77 (Co. Mayo), 

^ Mn4SC KN, 70-87 and МЕС 594, 279-96 (Co. Donegal). 

5 МЕС 65, 264-71, МЕС 839, 255-60, (Co. Galway); МЕС 1191, 386-400 (Co. Mayo); МЕС 782, 3-20 (Co. 

Kerry). 

6 МЕС 39, 358-68 (Co. Clare); МЕС 801, 502-32, МЕС 802, 464—79, МЕС 840, 181—9, and МЕС 1025, 

249-36 (Co. Galway); МЕС 98, 314-326 (Co. Kilkenny); МЕС 626, 451-63 (Co. Donegal). 

7 МЕС 785, 310-28 and МЕС 1235, 3-53 (Co. Galway). 

$ МЕС 1235, 3-53 (Co. Galway). 

9 МЕС 39, 358-68 (Co. Clare); МЕС 72, 306-16, МЕС 72, 317-23, NFC 403, 534-62, МЕС 826, 416-29, 

NFC М 839, 255-60, МЕС M 840, 181—9 (Co. Galway); МЕС 250, 757-67, МЕС 342, 439-77, NFC 1191, 

386-400 (Co. Mayo); МЕС S 260, 152-64 (Co. Roscommon); МЕС 338, 49—68 апа МЕС 626, 451—63 (Co. 

Donegal). 

10 МЕС 65, 264-71, МЕС 785, 310-28, МЕС 785, 569-78, МЕС 802, 464-79, МЕС 1235, 3-53, МЕС 1631, 

98—136 (Co. Galway); МЕС 782, 3-20, МЕС 5 407, 541—7 (Co. Kerry); Mn 4 SC КМ, 70-87 and МЕС 594, 

279-96 (Co. Donegal). 

П NFC 801, 502-32 (Co. Galway). 

12 МЕС 403, 534-62, МЕС 785, 310-28, МЕС 801, 502-32, МЕС 1025, 249-36, МЕС 1235, 3-53 (Co. 
Galway); МЕС 338, 49-68 (Co. Donegal). Follows them home: МЕС 1191, 386-400 (Co. Mayo). 
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proposal by the talking mountain that (when disenchanted) turns out to be a giant champion.! 
The children bring the magic objects back home. 

In the fourth episode, the children go hunting where they excel at shooting or dog- 
hunting. They are invited to the royal palace for dinner, and invite the royal father to their 
house where their identity is revealed by the talking bird? or the water of life? In one 
variant, their foster-parent is still alive to testify to the truth of the story.^ The children may 
stay with their foster-parents, or be recognised by their mother by some birth-mark. The 
malicious sisters of their unfortunate mother are punished by being burned alive? or are set 
loose fastened to a wild horse. They are also punished by either being turned into servants 
or into wild pigs; they are also shot down, beheaded, put into prison. 


ATU 707 in Ireland: Ecotype А? 


The second ecotype is shorter. It skips the first episode to the point when we get to know 
that the youngest sister married her master (a king's son)? already, and is being accused of 
killing her own children. The children are saved by the gardener.’ When they grow up, the 
brothers are either instructed or else they read in a book about the magical objects.* Setting 
to fetch them, they are turned into whinstone and are rescued by their sister (or the younger 
brother) who disenchants them by the magic wand. The king finds out about the magic 
objects and visits the children. The bird (or the foster-parent)"? tells him that these are his 
children. 


1 МЕС 785, 310-28, МЕС 785, 569—78, МЕС 1235, 3-53 (Co. Galway). 


2 NFC 39, 358-69 (Co. Clare); МЕС 65, 264-71, МЕС 72, 306-16, МЕС 72, 317-23, МЕС 403, 534-62, МЕС 
801, 502-32, МЕС 802, 464—79, МЕС 839, 255-60, МЕС 840, 181-9, МЕС 1025, 249-36, МЕС 1631, 98— 
136 (Co. Galway); МЕС 98, 314-326 (Co. Kilkenny); МЕС 342, 439-477 (Co. Mayo); МЕС S 407, 541-7 
(Co. Kerry); Mn4, SC КМ, 70-87, МЕС 338, 49-68, МЕС 594, 279-296, МЕС 626, 451-463 (Co. Donegal). 


3 МЕС 785, 310-28, МЕС 785, 569-78, МЕС 826, 416-29, МЕС 1235, 3-53, МЕС 801, 502-32 (all Co. 
Galway), 


^ NFC M 250, 757-767 (Co. Mayo). 


5 МЕС 39, 358-69 (Co. Clare); МЕС 65, 264-71, МЕС 403, 534-62, МЕС 785, 310-28, МЕС 785, 569-78, 
МЕС 1025, 249-36 (Co. Galway); МЕС 338, 49—68 (Co. Donegal). 


6 МЕС 484, 87-96, МЕС S 8, 288-301 (Co. Galway); МЕС 322, 61-69, МЕС 479, 523-532, МЕС 1170, 
173-186 and NFC S 1069, 149—78 (Co. Donegal). 


7 NFC M 78, 64-9 (Co. Galway); МЕС 322, 61-69, МЕС 479, 523-532, МЕС 787, 539-561, МЕС 1170, 
173-186 and NFC S 1069, 149—78 (Co. Donegal). 


$ МЕС 322, 61-69, МЕС 479, 523-532, МЕС 1170, 173-186 (Co. Donegal). 


9 МЕС 322, 61-69, МЕС 479, 523-532, МЕС 1170, 173-186 (Co. Donegal); МЕС 1631, 98-136 (Co. 
Galway). 


10 NEC 8, 288-301 (Co. Galway); МЕС 479, 523—532 (Co. Donegal). 
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ATU 707 іп Ireland: Есобуре В! 


The third recension is different in that the three sisters pledge to perform а certain task 
competing for one future husband. The eldest offers to bake a tasty bread, while the middle 
sister offers to weave a beautiful shirt. The young king - or the king’s son - marries the girl 
who offers to bear him wonderful children.” The twins are born with a star in their forehead 
and a golden necklace around their neck. When the children are killed and buried, the 
magical trees grow from their graves. In the meantime, their mother is punished and the 
king marries her eldest sister. Finally, the magical twins are revived and fight their way 
back into the royal palace to tell their story. 


ATU 707 in Ireland: Ecotype C 


The Irish ecotype C of ATU 707 can be entitled “The Children of the Wild Sow", as the 
children are saved by а zoomorphic creature most often identified as "а wild sow’ (Ir. muc 
allta), but also as ‘a sea beast’ (Ir. ollphiast), ‘a whale’ (Ir. muc mara), and "а mermaid’ (Ir. 
maighdean тйага).? The creature brings the children up and later takes them to see the 
royal capital. The ecotype C contains of six episodes, and the first and the third are strikingly 
different in various versions. Like the Irish ATU 707 ecotype B, some versions of the 
ecotype C start with the three sisters offering a choice of certain tasks to their future 
husband.^ However, at least four versions have a Cinderella-type opening where the rich 
man married the youngest daughter who was ill-treated at home.’ In the second episode, 
the children of the king's wife are thrown into the sea by their midwife. There they are 
picked up by the magical creature who raises them ир,° while their mother is either punished 
or else thrown into the sea as well. The children are provided with some golden object 
(either from birth or by their foster—parent),’ the golden objects are stolen by the midwife, 
and the brothers are turned into birds. In other versions, the midwife kills the foster-parent 
of the children as well as enchants their father. The brothers and their father are finally 


! Опе can safely refer it to the second ATU 707 Irish ecotype as discussed in Ó Súilleabháin (1942: 517). 

The tasks depicted in the Irish ecotype B of ATU 707 are similar to those carried out by the elder sisters in 

the ATU 707 folktale type common in Russia and Eastern Europe (see Oranskij 1970: 174—176) who pledge 

to prepare a feast and to weave a beautiful garment for their future royal husband. 

One version speaks of maor ‘mayor’ (gen. mara) — could this be due to the allophonic near-sameness with 

mara in the maighdean mhara as one of the foster-parents of the “golden children"? 

^ They offer to knit him a piece of clothing - МЕС 590, 495-509, МЕС 620, 342-82 (Co. Donegal), МЕС 805, 
332-44 (Co. Mayo). 

5 МЕС 223, 3736-45, МЕС 590, 495-509, МЕС 620, 342-82 (Co. Donegal); Hyde 1930: 396-400 (Co. 
Galway); cf. МЕС 980, 1а-14 and МЕС 983, 404—418 (Co. Kerry) that open up with ATU 510A. 

6 МЕС 223, 3736-45 (brought up by a whale), МЕС 620, 342-82 (brought up by a mermaid) (Co. Donegal), 
NFC 980, 1a-14 and NFC 983, 404—418 (brought up by a kitten) (Co. Kerry) 

7 МЕС 510, 377-398 (the golden bracelets), МЕС 223, 3736-45 (Co. Donegal) and МЕС 980, 1а—14 (golden 
hurley balls and hurley sticks); МЕС 805, 332-344 (Co. Mayo) and МЕС M 983, 404-418 (Co. Kerry) 
(golden rings on their foreheads and backs). 
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disenchanted, the children are recognised by their father and the midwife is punished by 
being burned alive. 


ATU 707 in Ireland. Foreign influences: Straparola’s Nights 


Writing about the origin of the ‘Histoire des deux soeurs jalouses de leur cadette’ tale in 
Galland’s Arabian Nights collection, Ruth Bottigheimer indicates that it was one of the two 
examples of the so—called “European entries into the Nights [that] epitomize the popular 
literature associated with travelers and with merchants” (2014: 313). In her view, the tale 
was adapted by Galland’s Syrian informer, Hanna Diyab, who — on the basis of the French 
translation of Straparola’s Nights — created a new version of the tale embellished with 
Oriental motifs — in line with the spirit of The Arabian Nights. She pointed out that the 
French translation of Straparola’s Nights, entitled Les nuits facétieuses du Seigneur 
Francois Straparole was printed sixteen times between 1560 and the early 1600s, being an 
extremely popular reading in France before the publications of Charles Perrault and 
Madame d’Aulnoy. Having analysed the narrative elements and folklore motifs in both 
sources, Bottigheimer came to the conclusion that despite its cultural difference, ‘Lancelot, 
roi de Provins’, which was the French translation of * Ancilotto, King of Provino’ (hereinafter 
The Tale of Ancilotto) — Straparola’s counterpart of Galland’s ‘Histoire des deux soeurs 
jalouses de leur cadette’—was the most likely antecedent of Hanna Diyab’s tale (Bottigheimer 
2014: 310). 

It seems that Straparola’s tales travelled far and wide — and much further than France, as 
one of the variants of the ATU 707 type recorded in Ireland in Co. Galway under the title 
‘The Prince and His Three Children (‘Ап Prionnsa agus a Triúr Chloinne’) bears a striking 
similarity to a number of motifs found in The Tale of Ancilotto. Besides, the plot of the 
Galway tale is developed along the lines similar to that of Straparola’s. 


I. The king marries a beautiful girl. She gives birth to three children with stars on their 
foreheads. The king has to go away and leaves his wife to be taken care by his mother. 
The royal mother throws the children in a basket into the river. They are taken care by a 
miller. When the king returns, he punishes his wife and puts her into prison. 

II. One day he meets the three children who have stars in their foreheads. He gives them 
a magical apple. The children bring the magical apple home, and an old man who visits 
them tells them they need to travel to the magical garden where the apple-tree that gives 
such apples grows. They need to take care of the bull that protects the garden and 
perform a trick on him so that the bull goes away and releases their access to the garden. 
III. They travel to the magical garden and set the bull free. They hear of who they are, 
how they were thrown into the water, who found them and how they can find their 
father. They travel to their father and he re-unites with his children and releases his wife 
from prison.! 


! Synopsis of Mod. Irish text from МЕС 484, 87-96. The tale was recorded in Barna (Mod. Ir. Bearna), Co. 
Galway, from Pádraic О Donnchadha by Áine Мі Conghaile on 8 April 1938, who heard it from Domhnall 
О Culáin (Béal an Atha, Co. Galway), c. 1918. 
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Henry Justice Ford. Illustrations for ‘The Story of Two Sisters Who Were Jealous of Their Younger 
Sister’ (Arabian Nights’ Entertainments edited by Andrew Lang Longmans, Green and Co, 1898). 
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When опе compares the story above with The Tale of Ancilotto, the striking similarity 
transpires. In the opening episode, there is the simultaneous birth of the three children in 
both sources, with the difference of the golden stars visible on the children’s foreheads in 
the Galway tale and the golden chains on the children’s necks as well as the golden stars on 
their foreheads in Straparola’s tale. 

The second parallel is the way how the children were disposed of. It was the royal 
mother who threw them away in the basket, according to the Galway tale; in The Tale of 
Ancilotto, the conspiracy against the mother of the king’s children is also contrived by her 
mother-in-law, who is surrounded by the helpers that include her sisters and a midwife. 
The latter also helped the queen—mother to get rid of the royal offspring in the basket 
casting it into the river — the detail which is also paralleled by the Galway tale. Furthermore, 
both stories present the miller as the foster—father and the saviour of the children. Note that 
in the Galway story, contrary to the usual order of the ATU 707 type where the children 
meet their father only at the end of the tale, the meeting of the father with his children takes 
place in the second episode: this also happens in The Tale of Ancilotto where the royal 
father meets his children before they fetch the magical objects: 


One day the king, who was riding into the country with some of his courtiers, chanced 
to pass the house where the three were living, and they, as soon as they heard the king 
was coming, ran down the steps and stood bareheaded to give him a respectful 
salutation... The king... looked at them steadily, and remarked that on their foreheads 
there was something like a golden star (Straparola 1901: IV.3). 


The Galway tale speaks of the king giving the children a magical golden apple that 
would have brought them to the magical apple-tree in a magical garden guarded by a black 
bull. The Tale of Ancilotto contains an episode, in which the two brothers prompted by their 
sister go looking for a magical apple for her, which “grows ... in the midst of a fair garden, 
and is watched day and night by a poisonous beast which kills without fail all those who 
come nigh to the tree” (Straparola 1901: IV.3). The parallels again are compelling — not 
only we have the similarity in terms of the magical object sought, but also in terms of its 
location and the malevolent character of its guardian. 

The end of the Galway tale is however different from that of Straparola’s: in the former, 
the children find out about their identity in the magical garden, whereas in the latter, the 
children — like everyone else — are proclaimed the king’s heirs by the magical bird at the 
royal dinner in the palace. These details are absent from the Irish telling. And yet, despite 
this difference in the ending, it is clear that the Galway storyteller based his story on some 
garbled version of Straparola’s tale which somehow became known to him. 


ATU 707 in Ireland. Foreign influences: Arabian Nights 


Irish storytellers were equally inspired by another version of the ATU 707 folktale type, 
found in The Arabian Nights collection. For example, the tale ‘The Singing Tree, The 
Talking Bird and the Golden Waters’ (sic), collected in the Rower (Co. Kilkenny) and 
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recorded in English presents a modernised retelling based оп the popular adaptation of The 
Arabian Nights’ story.' Opening the tale, the storyteller narrated, “Опсе upon a time out in 
Morocco, there was a Sultan. So the Sultan’s man used to take a walk down the city every 
evening..." He overhears the conversation of three sisters, who wished the Sultan's 
butcher, the Sultan’s baker and the Sultan himself as their future husbands.’ 

Despite heavily borrowing from The Arabian Nights English translation at the outset, 
the tale includes a number of innovations on the part of the teller, who introduced some 
contemporary details that would have seemed reasonable to his audience. Firstly, when the 
children were disposed of by their jealous relatives, the gardener pulled their basket with a 
long pole that he happened to have at his disposal (NFC 98, 316). Secondly, the children 
grow “to be two young gentlemen and the girl to be a grand young lady" (МЕС 98, 318). 
Thirdly, the children use curious objects to stuff their ears: “crocket pins and packs” were 
used as ear-plugs by the youngest sister; her eldest brother used some form of cotton* and 
his brother used wool — which were not good enough to protect the young men from hearing 
the noise that turned them into stones.? Fourthly, the life tokens left by the brothers to their 
sister included a “hang—ker—chef” (МЕС 98, 322) which “faded” when the brother was 
turned into a stone. Finally, the sister, on saving her siblings, “shook hands with her two 
brothers when they were returned to her in their perfect shape again" (NFC 98, 324), and 
their mother's sisters fate was sealed “under arrest, but I don't think they executed them, 
they gave them penal servitude for life" (NFC 98, 326) concludes the storyteller. 

The Kilkenny version was recorded in 1929, its language sounded very plain and 
sometimes naive, and its imagery was heavily stained with the marks of its time. But were 
other versions compiled on the basis of The Arabian Nights adaptations any different? I 
have already spoken in length about the way the sisters chose their future husbands, as well 
as how and by whom the king's children were saved from the river, as well as how they 


! The tale was collected by Tobias Kavanagh from Bob Brennan in July 1929 (МЕС 98, 314-326). 


Cp. this opening with the English translation of Galland's tale: “There was an emperor of Persia named 
Khoonoo-shah. He often walked in disguise through the city, attended by a trusty minister" (Anon. 1899: 
109). 

Ср. “By what the eldest said he presently understood the subject of their conversation was wishes: ‘For,’ 
said she, *... mine shall be to have the sultan's baker for my husband..." “Еог my рагі, replied the second 
sister, ‘I wish I was wife to the sultan's chief cook...’ ‘For my part, sisters,’ said the youngest sister, ‘I wish 
to be the emperor’s queen-consort"" (Anon. 1899: 109—110). 


^ The term used here is “wadding” (МЕС 98, 320) which is different from other terms for cotton (e.g. in МЕС 
M 72, 311, the girl uses ‘cotton’ (cadás), whereas in МЕС M 72, 320 the word barrach ‘tow’ is used. In the 
latter, the storyteller goes off his topic to say that the tow is “а part of flax, like cotton" (cuid den Поп, ar 
nós cadáis, NFC M 72, 320). The term *wadding' is of technical nature and used to denote the cotton filling 
stitched inside the quilt. Its use showed the familiarity of the Kilkenny storyteller with the patchwork and 
quilting terminology; his source was most likely female as the quilt-making was normally practised by 
women in traditional Ireland. 


There is an indication this motif was borrowed from an Irish-language version of ATU 707. The brothers 
were warned “that there was many went in search of them and were turned into green flags" (МЕС 98, 318). 
The green flags in question are 'the flag-stones of green colour' (eg. na clocha glasa, МЕС 72, 314 - МЕС 
65, 268—70) found in the Irish-language variants of the tale, and are most likely the garbled translation of 
their Irish equivalent into English. 
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fetched the magical objects. Various versions provide the magical objects with their names 
in Irish which are always different — such as ‘the golden water, the singing tree and the 
talking bird’ (“ап t-uisce orga, an crann ceolta agus an t-éan cabaireach,” МЕС 72, 319) 
or ‘the water of melody, the singing tree and the talking bird’ (“uisce ап fhuaim, вап ag 
cómhrádh agus crann an chéoil, МЕС 840, 185). However, some versions provide their 
equivalents in English which are always the same: ‘the singing tree, the talking bird and the 
golden water. This is how they were called.’ (e.g. “an singing tree, an golden water, agus 
an talking bird. Sin é an t-ainm a bhi orthab”, МЕС 1631, 127). Other items to do with the 
magical objects mentioned in different versions are also named in English, while the rest of 
the text continues in Irish. 

In the final section of my paper, I would like to focus on how the final episode was 
treated in various versions of the ATU 707 folktale type in Ireland. I shall hope to demonstrate 
in what way the oral tradition adapted to foreign realia spoken of in ‘The Three Jealous 
Sisters’ tale disseminated across the island. 


Diglossia in Irish Folklore Records: Lexical Borrowing or Referential 
Code-Switching? 


With the arrival of the royal father to the feast arranged by his children in the presence 
of the talking bird, the singing tree and the golden water comes the moment of truth: by 
taking part in the feast, the king 1s reunited with his family. Не 15 made truly welcome, 
shown by the hosts around the house and rejoices at every wonder he sees. However, his 
meal is not suitable for consumption: this paradox is resolved through an address of the 
magical bird to the king that speaks the truth about the fate of his progeny. Different versions 
present the meal offered and the objects demonstrated to the king in a different way. 

In some variants, the special meal arranged for the king contains pearls. In the Donegal 
version recorded in September 1937 from Séamus Ó Caiside by Ludwig Mühlhausen, the 
bird asks the youngest sister to serve the king with a cucumber stuffed with pearls: 


Take it, split the cucumber, put the pearls inside into its hollow part, close it up and put 
it on the king's plate.! 


Sometimes the word ‘pearls’ is phonologically assimilated as in “a dish of pearls" (mias 
phéarlai, МЕС M 72, 322) or else the storyteller resorts to referential code-switching, 
producing such collocations as “a pot of pearls... a plate full of pearls” (pota pearls... lan 


! Tabhair leat 7 scoilt an cucumber 7 cuir na péarlaí istigh ina chroi, druid suas ё 7 cuir ar phláta an ті ё 


(Mn4 SC KN 86) 
The word pérla ‘pearl’ was registered in Modern Irish since the early 17th century. According to the 


Dictionary of the Irish Language, pérla is an English loan—word, and its earliest use is cited in С. Keating's 
poetry c. 1613 (eDIL, s.v.) as well as in Dáibhí Ó Bruadair's Duanaire, c. 1630, (CnG s.v.). 
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plata pearls, МЕС М 1631, 132). Both usages feel equally possible, and there is по hesitation 
on the part of the speaker to eliminate the usage of English.' 

Apart from such correspondences found in the storyline of the plot in the above analysis 
of the different variants of the tale, another striking feature joining all the versions is the 
matter of the language employed on occasions. When describing key objects of the tale, 
many storytellers resort to English. In the 1937 version from Donegal referred to above, O 
Caiside uses the following terms: ‘cage’ (to denote the container for the talking bird), 
‘fountain’ and ‘basin’ (to denote the containers for the golden water), ‘ball’ (the object 
given by the old man to the elder brothers and their sister to follow up the hill) and 
‘cucumber’ (an ingredient for the royal meal). In the 1930 Galway version (recorded in 
МЕС 72, 317-23), the king is referred to as the ‘Sultan’. 

In the 1962 Galway version (recorded in МЕС 1631, 98—136), the three magical objects 
are referred to as the ‘singing tree’, the ‘golden water’, and the ‘talking Ыга”, the container 
and the room for the bird in the royal children's home are denoted as the ‘cage’ and the 
‘hall’. When the girl realises she is not trained to cook for the king, she exclaims: “Really, 
I do not have апу skill,” and asks for advice from the ‘talking bird’ who orders her to boil 
‘pearls’ in the ‘stew pot'.^ The meal that the king enjoys in the house of the children is 
called ‘a small lunch’ (‘lunch beag’). 

Another Galway version (МЕС 804, 464—479) recorded by Proinnsias De Bürca on 14 
April 1942 from Peadar O Maille of Ballindine (Ir. Beal an Daighin) contained a slightly 
different ingredient: instead of the stuffed cucumber, the royal father was served with 
glazed pudding: 


The bird ordered to put the dish of pearls into the place where it should have been? and 
to prepare glazed pudding (Ir. putóg gléasta) and to stuff it with pearls (Ir. péarlaí). The 
girl asked the bird where she could get the pearls, and the bird told her to go to the tree, 
and that she would get there a branch growing from it, to take the skin off the branch and 
dig into the ground, and to get her pearls there. 


A Donegal version recorded by Seán Ó hEochaidh in March 1954 from Searlaí Ó 
Searcaigh, resident of Muraghmullan (Ir. Machaire Maoláin), who heard it from old people 


! One may observe, however, that NFC 72 was recorded in the 1930s, whereas NFC 1631 in the 1960s. The 
shift from assimilation to code-switching can thus be explained by a bigger linguistic picture, i.e. that in the 
second half of the 20th century the language shift towards English was taking place at a rapid rate. 
Likewise, in the Galway version recorded in 1942 from Peadar Ó Maille by Proinnsias De Burca, these are 
called *An Speaking Bird," *An Singing Tree," and *An Yellow Water" (NFC 804, 470). 

3 Ar ndódh nil skill ar bith a’msa (МЕС M 1631, 131). 

‘At the end, it (i.e. the bird) told her when the king and the strangers and themselves would have eaten the 
dinner, it told her to boil a stew pot or a pot of pearls. And a plate full of pearls to lay out in front of the 
king’ (“Ach ar a dheire dúirt sé (i.e. an t-éan) léithe nuair a bheadh an dinnéar Ише ag a’ Ri agus ag na 
strainséarai agus acab тет, dúirt sé léithche stew pot nó pota pearls a bhruith. Agus lan plata pearls a 
leagan ar aghaidh an Ri...”, NFC M 1631, 132). 

D'orda an t-éan dise péarlai a chuir i п-ай an stuf ba cheart a bheith апп (МЕС 802, 477). 
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in Annagary (Ir. Ath па gCoire), also contained a dialogue between the youngest sister and 
the talking bird, the latter giving instructions to the girl where to find the ingredients for the 
royal dinner: 


The girl asked the bird what kind of dinner she should make for a noble man. The bird 
told her and the pearls (Ir. реатіаї) were supposed to be in the dinner. 

“Where would І get the pearls?” says she. “Get the spade at the top of the garden and 
dig underneath the tree and you will get a lot of them". So the girl went and dug and got 
plenty of pearls at the bottom of the tree.' 


The Arabian Nights converge with the Irish variants of ATU 707 cited above in the 
closing episode, when the king finds out about his relationship to the children. The key 
incident of the tale is focused on the very moment when their origin is revealed directly by 
the talking bird announcing the children's ancestry, the story of their life and the treachery 
of the eldest sisters against the king's wife. This announcement 15 followed after the king 15 
offered his royal meal? However, the parallelism in terms of detail and the development of 
the storyline continues. In the three Donegal variants as well as the three Galway ones cited 
above as well as in The Arabian Nights the talking bird advises the princess to go to a tree 
and dig the pearls out from the ground in that place? This convergence can hardly be 
explained on the basis of a typological similarity of the Irish ecotype A (to which all the 
versions belong) with its foreign counterpart because both fit the same ATU classification. 

One needs to ask the following question: should the six versions recorded by the folklore 
collectors from Irish-speaking storytellers be regarded as a free rendering of a version of 
the story in The Arabian Nights known to them? Alternatively, can the Irish variants be 
credited with any independent standing of their own? It is probably true to state that Irish 
storytelling tradition owed much in this regard to The Arabian Nights compilation and the 
only possibility how the Arabian Nights tale entered the oral tradition can be posited - 
through its retelling from a reading available in the book form. 

The existence of printed copies of The Arabian Nights in Donegal and Galway can be 
posited. The variants of the tale recorded in Co. Galway come even closer to The Arabian 


Chuir an deirbhshiur ceist ar an éan goidé т seórt dinneára a bhéadh aici fa choinne an fhir uasail. D’innis 
an t-éan daoithe, agus bhi péarlaí le bheith ins an dinnear. “Ca bhfuighidh те па péarlaí? ” arsa sise. “Та; 
tabhair leat spád suas go barr an ghárraidhe," arsa "п t-éan, “agus tochail ag bun a’ chrainn agus 
gheobhaidh tu neart.” Chuaidh sí suas agus thochail si agus fuair si neart péarlaí ag bun a’ chrainn. (МЕС 
594, 292-3). 

“As soon as the emperor saw the dish of cucumbers set before him, thinking it was stuffed in the best 
manner, he reached out his hand and took one; but when he cut it, was in extreme surprise to find it stuffed 
with peals. ‘What novelty is this?’ said he, ‘and with what design were these cucumbers stuffed with pearls 
since pearls are not to be eaten?’ (Anon. 1899: 129). 


““Cucumbers stuffed with pearls!’ cried Princess Perie-zadeh with amazement; ‘surely, bird, you do not 
know what you say; it is an unheard-of dish; besides, all the pearls I possess are not enough for such a dish.’ 
“Mistress,” said the bird, ‘do what I say, and as for the pearls, go early to-morrow morning to the foot of the 
first tree on your right hand in the park, dig under it, and you will find more than you want’” (Anon. 1899: 
126). 
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Nights than the Donegal ones did. Such details as the naming of the king as the ‘Sultan’ 
(МЕС 72, 317-23), as well as the list of the key objects of the tale recorded in English (МЕС 
1631, 98-136; МЕС 804, 464-479), indicate that their narrators were acquainted with the 
way these characters and objects were named in the printed versions of the tale published 
in English. Folklore collectors, working in Galway at the end of the 19th century as well as 
in Donegal in the early 20th century noted the acquaintance of the local residents with the 
popular versions of the Arabian Nights.! Some of them could read, and such readings were 
also common in the Gaelic—speaking areas in the late 19th — early 20th century: 


It was the custom in some districts to have them read in certain houses, on occasions 
when numbers where collected in the evenings at some business or employment... 
People became so familiar with these tales and stories, that many were able to recite 
them to their neighbours without the aid of any book, but now this practice has nearly 
passed away in Ulster? 


They used be telling stories in a house here and the house used be crowded and some of 
them couldn't get in. They got the stories out of a book called ‘The Arabian Nights'.? 


On the international stage, a similar phenomenon was happening all around Europe. The 
custom of introducing and adapting Oriental tales was at the height of its fashion at the end 
of the nineteenth — early twentieth century. 


When printed editions of the Nights or individual tales had flooded the European market, 
popular storytellers and narrators retold and imitated stories originating from the 
Nights... The Nights both originate from a multiplicity of origins and in turn have 
passed on their legacy to a large variety of narratives worldwide. 

(Marzolph 2006: 5—6) 


In this way, Ireland was not in any way behind the European development. The insular 
oral tradition was consuming the new motifs and plots of The Arabian Nights with every 
fresh innovation that the collection offered, creating new stratagems which provided 
different perspectives on the magical realism. That the young girl were to be victorious 
over her elder siblings (male or female) was certainly seen as a challenge to the foundations 
of the Irish traditional society and possibly explains the tale's overwhelming popularity 


Jeremiah Curtin, collecting Irish folklore in Galway in 1892, was exposed, but not interested in Irish oral 
narratives based on the Arabian Nights: "Оп 9 November [1892], the diary says *... A man from 12 miles 
away came to tell us stories but had only a mixture of Arabian Nights and European tales, so J[eremiah] 
paid him and sent him ой” (Bourke 2019: 24, my trans.). Ludwig Mühlhausen, writing about his Donegal 
informant, Séamus O Caiside, noted: *S.[éamus's] favourite reading were The Arabian Nights!" (“Eine 
Lieblingslektüre des S. waren die Arabian Nights!”, Mn 4 SC KN 1). 


2 Bruford 1969: 55-68 (chapter 6, ‘Readers and story-tellers’, esp. 59). 
3 МЕС 1169, 320. 
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with the storytellers of the дау! — the seanachies certainly enjoyed trumping оп the fresh 
ground, bringing forth stimulating and provocative material which their audiences were not 
to be bored of listening to. It is worth noting that the ATU 707 and other female—focused 
international folktale types (ATU 510A ‘Cinderella’; ATU 451 ‘The Maiden Who Seeks 
Her Brothers’; ATU 425 ‘The Search for the Lost Husband’; ATU 425C ‘Beauty and the 
Beast’; ATU 403 ‘The Black and the White Bride’) were gaining popularity in the Irish oral 
tradition just at the time when the social mobility was becoming less and less rigid: certainly, 
the mass migration of female workers from post-Famine Ireland to the USA contributed to 
re-consideration and dilution of certain social norms. Whether these changes affected the 
repertoire of individual storytellers is, I believe, the topic for further investigation. 


ABBREVIATIONS AND ONLINE SOURCES 


BLnhÉ = Bunachar Logainmneacha па hÉireann/Database of the Place-Names ої 
Ireland (https://www.logainm.ie/ga/, accessed 3 December 2019) 

Mn = Nachlass Mühlhausen, Eberhard Karls Universitat Tübingen, Universitátsbibliothek 
/Ludwig Mühlhausen's Archive, University of Tübingen University Library 

МЕС = National Folklore Collection, UCD, Dublin (https://www.duchas.ie/en, accessed 
3 December 2019) 

CnG = Corpas na Gaeilge / Historical Irish Corpus, 1600 — 1926 (http://corpas.ria.ie, 
accessed 3 December 2019) 

eDIL = electronic Dictionary of the Irish Language (www.dil.ie, accessed 2 December 
2019). 
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(Лирийи Фпири 


UPGHELAP 6Ч. Un E4UfPhSBh CULT ТПКУО ФБГГЪБГГ 
ПК LEPPERNULULGPP [9-49-04 nn niÉnresnhnnu. 
ATU 707 [иир[һ htphwputnh ршрашипцуаупсир, порішрбапоби 
пі шшпшбпшщп 19-20- пп, nn.-h Ромир ии 


Циупупи 


«nnquónnui ббпушушуЧид Е ATU 707 ufswqquyht hüphupeu[udph hpopuünuiljuiü 
wuppbpuljüibph  nunidüuuppnipjniüp:  Upuguplüund Е umdbuugnhü бор 
qguuuljupqnii, про Һа E Pppuünpujgnid qpunrquó uupphlpuljüühph при 
ррйшушй tynmhytph Чри: Lotupldnd БА npuüghg jnipwpwtyniph 
wnutüátuhuulngoniüübpn: ЗЧошо E риоЧиьй qupluó ««шашр пі ШЦ абобо» 
dnnnywònıh ujuidbuughü uuppbph' ропабуо ое puwtwhniuwywt шушйүп үә 
übppunpuüghjn | ЧХЇбпшрбруші: dtpghthu одшра Е [шш  hppuüguljuü 
uuppbpuljübpnui puqiwyepy ouupuglqni ршрірр qnpnóuódut pwu: <Gnhowyn 
Gqnwyugtnit E. шуб muppbpuljübppn, пробр обоя Б ATU 707 h&phujeu[udph 
роршійтушдшй A  Щпшһ щй 0 qpunquó БО 1930-1960—wulqut& pp., hhutyws Бі 
bpqjuünhugniid 19-ng nupwYtnsht mujughp пашррбишіпу uupuóquó «<«шашр пі 
ЧЫ gh2tp» dnqgnquióni р шіри jpeuipqiiuiünigojuit пш: 

Puuh punkin. «Suqup пі ЗБ) qh2tp», роршбтушіушй puiüuunp. wywi, 
«Брбр nutt БрбБрашббр» ББррицешур unidt (АТО 7077 «ршщ bpbif[uuiibipp», 
СУС 707) hbphugeughü итд бррр vhywqquyht nwuwhungni, hbüphupeughü 
wnidtttph wuupühgjughu, hhüphupeuuugnipgniü, omwp Барбо puwuhjnruuitquü 
]|unupnid: 
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Maxim Fomin 


EAST MEETS WEST IN THE LAND OF FAIRIES AND LEPRECHAUNS: 
Translation, adaptation, and dissemination of ATU 707 
in the 19th-20th century Ireland 


Summary 


The article presents a study of the ATU 707 international folktale type in Ireland. The 
author proposes a new classification of the existing Irish ecotypes, dividing all the recorded 
variants into four groupings (A, A', B, C) and defining their key features. Examples of 
phonological assimilation and referential code-switching of key English language terms in 
the Irish ATU 707 ecotype A are examined, pointing at the adaptation of the English- 
language version of the tale known as ‘The Story of Two Sisters, who Envied their Younger 
Sister’ from the Arabian Nights publication into the oral tradition of the late 19th century 
Ireland. 

Key words: Arabian Nights Entertainments, ‘Three Golden Children’ (АТО 707), Irish 
oral tradition, folktale adaptation, international folktale classification, story-telling, code— 
switching. 


Максим Фомин 


ВОСТОК ВСТРЕЧАЕТСЯ С ЗАПАДОМ В СТРАНЕ ФЕЙ M ЛЕПРЕКОНОВ: 
Перевод, адаптация и распространение сказки 
по типу АТО 707 в Ирландии в 19-20 вв. 


Резюме 


Автор рассматривает сказочный сюжет, известный как «Чудесные дети» (СУС 
707) на материале ирландской устной традиции. Предлагается новая классификация 
сюжета, базирующаяся на разделении версий, записанных в Ирландии, на четыре 
основных экотипа (А, А’, В, С). Рассматриваются ключевые признаки каждого из 
экотипов. Также прорабатывается гипотеза о проникновении сюжета из собрания 
«Сказок тысячи и одной ночи» в ирландскую устную традицию. Одним из доводов в 
её пользу являются многочисленные примеры использования иностранных слов в 
различных вариантах сюжета. Автор делает вывод, что варианты, относящиеся к 
ирландскому экотипу А сюжета 707, записанные в 1930-1960 гг. во многом 
отталкиваются от английского перевода «Сказок», бытовавшего в Ирландии в конце 
19-го века в печатной форме. 

Ключевые слова: Сказки тысячи и одной ночи, ирландская устная традиция, 
сказочный сюжет «Три золотых ребенка» (ATU 707 = «Чудесные дети» СУС 707), 
международные классификации сказочных сюжетов, ассимиляция сказочных 
сюжетов, сказительство, иностранные термины в фольклорной речи. 
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Гоар Меликян 
НАН РА Институт археологии и этнографии 


КОГНИТИВНАЯ МОДЕЛЬ РЕПРЕЗЕНТАЦИИ ГЕРОЕВ В СКАЗКЕ 
ТУМАНЯНА «БРАТЕЦ-БАРАШЕК» 


Культурные традиции, ценностные приоритеты и особенности национального 
мировидения находят свое отображение в такой семиотической системе как сказочный 
текст. Ведь сказочный текст, для всех языковых культур, признается архитекстом 
(термин А. Дживанян) (иногда даже своеобразной «моделью языка»), в котором 
воплощается идеальный образ объективного мира или «концептуальная картина 
мира». 

Сказки Туманяна — пересказанные народные и переводные, в полной мере 
раскрывают национальный менталитет, особенности мышления и мировосприятия, 
когнитивные и коммуникативные стили, характерные Армянской лингвокультуре. В 
свете когнитивной парадигмы сказочный текст осмысляется как сложный знак, 
который выражает знания сказителя/писателя о действительности, воплощенные в 
тексте сказки в виде народной или авторской концептосферы. 

Целью данной статьи является рассмотрение образа главных героев в сказке 
Туманяна «Братец барашек» для выявления субъективных и объективных отношений 
между братом и сестрой с точки зрения когнитивных моделей репрезентации 
авторской концепросферы. 

В европейской сказочной традиции сюжет сказки «Братец барашек» довольно 
распространенный и соответствует сказкам под номером ATU450 по «Типам 
международных сказок» Арне-Томсон Утера (Uther 2011: 265). Вариант данной 
сказки был также записан Братьями Гримм и опубликован в первом издании семейных 
сказок 1812 года. Известно, что первая европейская печатная версия сказки датируется 
ХУП веком и была издана в сборнике неаполитанского сказочника Джамбаттиста 
Базиле под названием «Неннилло и Неннелла» (Zipes 2000:700). В русской 
фольклорной традиции этот сюжет также популярен и называется «Сестрица 
Аленушка, братец Иванушка» (http://hobbitaniya.ru/afanasyev/afanasyev148.php). 

Тема маленьких детей сирот не могла не волновать Туманяна. Точная дата 
написания баллады неизвестна. Впервые сказка-баллада была опубликована в 
журнале «Аскер» в 1905 году. К первому печатному изданию Туманян написал, что 
сюжет взят из одноименной армянской народной сказки «Братец-барашек», из 
первой книги сборника Тиграна Навасардяна «Армянские Народные сказки», 
вышедшего в 1882 году в Вагаршапате. (см. Бм/шишиплий, 1882: 14; (дт йшй 
1990, 560). Однако очевидно, что Туманян как знаток народной сказки был знаком 
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также с другими версиями данной сказки и также воспользовался другими 
источниками. Позднее, Туманян признался, что добавил в свой вариант детали из 
васпураканской сказки, которую записал известный фольклорист Г. Срвандзтянц и 
опубликовал в сборнике «Манана» под заглавием «Братец-барашек». Туманян 
включил также элементы из других вариантов сказки (Ї4тїшїййшйп 1990, 560). 

Есть предположение, что именно из-за того, что сюжет сказки весьма 
распространенный, Туманян решил изложить его в стихах, чтобы сделать историю 
сирот более впечатляющей и интересной для восприятия. Пересказав сказку по 
новому, изменив форму повествования в стихотворную, он добавил новые эпизоды, 
но при этом остался верным духу и содержанию армянской народной сказки. 

В армянской народной традиции эта сказка представлена в десяти вариантах, 
собранных из разных этнографических регионов. Все версии имеют общий сюжет с 
различными модификациями. Каждый помогает полностью раскрыть общую 
природу сказки этого типа, предлагая подсказки для ее более глубокой интерпретации. 

Отметим, что данный цикл сказок, пожалуй, один из немногих, где протагонисты 
— маленькие дети сироты. Дети в сказках выполняют особую функцию и согласно 
теории Юнга в сказке дети появляются тогда, когда нет необходимости изображать 
паттерны человеческих отношений: то есть изображать процессы, происходящие 
между мужчиной и женщиной (von Franz 1996:192). 

Именно в таких сказках дети часто выступают в главных ролях. По мнению Фон 
Франц, («Толкованиеволшебных сказок») детисравнительно мало дифференцированы 
всексуальном и психическом отношении, они стоят гораздо ближе к гермафродитному 
первосуществу. Таким образом, дите — это вполне подходящий символ для Самости 
— сокровенной, скрытой в будущем внутренней целостности и в то же самое время 
еще не получивших развития граней нашей индивидуальности. Дитя служит 
прекрасньм образом невинности и способности удивляться, сохранившихся в нас с 
незапамятных времен, являя собой и ту часть нашей собственной «детскости», 
которой мы пренебрегли, а также до того не существовавшую начальную форму 
будущей индивидуальности (Von Franz 1996:192—193). 

Такие сказки имеют дело не с человеческими и индивидуальными факторами, а с 
развертыванием архетипов; в них показываются способы, которыми архетипы 
вступают в отношения друг с другом внутри коллективного бессознательного. 

Интересно, что в сказке, где герои только братья или только сестры, то есть одного 
пола, они обычно соперники, но дети разных полов часто близки друг с другом. 
Отчасти это может быть объяснено различием и контрастом их интересов, а также 
уникальной мужской и женской моделью существования. 

Отметим, что в таких сказках родители либо удалены, либо изображены как 
грубые и злые. По мнению некоторых психологов, в частности Ф. Хейдера, родители 
вместе с сестрой и братом образуют «триадную систему», и «родители блокируют 
желания детей, создавая дисбаланс внутри триады» (Heider 1958). Устранение 
родителей устанавливает баланс в отношениях брата и сестры, создавая тем самым 
подходящую обстановку в истории. 
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В сказке Туманяна “Братец Барашек” природа отношений брата и сестры 
основывается на функции защиты, заботы и контроля сестры над младшим братом. 
Эта роль старшей сестры кажется институционализированной в армянской культуре, 
где старшие сестры обычно должны заботиться о своих младших братьях и сестрах. 

В первом варианте баллады в начале повествования Туманян написал 8 строк, 
которые в дальнейшем были им же удалены. Эти строки рассказывали о смерти 
родителей, о нелегкой судьбе детей изгнанных из родного дома. 

Примечательно, что здесь писатель дает имена обоим сиротам: Мануш — имя 
сестры (в переводе «Фиалка», имя по названию цветка), а братца Туманян называет 
Мануком — что означает «младенец». Интересно, что оба имени имеют одинаковое 
фонологическое начало - Мануш, Манук - что делает имена гармоничными и 
созвучными друг с другом. Далее в повествовании он сохранил имя сестры, однако 
не сохранил имя брата. Данное явление может быть объяснено тем что брат, пока еще 
мал, он еще не обрел себя и у него нет конкретной самости. 

Мы предполагаем, что у Туманяна поведенческие отношения между братом и 
сестрой символичны или даже метафоричны, представляя модель родственной связи, 
где каждому из детей приписывается особая роль. Так эта сказка может быть 
истолкована как анималистическая и показывающая духовную двойственность 
людей. Как утверждает М. Татар, брат — это инстинкт, а сестра — разумная сторона 
(Татар 2004: 44). Брат не может контролировать свою жажду и наказывается 
превращением в животное. 

Показать ту нежность и заботу, с которой сестра относится к брату, для Туманяна 
имело первостепенное значение, поскольку эти отношения важны для развития и 
поддержания семейных структур. Отношение сестры, которое в балладе ярко 
представлено с помощью оттеночных, эмоциональных устойчивых выражений 
отображающих чувства рассматривается нами как культурный устойчивый паттерн. 
Старших сестер обычно воспринимают защитниками своих младших братьев. А 
когда дети отвергнуты от семьи и общества, им приходится полагаться на себя, свою 
любовь и привязанность друг к другу, и старшая сестра играет здесь решающую 
роль, защищая и не покидая брата, проявляя еще большую любовь к нему. Брат 
считается слабым и невинным - он нуждается в защите. 

Посредством интерпретации отношений между братом и сестрой могут быть 
выявлены разнообразные социальные отношения. Мы выделили несколько 
структурных элементов приемлемых для описания образа сестры и это — когнитивные 
элементы, чувства и действия. То, как старшая сестра оценивает ситуацию, как она 
относится к своему брату — отображают когнитивные элементы и чувства. Так, 
туманяновская героина представляет собой модель «когнитивного и эмоционального 
героя». Она принимает решение за брата, она знает что лучше для брата. 


— ЭР, шјищіп gut, sf, тит. ynd птриюйши, 
чпур уйш итро új Jupp. 
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Uh phs Н yugh... phs і nn Шйши, 
Umupgllinnu uun шпрупуі йш Ар. 
(fd-niiuiüjwuü 1990,129). 


B балладе речьи описание сестры настолько пронизаны чувственными элементами, 
что читатель сразу проникается сочувствием и любовью к сиротам. 


Lnynn dhi Н lun E йшупиї, 
Пп ий штп йпупииуй 
Рп кто mpfunip Иши 
Mı Ишт yuq Е пар: 


Кё Uwlnpp ушу E nuhu, 
Чи Einuhu, пщіти, пари. 
Puig 0 Pris шййп, 
Rugg Б п'йд шййтп... 
((#тиїїшїушї 1990,130) 


Мысль о том, что ты вытеснен из дома, чревата тяжелыми последствиями для 
братаитутпроисходит трансформация, то есть попытка обрести себя, и необходимость 
стать самим собой. Это нелегкий путь, и брат сам не сможет справиться в этой 
нелегкой ситуации, и здесь на помощь приходит сестра. Она представляет собой 
символ «материнской заботы». 

Трагедия разлуки ярка и очень эмоциональна в детстве; для ребенка характерно 
чувствовать, что его выгоняют из рая, «испытывая первый шок от незавершенности 
и обнаруживая, что что-то совершенное потеряно навсегда» (Bettelheim 1991:79). И 
здесь очень важно чтобы маленький читатель понял, что в любой ситуации 
справедливость восторжествует и его не оставят одного. 

Акцентируя эмоциональную и когнитивную сторону в образе сестры целью 
Туманяна было показать силу родства, силу веры другв друга и в силу любви, которая 
помогает решить самые большие проблемы в жизни. 


Сит дшйтрә Wh Guy прп, juny пі упр 
Ччшйупиї E рйрто, lnulsnul E whqnn. 
«Сишщір gut, шјищіп, 
ЦЕЛЕЙ m шіп, 
Ыйртп m m whinkn 
ҺИ Gwunühlr-Uluujln. 
(д-пишбуцій 1990, 135). 


Туманян представляет свою героиню защитником и обожателем брата. Она ни за 
что не оставит его. Ведь брат — продолжатель отчего очага, тот, кто сможет сделать 
то, что не сделал отец. 
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Кроме того, маленькие братья имеют сильную эмоциональную привязанность к 
своим сестрам. Доказательством этому служит однообразные схожие отношения в 
разных народных вариантах данной сказки. При помощи вырисовывания образа 
сестры у Туманяна мы с легкостью можем визуализировать культурные и 
национальные модели родственных отношений в армянском контексте. 
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(FNKHUUL3SULP «ФОГНЬРУ Ub Nbr» CERPULE-RPULLUEP CEPNULGPS PR 
LEC UUBU8UUL PUUSUUUL UNTFELL 


Циупупи 


«nnquónni рбйшруамі Е һар hbpnuühph npp рор à  bnpnp 
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Рийшу ршюЁп. Ббррощца, <. (&тїшйушй, npptp, һйшдшшй боты, lübpujup, 
hniquiyut: 


Gohar Melikyan 


COGNITIVE MODEL OR REPRESENTATION OF CHARACTERS IN TOUMANIAN'S 
RETELLING OF THE BROTHER LAMB 


Summary 


In the cognitive paradigm the fairy tale text 1s perceived as a complex sign, which is 
supposed to imply the background knowledge of the storyteller/author as his or her world 
vision. The aim ofthe article is the interpretation of peculiarities of orphan sibling characters 
in H. Toumanian's fairytale the Brother Lamb. Our goal is to identify the subjective and 
objective relationships between the brother and sister from the perspective of cognitive 
model of representation of author's world vision. Toumanian depicts his heroine as a 
protector and admirer of her brother. Little brothers have a strong emotional affection for 
their sisters. The same pattern of relationship can be traced in various Armenian folk 
variants of the same tales. Visualizing sister's character in Toumanian's tale we can easily 
get the picture of cultural and national models of siblingship in the Armenian context. 

Key words: tale adaptation, H. Toumanian, orphans, cognitive model, character, 
emotional text. 


Гоар Меликян 


КОГНИТИВНАЯ МОДЕЛЬ РЕПРЕЗЕНТАЦИИ ГЕРОЕВ B СКАЗКЕ ТУМАНЯНА 
БРАТЕЦ-БАРАШЕК 


Резюме 


В свете когнитивной парадигмы сказочный текст воспринимается как сложный 
знак, который выражает отношение сказителя/писателя к действительности. Целью 
данной статьи является рассмотрение образа главных героев в сказке Туманяна 
«Братец барашек» для выявления субъективных и объективных отношений между 
братом и сестрой с точки зрения когнитивных моделей репрезентации авторской 
концепросферы. Туманян представляет свою героиню защитником и обожателем 
брата. Маленькие братья имеют сильную эмоциональную привязанность к своим 
сестрам. Доказательством этому служат однообразные схожие отношения в разных 
народных вариантах данной сказки. При помощи вырисовывания образа сестры У 
Туманяна мы с легкостью можем визуализировать культурные и национальные 
модели родственных отношений в армянском контексте. 

Ключевые слова: сказка, Ов. Туманян, дети-сироты, когнитивная модель, 
персонаж, эмоциональный текст. 
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МауаКо Мигаї 


Kanagawa University 


“THE TONGUE-CUT SPARROW” AND THE ART OF TRANSLATING 
ANIMALS IN FAIRY TALES 


Introduction 


In this essay, I explore some of the ways in which the fairy tale can be regarded as an 
attempt to translate animals’ language on their behalf, albeit only as far as our imagination 
can reach. First, I examine the way the fairy tale gives voice to and, at the same time, 
silences animals by making animal characters speak human language. I use the doubly 
silenced figure of “the tongue—cut sparrow” from one of the Japanese fairy tales translated 
by Hovhannes Toumanian as a metaphor for the fairy tale’s way of translating animals’ 
language. I then analyse the picturebook The Old Animals’ Forest Band, based on an Indian 
oral retelling of the Brothers Grimm’s “The Bremen Town Musicians” (KHM 27, ATU 
130) and illustrated by Indian artist Durga Bai (1972—), and argue that it offers an example 
of a visual narrative that re-animates fairy—tale animals by translating their voices without 
subjugating them to human-centred and language-centred frameworks. This essay thus 
moves and translates across different cultures, times, media, and species, that is, East and 
West, past and present, verbal and visual, and human and animal. 


Speaking Animals in Fairy Tales 


The traditional Japanese fairy tale “The Tongue-Cut Sparrow” (ATU 480, JT 191!) 
begins when an old man who goes to a mountain to gather firewood finds in his lunch box 
that he left by a tree a little sparrow sleeping peacefully; obviously, the sparrow has eaten 
his lunch. He takes the sparrow home and takes care of her with great affection. One day, 
his wife finds out that the sparrow has eaten up the laundry starch she made from rice. The 
infuriated old woman cuts off the sparrow’s tongue with a pair of scissors and throws her 
out. The old man goes in search of the sparrow and finds her in a little hut in a bamboo 
grove. He is welcomed with a feast and is given a choice between a small box and a large 
box to take home. He chooses the small box and goes home to find a lot of gold coins in it. 
His greedy wife retraces his journey and chooses the large box to take home. On her way 
home, she opens the box, from which vipers, centipedes, and various other monstrous 
creatures creep out to attack her? 


1 JT refers to the tale types in Keigo Seki’s Corpus of the Japanese Folktale (1980). 
This summary is based on the retelling by Toshio Ozawa and Yoshiko Ono in Shitakiri suzume (2005). 
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It is important that in this fairy tale the sparrow is deprived of her ability to speak in a 
strikingly literal manner, that is, by having her tongue removed. After having her tongue cut 
off, however, the sparrow still seems to be able to speak, but, instead of following the 
sparrow’s ensuing predicament, the story focuses on the human characters’ adventures and 
ends with the salvation for the good old man and the punishment for the evil old woman 
while the sparrow remains on the margins of the human-centred story. I argue that the 
tongue-cut sparrow can be regarded as a metaphor for the way in which stories we tell 
about animals may deny animals their own voices, or tongues, even when they are given 
the ability to speak human language. 

Let me illustrate this point visually by comparing two contemporary Japanese 
picturebooks indicating two contrasting approaches to visualising “The Tongue-Cut 
Sparrow." The front cover of the picturebook illustrated by Setsuko Mashima (Figure 1) 
depicts the eponymous sparrow wearing a beautifully designed kimono and dancing 
elegantly in front of a tastefully decorated table. On the other hand, the front cover of the 
picturebook illustrated by Kyoko Taira (Figure 2) shows a distant view ofthe village where 
the story takes place, seen from the sparrow's point of view. Whereas Mashima's illustration 
on the left anthropomorphises the sparrow in several aspects, such as body, clothing, and 
food culture, and represents the scene from humans' perspective, Taira's illustration on the 
right depicts the sparrow as a sparrow and invites us to see the world from the sparrow's 
viewpoint. Although the verbal texts of these two picturebooks tell virtually the same story, 
the latter can be regarded as an attempt to reimagine the story from the silenced animals 
point of view through visual images, that 15, to translate the animal's language visually. 


Lia 


кли Lose 


Figure 1 (left). Toshio Ozawa and Yoshiko Ono. (2005) Shitakiri suzume. Illustrated by Kyoko 
Taira. Tokyo: Kumon Shuppan. Figure 2 (right). Setsuko Hasegawa. (2004) Shitakiri suzume. 
Illustrated by Setsuko Mashima. Tokyo: Iwanami Shoten. 


The question I now ask is: what kind of voice are animals given in fairy tales in general? 
It can be said, on the one hand, that fairy tales endow nonhuman animals with cognitive 
powers, emotions, and agency and advocate an equal, if not always harmonious, relationship 
between human and nonhuman animals. In many fairy tales, human and nonhuman animals 


43 


interact with each other without апу of the communicative boundaries that separate different 
species in the real world. This seamless worldview, where translation among different 
species is unnecessary and unknown, may appear similar to the prelapsarian harmonious 
unity of all God’s creatures. However, the fairy tale is not as exclusively anthropocentric as 
the Judaeo-Christian creation myth in which the human male is given dominion over the 
earth and the right to give names to all the other creatures (including woman"). In fairy 
tales, animals use human language to communicate with humans and negotiate with them 
as their equals. In this respect, the human—animal relationship in fairy tales is characterised 
not only by its seamlessness but also by its flat, non-hierarchical nature. 

Despite being given the ability to speak human language, however, animals in fairy tales 
are often relegated to subsidiary roles that are either functional, metaphorical, or allegorical 
in the service of developing a fundamentally human-centred plot. For example, the main 
function assigned to animal helpers, who frequently appear in fairy tales in many cultures, 
is to help the human protagonist perform difficult tasks to achieve his or her aims in human 
society, such as becoming rich and marrying a beautiful princess or a handsome prince. 
Conversely, animals also act as adversaries of the human protagonists who eventually 
defeat them in order to display their physical or mental capacities. Either as helpers or 
adversaries, animals in these tales are given the ability to speak human language with the 
result that their different ways of being in this world do not pose any radical challenges to 
the human-centred worldview. 

Animals in fairy tales may also turn out to be humans who have been transformed into 
animals by a curse, and who, after trials and tribulations, regain their human form and 
marry human partners in the end. In these tales, the animal, like the Beast in “Beauty and 
the Beast," bears a metaphorical meaning as a lamentable state into which a human being 
can fall as a result of misconduct or misfortune. On the other hand, in animal bride tales 
such as “The Selkie Wife" (ATU 400) or “The Crane Wife" (JT 115), animals take human 
form to marry their human partners but eventually reveal their animal identity, which leads 
them to go back to the animal realm. In these tales, animals are given voice in the human 
realm as long as they take the form of humans. 

There are also fairy tales that feature animals as protagonists who remain animals 
throughout the story. Animals in these tales tend to come close to animals in fables, another 
genre of traditional narrative that often features speaking animals. The use of animal 
characters in fables such as Aesop's Fables is largely allegorical in that animals clearly 
represent certain attributes in humans and therefore can be seen as humans in the guise of 
animals, rather than as animals as animals. “The Three Little Pigs" (АТО 124) and “The 
Wolf and Seven Young Kids" (KHM 5, ATU 123) are among the best-known fairy tales 
that use animals primarily in an allegorical manner, and “The Bremen Town Musicians,” 
which I will discuss below, is often interpreted as a fable about people disadvantaged by old 
age.' However, animals in fairy tales tend to be more independent from overt allegorical 


' According to Tara Books’ editor V. Geetha’s personal experience, this allegorical interpretation also applies 


to the Indian oral retelling of “The Bremen Town Musicians.” This information was provided by the editors 
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meanings than those in animal fables, which affords the former а greater potential for 
animal-oriented interpretations. 

In either of the three cases discussed above, the role assigned to speaking animals in 
fairy tales, whether functional, metaphorical, or allegorical, is to fulfill humans’ wishes. In 
this respect, their nonhuman difference is mainly used as a necessary prop for narrativising 
human desires in the mode of fantasy. Does this mean, however, that animals in fairy tales 
are merely human beings disguised as animals and, therefore, are totally deprived of the 
possibility of speaking on their own terms? 

In her book Thinking Animals: Why Animal Studies Now?, Kari Weil (2012) applies the 
idea of “critical empathy” developed in trauma theory to ways of relating ethically to 
animals and proposes the term “critical anthropomorphism" to distinguish it from the kind 
of anthropomorphism grounded in a too facile projective identification. Weil describes 
these two kinds of anthropomorphism as follows: 


On the one hand, as a process of identification, the urge to anthropomorphize the 
experience of another, like the urge to empathize with that experience, risks becoming a 
form of narcissistic projection that erases boundaries of difference. On the other hand, 
as a feat of attention to another and of imagination regarding the other's perspective, 
this urge is what brings many of us to act on behalf of the perceived needs and desires 
of an otherlanimal. (p. 19) 


For Weil, critical anthropomorphism, the second of these approaches, whether in theory 
or in art, means to “imagine [animals’] pain, pleasure, and need in anthropomorphic terms, 
but stop short of believing that we can know their experience" (p. 20). I believe that the 
fairy tale can serve as an artistic practice of critical anthropomorphism, a step towards 
giving voice to animals on their behalf, albeit only as far as our imagination can reach. 

One way of doing this is to represent animals' voices with visual images. Visual images 
can encourage the viewer to imagine a narrative that is not strictly bound to the verbal text 
and that goes beyond that which can be expressed by language. In what follows, I will 
apply Weil's notion of critical anthropomorphism to my analysis ofthe visual representations 
of animals in the picturebook ТЛе Old Animals? Forest Band, which, as I will argue, offers 
an example of a visual narrative that re-animates fairy-tale animals by giving voice to 
animals without subjugating them to human-centred and language-centred frameworks. 


Singing Animals in The Old Animals' Forest Band 

The Old Animals’ Forest Band is based on an Indian oral retelling of Grimm's “The 
Bremen Town Musicians" and is retold in English by contemporary Indian writer Sirish 
Rao. It was one of the tales that Tara Books' editorial director V. Geetha heard from her 
grandfather when she was a child, and she became aware of the tale's German origin much 


of Tara Books in a personal email communication with the author on 4 June 2019. I am grateful to the 
editors of Tara Books for answering my questions. 
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later.! The story follows the general outline of Grimm’s tale, including the famous scene in 
which the four animals perch on each other’s back and rout a band of thieves. One major 
difference in terms of plot development is that the animals in this version do not initially set 
out to become musicians in a town; they do become musicians in the end but, as it is clear 
from the title of the story, in a forest rather than in a town. I will consider the implications 
of this change in the plot before looking at the illustrations. 

Set in the Indian countryside, The Old Animals’ Forest Band begins when a dog, a cow 
(who replaces the cat in Grimm’s tale), a donkey, and a rooster are thrown out of their 
homes because they are now too old to be of any use for their human masters; the dog is too 
sleepy to bark at strangers, the cow stops yielding milk, the donkey walks too slowly, and 
the rooster can no longer tell day from night. They walk to the forest together, sharing their 
life stories on their way. In the forest, they scare a band of thieves away from an old hut by 
singing very loudly and badly in the middle of the night. Then, they make themselves 
comfortable in the hut. When the villagers, alarmed by the terrible singing, gather to the hut 
to investigate, they are glad to find their stolen gold and jewels that the thieves left behind. 
Their former masters now want to take these useful animals back home, but the animals 
refuse to leave the hut and decide to form the Old Animals’ Forest Band instead. The four 
animals live happily ever after in the forest, singing and dancing to their hearts’ content. 

In this Indian version of “The Bremen Town Musicians,” not only do the animal 
protagonists show no interest in the gold and jewels, which are often regarded as essential 
for the fairy-tale happy ending, but they also wish neither to go back to the village to serve 
their masters again nor, as the animals in Grimm's tale wish, to become professional 
musicians to entertain people in a town. Instead, they choose to retire from human society 
and live in the forest, not quietly as usually expected of the old, but as loudly as they like. 
Obviously, it is the freedom that the animals value most. We can assume that the villagers 
can still hear the animals’ terrible singing but apparently do not try to stop them. After all, 
although it was done inadvertently, the animals brought happiness to the villagers by 
retrieving their treasures from the thieves. This, therefore, 15 a happy ending for both parties 
on their own different terms. 

Importantly, it is not only the verbal narrative that gives more autonomy to animals in 
this picturebook. As I will argue below, the visual images also depict animals in a way that 
gives voice to their own ways of living and seeking happiness in the world. 

This picturebook is illustrated by Durga Bai, who works within the Gond tradition of 
tribal art in central India. Although, due to poverty, she did not have the opportunity to learn 
to read and write, she had been immersed in the rich tradition of Gond storytelling and 
visual art since her early childhood (Gaur 2014). She grew up listening to her grandmother's 
stories handed down through the generations as well as enjoying traditional patterns painted 
by women on the walls and floors of their houses (Gaur 2014). She learned to paint at an 
early age as part of her household chores, and her paintings first became popular among her 
neighbours (Gaur 2014). She then began to work with Tara Books, an independent publisher 


! This information was provided by the editors of Tara Books in a personal email communication with the 


author on 4 June 2019. 
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in Chennai founded in 1994 by Gita Wolf, whose main aim is to widen the scope of what is 
generally regarded as children’s literature in India by incorporating indigenous Indian folk 
art into books for both children and adults (Karthik, CR, and Sundar 2017). 

In typical Gond-style paintings, the surfaces of flat objects, plants, animals, and people 
are filled, or “detailed” as the Gonds call it, with intricate abstract patterns (Wolf, Shyam, 
and Yamakami 2010). These patterns are usually derived from motifs found in everyday 
objects, both natural and human-made, such as patterns on a woven rope, marks made by 
cows’ hooves on the earth, or a pattern created by a marriage procession as it weaves 
through the village (Wolf, Shyam, and Yamakami 2010). It is interesting that the patterns 
do not seem to have any direct semantic connections with the figures or objects whose 
surfaces they decorate. It can be said that these patterns on surfaces create visual connections 
between art and nature, human and nonhuman, animate and inanimate, individual and 
communal, past and present, and reality and imagination, so as to weave a vision of the 
world as an entangled web. Originally painted to mark the seasons or to celebrate festive 
events, these patterns both connect the artists to the natural and cultural resources shared by 
the community and, at the same time, indicate the uniqueness of each artist who chooses 
particular patterns and reworks them to express her or his own vision (Wolf, Shyam, and 
Yamakami 2010). How can this abstract art form, which, like fairy tales, does not aim for 
realism, be seen as translating animals and representing their own ways of seeing and 
experiencing the world? 

In Durga Bai’s illustrations for The Old Animals’ Forest Band, the surfaces of both 
animal and human characters’ bodies are filled with Gond-style abstract patterns. They 
share the same set of patterns, which, interestingly, are not used consistently to represent 
individual characters; instead, patterns on the same character change from page to page 
(Figure 3). Animals and humans are thus woven together visually through the common 
patterns on their bodies that they exchange as the story unfolds. This style emphasises the 
interconnectedness among all the characters regardless of their species as well as their 
rootedness in the environment on which the patterns are modelled. 


Figure 3. Art by Durga Bai for The Old Animals Forest Band, 
Original Edition © Tara Books Pvt Ltd, Chennai, India. www.tarabooks.com 
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The similarities between the animal and human characters are also emphasised by the 
fact that their facial expressions largely remain the same no matter what happens to them. 
The lack of portrayal of emotion in the faces of characters is coupled with the portrayal of 
figures in profile, which connects all the characters visually through the same stylised eye 
on one side of their faces. This abstract visual style, characteristic of Gond and some other 
kinds of folk and ancient art, can be compared to the narrative style of the folktale identified 
by Мах Lüthi in his The European Folktale: Form and Nature; both folk art and folktale 
depict characters as two—dimensional figures representing universal values. The absence of 
emotion on the characters’ faces allows the viewers to participate in the development of the 
narrative by projecting their feelings onto the characters in a way different from the kind of 
anthropomorphism used in Disney's animation films, which often apply human-like facial 
expressions to animals to induce empathy. 

Moreover, Durga Bai's visual narrative does not just treat animals and humans equally. 
We will now look at some of the ways in which it gives animals a much lounder voice than 
humans. First, whereas the patterns on individual animals change from page to page as I 
pointed out above, their colours remain consistent throughout the book, which, together 
with their shapes, makes them easily distinguishable from each other; grey for the cow, 
blue for the donkey, brown for the dog, and red for the rooster. In contrast, human characters 
are all painted in black and have uniformly shaped bodies, whose surfaces are also filled 
with abstract patterns that keep changing, which makes them almost indistinguishable from 
one another; even the villagers and the thieves look the same (Figure 4). This colour coding 
applied differently to animals and humans emphasises the individuality of the four animal 
characters while treating the human characters as a group that has its own concerns and 
intentions. As the editor V. Geetha explains, in this tale, “the animals are the story, and the 
humans are incidental.” 


Figure 4. Art by Durga Bai for The Old Animals Forest Band, 
Original Edition O Tara Books Pvt Ltd, Chennai, India. www.tarabooks.com 


! This explanation was provided by the editors of Tara Books in a personal email communication with the 


author on 4 June 2019. 


48 


In addition, the fact that the general rule of profile portrayal is broken just once for each 
animal protagonist seems strategic, although not in the sense that the animals appear more 
realistic or expressive but in the sense that such disruptions of the visual grammar can urge 
the viewers to look at the images of each animal more carefully, drawing their attention to 
the visual strategy adopted by the illustrator for this particular story (Figure 5). 


Bv ME И aS MN 
Figure 5. Art by Durga Bai for The Old Animals Forest Band, 
Original Edition O Tara Books Pvt Ltd, Chennai, India. www.tarabooks.com 


Another characteristic is that, although the animals do not change their facial expression, 
they express their emotions through other kinds of body language. When the dog is sad, for 
example, his bodily expression, with his belly on the ground and his paws stretched limply, 
and the composition that places his head at the bottom of his body, convey his sadness and 
loss of hope (Figure 6). In contrast, when the dog starts telling his life story to the cow, he 
stands on his hind legs and looks animated, while the cow appears all ears, expressing her 
sympathetic concern towards her fellow creature with her whole body (Figure 7). Durga 
Bai’s illustrations thus invite us to empathise with the animals using our own bodily 
imagination not centred on facial expressions specific to human beings. 


Figure 6 (left) & Figure 7 (right). Art by Durga Bai for The Old Animals Forest Band, 
Original Edition O Tara Books Pvt Ltd, Chennai, India. www.tarabooks.com 
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Finally, the animals’ voices are made visible in a form resembling speech balloons 
which contain not words but irregularly painted small dots, a feature which is not simply 
attributable to Durga Bai’s illiteracy but can be seen as a way of indicating that animals do 
speak but their language is not legible to us (Figure 8). Figure 8 shows when they are 
singing; although the text uses standard English onomatopoeic animal sounds such as 
"cock-a-doodle-doo" for the rooster and *bow—wow, bow—wow” for the dog, the speech 
balloons are filled with dots rather than these onomatopoeic sounds. You can tell to whom 
the balloons belong by their colours as they seem to match the colour of each animal’s 
роду. It is significant that these speech balloons are only used for animals; although human 
characters also speak in the text, none of them is given this visual form of speech in the 
illustrations. This is another unique feature of this picturebook’s visual storytelling that 
gives voice to animal characters without completely anthropomorphising them. This is why 
I feel that the replacement of these dotted speech balloons with musical notes, which can 
be regarded as a form of human language, on the front cover weakens, if not contradicts, 
the critical anthropomorphism of the visual narrative of this picturebook (Figure 9). 


Figure 8 (left) & Figure 9 (right). Art by Durga Bai for The Old Animals Forest Band, 
Original Edition © Tara Books Pvt Ltd, Chennai, India. www.tarabooks.com 


Conclusion 


To conclude, The Old Animals’ Forest Band can be regarded as an example of an artistic 
practice of critical anthropomorphism. Durga Bar's illustrations re-animate the old animals 
in Grimm's “The Bremen Town Musicians,” releasing them from the confines of the animal 
fable’s way of representing animals as allegories of human qualities. In her visual 


l! This idea of speech balloons, like that of colour coding, was first suggested by Rathna Ramanathan, the 


book designer of this picturebook, to the artist. This information was provided by the editors of Tara Books 
in a personal email communication with the author on 4 June 2019. 
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storytelling, animals’ voices become more audible, loud enough not only to rout the thieves 
but also to make themselves heard by all the villagers, with whom they share the environment 
but not necessarily all the values. It is significant that, at the end of the story, the animals 
find happiness in singing loudly for themselves, and we readers are invited to imagine and 
enjoy their voices in our own ways. 
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Впр üuljnjpübpp h&phupeübipnid dupnglqujhü L по dupglqujhà шушрадббор 
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пібшупуушір, uuiljujü брод ununpuipuip трт bà обшйушЦ пбрбо, npnüp uu 
дардшопцашурі Go, yud tpnfuwptpwywt b. ünsquó БО ищшишрпЦ үт шбродошиби 
dupmguljbüupnü unidtht: Uju woniind, йпшйд ns йшй pünijep hhitwuywoini 
oqunuqnpóunrd E проби wihpwdtzm üheng, п oqünipjundp Yupbyp E dupglqujhü 
guiüljmigojni бор ЧБошдбі рошомиртапи 2upumnputüpp: Зутуп'р иш бош ии E, 
np htiphwynit lhügwuüpübpn unuy dupghl БО! óupnqQuó ЦЕшушбт npüwulnu, 
h&iuiliupuip pninpnunü qpyywð hpbüg шб бро huünbu quini hüupunnpnigojni thg: 
«nnquónuii фира E wpynid птипиїйширрбі шуй підріобор, проба ufengny hiphuyen 
Quinny E Бобр Ч Форд dip &pbwlqjugni рушій uuhdutiübpnid Qbüguühübpnp рар 
jfeuinquüutübin husun: 

Рийшуі | punrhp. boppwp, Yotnwhhttp, Yyboonwtpttpht рушд 
ninuniiüuuhpnipgniüübp, jeupquiuiüünipgniü, uuuljbpugqnphp, thupwqupnni, 
«Pntvttywt bpnudh2unübpp», «бап царило shunhlp», honywywt dngnyjnguiluü 
wpytum, utiupnupünpbhqi: 


Mayako Murai 


“THE TONGUE-CUT SPARROW” AND THE ART OF TRANSLATING ANIMALS 
IN FAIRY TALES 


Summary 


In fairy tales across cultures, human and nonhuman animals interact with each other 
without any of the communicative boundaries that separate different species in the real 
world. Despite being given the ability to speak human language, however, animals in fairy 
tales are often relegated to subsidiary roles that are either functional, metaphorical, or 
allegorical in the service of developing a fundamentally human-centred plot. In this respect, 
their nonhuman difference is mainly used as a necessary prop for narrativising human 
desires in the mode of fantasy. Does this mean that animals in fairy tales are merely human 
beings disguised as animals and, therefore, are totally deprived of the possibility of speaking 
in their own terms? 

This paper explores some of the ways in which the fairy tale can be regarded as an 
attempt to translate animals’ language on their behalf, albeit only as far as our imagination 
can reach. I will first examine the way the fairy tale gives voice to and, at the same time, 
silences animals by making animal characters speak human language. I use the doubly 
silenced figure of “the tongue—cut sparrow” from one of the Japanese fairy tales translated 
by Hovhannes Toumanian as a metaphor for the fairy tale’s way of translating animals’ 
language. I will then analyse the picturebook The Old Animals’ Forest Band, based on an 
Indian oral retelling of the Brothers Grimm's “The Bremen Town Musicians” and illustrated 
by Indian folk artist Durga Bai, and will argue that it offers an example of a visual narrative 
that re-animates fairy-tale animals by translating their language without subjugating it to 
human-centred and language-centred frameworks. 

Key words: fairy tales, animals, animal studies, translation, picturebooks, illustrations, 
“The Bremen Town Musicians,” “The Tongue-Cut Sparrow," Indian folk art, 
anthropomorphism 
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Маяко Мурай 


«ВОРОБЕЙ С ОТРЕЗАННЫМ ЯЗЫКОМ» И ИСКУССТВО 
«ПЕРЕВОДА» ЖИВОТНЫХ В СКАЗКАХ 


Резюме 


В сказках разных народов люди и животные взаимодействуют друг с другом без 
каких-либо коммуникативных преград, что в реальном мире является особым 
разграничением между этими видами. Несмотря на то, что животным дается 
способность говорить на человеческом языке, в сказках им часто отводятся 
вспомогательные роли, которые являются либо функциональными, метафорическими, 
либо аллегорическими, что в целом помогает развитию фундаментального сюжета, 
ориентированного на человека. В этом отношении их нечеловеческое начало в 
основном используется как необходимая основа для нарратизации человеческих 
желаний в фантазийной форме. Означает ли это, что животные в сказках — это просто 
люди, замаскированные под животных и, следовательно, полностью лишенные 
возможности общаться как они это обычно делают? Статья исследует сказку как 
попытку перевести язык животных от их имени, конечно же, настолько насколько это 
позволяет наше воображение. 

Ключевые слова: сказка, животные, изучение животных, перевод, книжки с 
картинками, иллюстрации, «Бременские музыканты», «Воробей с отрезанным 
ЯЗЫКОМ», индийское народное искусство, антропоморфизм. 
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Euyetn ЮБби)ши 
<< QUU һишајиппцәушй li шддшаппувий hinanfjunnun 


ФпапУгоувпуча чу UPnSUZUSSfIP(e3nhvb bf h 
Ah CGRPULFUSPL uU8nhu PULUQGHLEPP SPP UfFhUTC 
LNUCULUGU ПОЗ (AUP q3-UUvfIh(e-3nhs ibn nU 


«ni]huitiühu fd-niduijuiüh шоаблдошапрдошушій ujujinidübpp арор hbphuyeh 
duüpp nipnyt шб E gnun[nid: <uy додоЧрошішй hiphuyttph ugwynivttppt 
qnquhtn бш  ábpüudn[u Е toh uj додоцагтроббор htphwpttph 
ушраїшйоп увулійбБорі n форішдроцаул йоборб: d'nqnngu[unuuilguiuá туба 
ljuunupjug рішдпіраупійр йщшиш E hhiphugeughp (шшр untysugnpdwuyut 
uppuuunutüphà: ФодаЧрущшушой hb&phugeh hunwy Yunnigywdpp и шуй hupumwginy 
пі n&un]npnr unJuiüquilquü ywn ршйшай ph puiqiiuiquiünigojiüp pünpn? E pnp 
dnugnunipnübpph htppwyttppt: Snipwpwhynin ббрріщо обйицирЦ пі unmbyuyht 
паб ро) от @@броч hwutyntpa’ unutiáüwünid E jiquuidunwóngnipjut, ибо ол 
puppunübph пі [unujuópühlph, ywit райшайобор, nupdaywottph, wunijeu- 
putuywt dwtptph Урал шій uj wqght pünpn? unutióüuhuutln jn Обри: 
Чи шош] hhphuph eupnquuünipjnuüpn о фбошапій  шоащроцею@ ш 
dupujbuinigojniü Е цушбитйопиї: Геоишбушій poptnipnyt unmtgni E hwtntu pink) 
htphuyettph püupnipjuüp @ щушрашйбіри upfuuunbi E ппшйр hwpdwptgit 
wuqquyht hüpünirpgutià пі uqqughü duwuónngnigjutü liquit: 

XIX пиршцуброгій абтушрбичмшушій pupnquuün on бобу аши tht роб п 
qpnuljuünipgutü | «...дшйп, — hüpáümpmnygà — fulmhnpn» (sòni 1994, 460, 
«fdxwpquiuünipjniüübnp U брипошрші ру йОБо übquiünid»), шуб huüugjnlinu 
рицфишдрашрі щурб апа шій ацурушбопріш [И прали ші ол шал дп ду пл iüGpnu: 
<nuh. fenitwtjwtp ljpl np mtn L ntp Ep биподшадбнт і уошраїшйо вул бррр Ww 
quiünid Ep, пр уошрашйо руш hudwp pümpquó булі wybmp E ршушпшп бобр 
шщшуїшір. «..йшошіупу рійшупугупій, purl ват, рийширип Рпиштштшупцагупій» 
((@#тїшшшй 1994, 460): Wn шопійоЧ КГопійшйушбр ббодрогі noth йш 
ушраїшйшушй htiphwpttph —uuupupbqnid, рробр Цшдїшї БО tpu 
РБррацошапоцатшй Ир шир vu 1910-16 эр. nüjouigpnid юшрайшеы һи {ишп 
Е ошшр dngninipnübpp раш@ра шубі htphwpttp: 

dagnunquiqutü hbphpwyujht бупцер ш [и «об. (шуш wnwytnpyyniu 
Ер ns шуй inyi unidth huyyw wt mupptpwyotph puquuquiinisywup, шу шу 
wqqtph Шїшйїшшщ ит Бобр nittgnyn htphuyettpny: Gpwt pue hugnüp thü 
Ynyyuuwt, nnuwywt, шробушо U wplttmutypnuywywt dnnndnipnttph 
htphwyettph dngnqQuóniübpp, npnügnid шїршрушо htiphupttph huyywtwut 
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qniquhtnttpt ni mupptpwhttpp Чшуућо ппшйр бішпрь oqmuqnndoni Ер 
прщби һи уш йупцә, Һир Фроушід Бо" wyth mwupnyjn бшу quipátbqnu hp 
шушо hbppwpttpp: Юройлі) дшйшйшЦ gu htwpwynpniyynit Ep. mujhu 
ріларфшд htphwph dth wnidth uwhtiwtttphg пиши qug wwydynn unidtt 
шйродошайбі и Yumupbtynyeywt huugitty, шаша uuliipnguputün gni üübphg nr 
wuühuplh Ynytniyeynitttphg, pngübj шу hhpvitwhwtt пі wnwigpuyptp, npp 
дрпшаршшіуцій, pupnju[upuunuiuiü b. nwunhupwyswmywt шара п ntp Ep funni 
duu ийүү Упепцедо hupgnid: 

<tphwyewqpniyeywt Ибо <nyh. (шушо, ywhuywttyny htphuph шушшушцшй 
Unybyt ni hbppwywuwmdwt ophüuisunfhinigoji üáübpp, hpudupunid Є bplppuon is, 
шубіро  npnqjuqübpn]  дшбршрбобушд wunnnitttppg: '"vpu  Ббррицеббой 
шюшйййшйт БО hulhpá&niejuüdp и unidth uppüpuig qupqugswsp:: 

fóniduitjutiuqbun En. 9npujuüh pünpnodunp feniiwtywtp putwuhjnruultquü 
úh 2upp uuppbpuiljübnhg ubpnuuuntbnón Е бир uuppbput прі hp Ибо ббушопоій E 
dunnunguljuüi ujuunnidübpnid linuó qunuqnijüp шбулдршо јрпоїшбіушішуцшћ 
бор прУшаббой ni duüpuduuülpnp: «Орли ршдшпиутупиї й nággqóunul. Е шуй 
йцЦпидшй аштицтипі т шишип, nnn Ї#тїшїүшйї піаріиіши, тушу рийшипишушй 
nyh hhúpå E идут» (Ф прилгуші 1996, 741): 

1913 2. quptwtp  ЧчоЧушир huyng 0/0 ррипощшрабьшушй — püljbpnipgniüpn 
putuljgnipjniüühpn E ywpnid «пуЬ. fénidwüpuüh him, vwutwynnwuytu, Ghi 
Gnpuypttpp htphwyttph jywnqiwiniyeywh ning: ОшЦцщй — Гепібшйушйр 
hpudupunui E 9phá Gnpuypttph pnp hbppwyettpp тора булі duphg 0 hn 
wbuuljbup йшїшЦп] huymtnit Е рббброщорийб — üu[uuquh  Мрришщшіби 
Qupqupywohh. 


Би wipnnon sid уошпайшій(!: ЧрешпдИшйїїї dpugh Ні Айрщрәйїпп, nn hu пшийпиї 
ВИ И уши ушпипп Е пиаішутиї: Аш, ek ingh mkuullanhg йшуй]йр, рій 
риши йвойшо Цій шорпляп гшпдИшйї], риуд piq ujlunp E uuid, пр ки unughip 


ГО fnutwoywiuywh шуй htppwpttpp, пробл lünüünigniüübp шй, humny йщшшшщшЦ БИ 
hbuuujünnid, шуй Є шш 2622 пі püngóti] hippwyeuyht mdju uwhp, hipnup quii htpnunıhnı 
püuu]nnniggjuiü и duppuiqóh шуй nnulnpnitttpp (ши рпцәуий, óniqnijjniü, àu[unngnigniü t 
шуй), проба ypu [ашпи[ицшёб E hiphuyeh пло wubyhpn: Залит@ opnüuljübp bo «Answm wytup» 
htphurh рублә tttpp, прилбл «— Sunnhl, аши, ujnsu mnn, ygtu, очок, айша poytpttphu 
һшиййї, пр рід ушиб пцупьшо шуби, прибл thp» (пўшиш 1996, 211): Wu ушупій роб п 
«айша» Еф шп] wu&nü E b nuntind Ббррицер wnidth qupqugiwt hhitwlwt 
unuüüüuhunulnjgenüp: “nyt gqnpdwnnypt nith «Ччрупир duhp» htppwpp hbpnunihnr 
huiüpuihuyu итап. 


«Qnínugh шир, dhn ши дштй, 
ПЛійнуш тшй, Зшд піші ршпрй... 
три umunq, Чи), чти gut, 
Ulnip' чИтпи: Чи), пп! putt...» 


(опий minna, Бә 246), пра nne hüphugeh püpugpnid lüpnüügnid Є ишишцшдйшпц щшшп 
аіфрачацор йщшшщЦ` pingst htpnuttph hhiwupniyeywt wumpéutn: 
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дит lil, nn ошпайшипцотйй ии № арш т, Епдпприй Е hn ihngni] ший 
рий Ep sid ршпдИш И, pis nn підейшій yuk шрошошуЕй pid» 
((д-пийційушій 1999, 193, їдиш 1905—1922): 


Wi ulqpnrüpübpp, пр fà:niduitjutüp [шю Єр huj долоЧо па шій hbppwyettpn 
Чә и, upuhujuiünrd Ep tul wy дапоЧат роб) hbppwyttph біушил шир: flum, 
tpp йш wimp Е ршраїшібр Qphá Gnpuynttph бБррацеббор, Глатощофоі E 
бури lünlünipjniüübpnn] пі шприцев бро] дшбршрбобЧшд 
htphwyettphg | püupnid Є щура unidt niübgnn htppwyttp, прабр Yupnny tht 
htmuppppt huy облі Йй, болит ipu qinughmuywt бшгш] Аб шупрїїшйй nr 
пшитриршуп руш: «Фопшашуацнй шуй hupgp йш шрошрдбі E^1ngnu Uwuljnügpuühü 
ninnuwod би ші (1922 р. hnyhu). «Айй шошошийвайй угшпайшйй пр mnn 
hhphwjelhpnp: ... Uh ршйрип угшпайийндй, nin nuig Иә Н — ий hpnlmuh die - nnn? 
ihnihn]unijegm hy шп m щшийшюшршйшд nh дпейд» (nwb 1999, 423): 
Uty шбашії пи püggólinu, np ро püupnigpni üt пі yumwpwd ропот бо 
р[ап Go hwj облі  рбугбудлр zwhtnhg: 

Гдчирайшйшішй шрбицо upuhuüenid Е wourtpuqnytu hupwqum йш 
püuqnhü, Gham Чьршритибі ns dpujü рота ино ар, wy howpwynnptu 
барһа YEpwpmunpk) шуш jibquh. puntpp, gupáquétbph, Чоу pwtwautpp 
форшрбошушй fawtwyniyeynvtip, щшћщшбы untydwgqnpdniyeywti 2пібьб пі парі, 
шааш[й jnipuhuuliemiüühpp: бар Е thumb, пр hpbüg mbtumlp бо 
pniulwtjwtwyut — pupquuüngemniütbpn Ypytwyhp jywnqiwiniyeyntttp bh 
(Qnpuyywh, Uu[uswuüjuü 1972, 118), uguhtpt püupquó Вбррицеббор tw 
рішарбрро pwpqiwtyby БО опіабубі, wyw nniutptthg hwjtptt: Ubn, ши 
huüquuüuüpn пдушршдрбі E féenitwtywhih [uünhnp wubpnüyug щшуїшйййҗрп 
ujuhugutübin qnpónid: Ошушјі fd-niiutjutüp peupquiuitün put Боди mtpumtph 
htu Ҷшрҷы E uquau, untinóuqnpóutuü ünntbgiunp 0 һора робо unugunpuó 
futnppottph huniuáujü npwtp Цпбшш E, фофоїибі L шбуадаційбо Qquuupnhi, 
рищбішарбі E suifuón hunndwottp üujuunuilj niübüugnu] шуб hupiüuphgüb] hwj 
poyjetpgnnp Guguljhü пі upuhuiügübpnü: <tog шур E ywmâunnp, пр Lnth 
jfeupquüuünipjniüübpü ni iinfuunpnirpgnibübpp, шбаббул бриш umbigóugqnpóuiquiü 
pninuyp “роту, hupumwgt bà huyyutwt hiphuyettpht pünpn? hwynt ршщйшйй бро] 
пі mgupáquóühlpnnq, lbpupuputunhnphub пі абор БО рбрб|р huj waqquyht 
hngtpwtiniyywht nı jquuiunuióngnigojutüp hupwqum бпираршойр: 

otl dudwutiuyuypgitphg пшйр (ћу. Sbp-"1lnünput) fenitwtywoh үрп 
рих шубі Go оо Чад (ndubh 1994, 138, «Ћирпі chy. Stp—Luntyywop 0 рії 
«Опійб пі ущшиапій»»), йш humul übplqjujugpnti E pp приророгоцій шуу бирдпії. 
«Gu dnyndpnhg td uinünid рії будцобо р l jhiqniü n tpu hb Ej опот» (дп dij 
1994, 470, «Eu, En, Иер широ»): Чуу ри wwméunny йш уошраїшйп pni üütpp U 
форштуоувулбборр Әә | ünyjgüujhu | Ббийодшдшборьо — урошопії Е 
dnnnungui[unuuiljguitqu дб Бор {пиш үп] «dnynynyhå пп n шйдшйта дд» 
((д-пийційуші 1994, 470): 
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«uj htiphwyewqhnttpn hilt БО далоЧоушушій ВРеррштаббор nwptpny бошуЧшд 
ушопідфшдршурб пі jhqqun&Guljuü Yuynit д0Борб: <tphwyujht pwtwaltph 
(uquuópughü,  ойшїшиш[й u барпифи р) пі wunypwpwtwyut  duüpbpph 
(шюшб-шишдушбр, шір, опһйшйр, qupáquó b шуй) ühpunn eut шушйүш рәп 
hbphupeübipnid Yuyn bt b. pünpnops uinuiióüuhunnlnijniü E, про <nyh. nduwa 
puu uihnudlboumniogjuiü oquuqnpónid Einn[uunpquió ni уошрашйЧшд hbppwyetttph 
hunduiunbpuunid: Wu ujupuiquynid Ыш. Yuplnp qnpdwnnyye E hpulqjutiuguniu. 
бор fé-niiuüjuüp ipnpánid Е quiüb] ommp роща бурі huiiuiqnp ni hudwhn bs 
ТБаЧшіушій Upwynnttp 0 Gpaypnpy ошшр mtpump huy ptytpgnynh huswp qupóáünud 
E huguhniüs пі hupuiquan wi uuuh&utüh, пр ungjnpulquü huj püpehpngngp sh 
чипидпиї, пр mjw hüppugep unpunquó E n pp? üheununhg': 

fon swiwi рр шаблошапрошішій upfuuunuüpp ulunid E Ббррицер üninpü 
uupuhnuinn, uljujuópughü putwaltpny: ОдаЧшодоршурб ршйшайбор unynpwpun 
wuppbpulnii БО htphwpuyph duuduüulp Ш wi uupuóngoniüp You 
uphuuphuqpuluü —üheunujnn пробу бшуш Go шшр hbphugeh 
дардалоцора üübpp: «bg hbphuyeh ицарра пйпадцацтії E Фолл р припал ht 
ni 2uun Бра http: <ngh. fà-niduitjuiüp. uguywopuyht umuppbpuljübnhg püupnm E 
pupqfwiyny Бёрролрюр ynidtpt huiuunnuinuutünr putwal, про ápuduniuituil 
übpnlujugünid E hbphwpuyht duuuüwulh wühhobjhmgpegnmáüp Là hbphupeughü 
qnpóngnigniüübph мбар: <bphwyttph up dwuni («Nuyh pumupp», «Прим 
puquunpp», «Qnpuip», «Uwpngulhpnh wnghyt пі Junphnguunp. yupuytmp») йш 
oquuiqnnónid Е «дшїшбшу» ршрр. «сиййшйшіуп dh jwquahnn E hnd...» 
(дій ційушцій 1996, 285, «Прил [ouiquinpp») уш «ст уту -Чпиіийшіпи «йпушитшй 
Віейшпвки pumgupnul mpplghu E hanis Піршйш ошашппп...» (fenuubtywt 1996, 253 
«fuh. ршпшрр»): Чошора рабби т wünnnomgognüp wuwupuógnü Е pl’ 
добор и jt’ qnpóng whdp Чи, shisnin tpypnnpn pwtwaunit бушибій Е 
уабурбитадоам?  qnpóngnigniüülhpn óunjupnid bo <tnywumwth  Phüupbu 
punwpniu,  [euquunpnniogjuüp wwmnywtindt Е  fhpuüàu — puquunppü, 
qnpóngnipgniüübph duniuüulp pünpnognmü E «dnilju]-duiiuiüuljn]». pumnunpywy 
punuilpuupulgnipgunip, пор бо pülpuplnid Е npujhiu uüquünid: Cum проц 
fó:niduitjuüp «dnilgiu-duiuiüuiljni]» ршошушщшцодпцоут бр, Күйүп unuiüquilquü 
ujuuljbpugnidübphg, апп E адруа шуй ghuupljbiny проби 960 udpngenigoni à: 
Cun huj un[uünnipjutü' dili пі бшїўшбшцр [unnphngutonid E wuüqu[uGuü 
дшїшйшЦп 0 шбайтарЧшд E айп ӧрт бт Yanpwywpwtpny (Supnigoniüjuü 


Wu лая доуши р guttwtnit wå püpbngnnülppn ni2unpnipjnrüp hpwdhpty Боуи шиш 
Ҷпш: Зшрробо 2upnirüul tu 2рошашубі Бі hjniupu-uplü tut <wywumwth qnintpni и аршобі 
ршйшһутишЦшй tynyetp: P phyu допоЧогаліцій hiphuryettph, hui&ufu, при qunudju обро) 
lud düóuhumuulj уро, npujbu huj dngnjnguljuü hbphup [йй duumnignui Epo ny риб 
<nuh. fenutwtywth huyyutwt hbiphugeülipp vzwynitttpp, ші бри ара болела ола hippuryettpp, 
huunluujbu «Guptnhyp» 0 «Un[upnup»' nnyqh риб Yuulwd «пібБішуп npwtg wpswmitph 
шора: Uju thuuint pingdnit Є шуй huiüquiüutpp, np <nyh. fenutwutywtt шуйршй штаби рій E 
ушраїшійбі 0 hnuti omun hippwuyettnp, np nnwop huyyutwt їрешцшурпиї qbügunuqupbinT] 
бп Go hwj puiiuibjnruuitgut tpywugwottht L zumtph цапфа piywyty прщби Боба ол: 
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2000, 443), прр á&npnid bà quiünid аробуй пі дбрбур Junphpnguit?ng ul b. uujpunuil 
ljóhljübpp: d'uiduiüuiln wu шоцицбту риби уцій рбробошір (Upbnjuü 1975, 48—49) 
huylwywt hiphwyettpniu hwoiytu tyny ywaplnpwqnyt punwyphsttnhg E, оррошу. 
«Oh dmy durtutiul Ийшд, тп jpwpua[nn Шш npu пш Imh» (<<< Ш 1962, 99), 
hisytu ful. Боро ббррацаббрр ушупіб пуаЧшдритріб pwtwaltphg, опһйщщ. 
«Fnilny #шИшйшїтї inni ИЕ qiqínu quoil? w2juun nkutu» (<<< X 1967, 22): Ци 
ljujnià ршйшай р шарі, «об. fenitwtjwoip йрт ёа unfunny hbppugeh 
uyuywoph Шә, шоўфошщіо шблшіуші hiphuyeh uywmpwtp Е untynonu: 

fons whup sp ишїшйшїшЦүпї uljujuópughü рш@шайр Щщ шари: vu 
oquugqnndnid Е бий ибо ле «hint E, sh hind» ршйшідо mupptpuwyittpp: 
Рийшдай wu шһщр twp huumus, uuu дашт E yun hpu duit |рббулі. 
рийсфшшйро: lndiu рлаЧитуш E oqguugnpdni dfuuin putiuiáli p, onhtul. 
«hin Е, sh hami dh утприрі ийптй шпору Е прёт» (Гдпійційущші 1996, 373, 
«Gupnunhyp»), ци hanul Е, sh hans Ир шйшошушй. ..» (9пийційуцій 1996, 302, 
«Чо р Чшицһишб»): 

<шшиушй?шЦшй Е, np Гпиїшбушор dfumuywt ршйшйип фордбі Е ушрёбы 
huimunununuluü. «Діти Е, sh рати пра E dh ошаш пи, парти Е врут. npn, 
úhrn punh, jmiup sup» (nsw 1996, 269, «Uwpnwytph шей ni [апр түшүп 
Чара»): Wuophtwy upnihnfunieywup Гой ційушй р йщшшщЦ E оды gnyg 
шщ, np wnopyw Ywopnid Ej hwonhynid Б hbphuyeh puph и sup binpugpübphü 
рробабйоп фшрору, Һай шршрп putuóálip huumuunnid  dwpnyuyht щуп тро) 
Ihbübqnipgniüp: 

*khunupünndühpp gnyg БО шара, np «об. fónidutjuüp qgbpunuund Е 
uljuquópughü ршйшйи шуй шрар, nnp hwumununitl E pb’ nhyptph Yumupiwut 
добер, pt ББррицер hbpnuh qnjujguü :puuunp и geb Yunuwpdny 
qnpónngnijgniütbpp Чауро: Ujgujhuh puiüuáb р gunni оррібшу E «Фпрррі áldünpup» 
htphuyeh uyudwdppn. «Сш—рш пит) шюрш» дшщпйшйшй опр шій Wh ушћа 
áliinnu E tg hmi, umiy пшрш» (feniiwutywt 1996, 263, «Фпрррі áljünpup»): 

b wmupptpniyynit uluquópughü о ршйшайбор htppweh бробицлішишурб 
putiuóálibpü шубу ршаїшаші БО пі uupupünip 0 mwpptp qnndwnnypttp БО 
рошішйцадоиї: Брьо ріліп upstwuudwuuyht pwtwal_tpp [йт Go шрищріі U 
ttppht: Unmwphi  еәйшїшишй ршйшай бро апуацаулій nitt hiphwyh unidthg 
uülju[u: Ujgujfhun. putwautppt qbpuuuhquó Е h&umuppppnipgjniü. шршошодбы 
wnidth бушилй цар Yu E] yumnidh pnüpugpü pünhuunb] nı uügnid ципшр dll 
шу прУшар: fà-niiuitjutüp quuqnijüu uppuujlhunid E putuihgniruuiQuit uguu]huh 
htwppttpht à һр geupquuünigogniütühph m  in[uunpnngsnibübph dtig 
wuühpudh2unijpgut n&upnid oquuqnpónid E hüsujbu hüniu ршйшишо: Проби 
uügnidujhü ршйшай р nuuwywt опһйищ` йш «Uuqupuió unshlp» Ббррищепьй 
oqunuqnpónii E hui jui] Бош брати p. «Unug jngüliüp рпйд Guhit дйші, Иййр 
пшойшйр upunuijhà m hn шподші» (fd-:nidutjut 1996, 342, «Uwqunwd wngpyp») 
ушії «ЁЕищКи үшүшйшй сФийшйші E uag цейпий» (tnwu 1996, 400, «Gupthn 
óunhlp»): Upuuiphü putiuál tph 2uppp jpwgtnit Go шооруш upuuhugunipjnió- 
übpp, hupgwywt ni риздшіушш шоб üw[uunuunigpgnibübpp, nnnüp Бёрролюр рий 
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wnidth htm ушщ snith, puyg npnoul абпшарішішй пі обо nip БО 
ljuunupnid, ophtwy. «Чой E dhin yny muhu, ж ашпишйр, абар Youp цару Б» 
(Cònsul 1996, 290, «Пппш ршашцпрр»), qui. «n dh шир Ки din дшршй одр 
пий пипіупій щки цейтпийрійур jhqmá пшиџшйшт ginnp E шпшдбу»! (піца йуцій 
1996, 388, «Gbpüul ойр»): «ni dh wuh» punuluuulgngjenriüp рборог E 
тїшїшї Шай à htiphwpttpnd hu&u[u E hwtnhynis, ophtwy. «Pul 
lnkfuubtnp, gni Ир шир} рйшд skh пі ku рптпп jund Ей» (nduwa 1996, 366, 
«< пі Фрбш бу»): Ши pumuluuwygniyeyn in oqmwqnpòtynd (шуш 
ш еәшЦшй qnnijgh 0 hbppwpwuwmidwt mujudnpnnigojniü E untydoniu: 

Uheüunuuugjhü thpppt putuóál бра onqutwuuytu цшщцшо tt hbppwyeh umi д 
htu, Ynsywo Ба ропцошарбул: htpnubtph qnpóngnipjni бро, wpmwphip, шбирп, 
huqnruunübpp, qqugünirüpübpü ni ywppwghdp, бршбд ujuuntquünr шошрушббро UL 
шуй: Sbphugeughü duuiutüuljh hüuqnijü páppünidübpnh nnpulnpnidübpp ünijüujbu 
huunil Б бройшишицуро putwdaltpht, проба шушйүшЦшй uupplpuljübpnpn 
foni wiuwt huigngnigojuidp ühpunii E ywpquwtyny 0 uinpuupung htiphwpttpnh 
huiuinbpuunid, onpnüuly «Qanu E, айпи, punn E айти, yok phs, Eg Hj wunywo gfunh. 
uh gnh unphg шйд likinughu inkuan Є knip ám lp»? (f3-nidwitjuü 1996, 389, «Stpuwy 
ойр»), yaw «Gwin тийшйишу E wg Ийт Гищни, je? phs шеп upinni] дшйушйти E 
ий шйдши б hn wspnil inkulfh шйштиор mppnop шййпой) порі» (fà-:niiwüjwü 1996, 
401, «чшрирр óuumnhlp»): 

Oquulin] huj dnnnypnwtwt hbphupeuujuunüuü Шә роу шо pwtwaltph, 
їБаЧшіушй | upunuihugurisunipengübph, sunhuquiügnipgniüübph n һщййїшшш- 
тш йй. hwpnium qhüwünghg «об. (шш püumpquó ouup hbphugeh 
üheunjujpn, htpnuttppt, qnpóngmjoniüütpü nr пбщрбор, Yyupbip Е wut, 
hupüuphgpnhi hujugpnhi ni hngbhuuiquan E qgupápb] huj duüljuüp: Linji 
wunübüp (шшр :inn[uunpuó htphwpettppg dth Guujnüuljut «Lbqniü 
ушрид shinhyp»: Yu Һерһшррһ ypu шишиши dnubu аборр muy пібБабі E 
nniubphü jpupnqiuünipjiüübpn up рш@р mupptnpwy 0 бушраидшруащМ бог 
&uujnühpbü — püoppüulgpp, пор біушробобй oquiugqnpóbj E thnfuunnpniyywt 
uupugnnipgutü dudwtwy: ndubh pünpnnodunp. «Хш thle шїїййщ шү 
hhphwjelhnhg dhá Е...» (nisuta 1996, 793): ІБаЧшуші шуй ühengübpp, пр 
fónidutgutü  oquuiqnpólj E htphwep фпрашорбури,  hüphugpehü mbnwhwt 
qnibuunpnid БО hunnpnty: (шшр hiphwyp uljunid E. «unng щшїтзшЁАшд 


1 «пуб. -nutwoywhh untinóuiqnpóuitquiü боба бро jeupnquuün gut qnpdph ш wilühuyu E 


nunünii, Бор Ynnp ünnph Б npynid püughpp L jpupquutünriejniüp: <шру huvuptghtp wh puth 
winy 046) niunidtüuuhpnijgjutüp! pingst: huniup pnidwuüjpuüuluü pwupnquüuünijguü huytgh 
nhüughóp: Ophüuu «арии оёр» решарро` “Der Genuß der Schlange hatte ihm die Fähigkeit 
verliehen, die Sprache der Tiere zu verstehen" (https://www.grimmstories.com/de/grimm maerchen/die | 
weisse schlange, “Die weiße Schlange") - mnnwgh jpoupqiuiünipgniüp hujbpbü. «Обр dhut пир 
йшй pinnin à E 2боробі huuu: ЦО ОБРОБ jiqnit»: 

'Unijà minna, *...er kam eines Tages an einem Teich vorbei, wo er drei Fische bemerkte" — mnnwgh 
jpunquuünijoniüp hwjtpti. «... op йш uügünid E dp Guh Чопро, npa йш бушап Gpbp 
ап» 
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рий E... Чити Ей úh sup up...» (9-пийційуцій 1996, 267, «Lbiqniü ynpwd ор») 
uljuquiópnu, npp pünpn? E huyywywt hbphwyttph uyufwopttnpt, hüsujhiu орріші)! 
«Uh йй гит sun En...» (<<< Ш 1962, 63, «Odp hunJuunupünigogjiüp yYoywotihgn 
2uun Бі»), Чад «Uu ушпідуш шщипипугупій ш» (SUP. 21 2000, 162, «2nunjh 
wübópp»): Пуб Ваши йш щит vty oqunuqnpónid E dngnipgquifunuuiljguiquü 
Ibquhü pünpn? qupáquóttbp пі upumuhuguni n бр, posyjtu ophüuj. «áknüuunuqnpn 
ори», «uupniánp püljübj», «smuuywph yup qui», «amh Чаш дшощубі», «Euujbu 
про wig bà ljbünrd», «upunun]übpp [unup Б pug uiünid..., «Eu pwbp junit b», 
«бшш püljünid пш mnb» 0 шуй: 4&phueh üheüuniuunid йш qupujbuinnkü 
übpnünriónid E huyywyut hbppwyttph  әйшїшиш yuni pwtwalttnhg, ophtul. 


«Ofunhlipn пр ипШийпи Є hp hhå inpå пі припій дій шви Ей ШЇ, тушјишӣтії, 
шјишпрт пі E піти» (Гдпийційуші 1996, 267, «Laqnit цирило shinpyp»), «Rug 
la umd, fis Ей пбийпи? б пир, В шпдща, Бшйарій pun, б pnpinny ипшритй... 
Ей тпишу dh рий, nn hnhág опти hulgh фпріййрпий Н shh wag ушапӯ: Luah hun 
Ей, Ейршй шуюр gum Е inii. Шоп» (дпийційушй 1996, 268, «ІБапій Цшпшбф 
Эпир»), цш «Фипірупидп punh щи дшйп Ehini, тшй паЧшр» 
(fd-nidwuiyuü 1996, 268, «ІБапій lupuió spunpyp»): 


Phpnquó opnhüuljübpnid шьрр E püljünii qnwywt huytptoth, dnnnypywpunuwy- 
guiljui& тар b "роби штацур hwjnt ршйшай бур huntwanyniup, прі шоравоцаці 
Ее bputüquinpniip: 

Uphunuupul (enitwtywtt püumpnid E uwupngniüul пі pünpnogh upuu- 
hugunigoriüübp, пайд dhongny uywnhs ujuuijbp E umtnònıs, onhüuil. 


Еи ennhnn пшарй ОС пиппир пп sh Һшлпіцтії Jutignypr'ut zunfrunn upuquanf 
щшаїтЁппй Е тицри, пшйпришішіййрр vind Ей phuüüknn pug: On dk ши 
[guqua[npnh э} usph H hiig бшаїцурі E ріпи: Shulimal Epok sE gll Ey yuqmi двоһап 
pnünul FE mutiny 

(Cònsul 1996, 383, «Un[unnuip»): 


Unfupnnh huqniunhü йш dh ninh? hugu?oniü) pünpnonid Lj E офи. «... 
шоишрпрпиї hnynlnkh ши ns mákgh E, пх пиши, ий пиши Е атап пийтд»! 
((#тїшїшй 1996, 384, «Un[upnup»): Wu àáluljpupiudp йш їрщшйашо 
ашбіїшішаро E абт родблбі 0 hnw2wdpt dupnglquáüg dhol b. YGpwhwumuini 
uguynnituyht L uyhynqvtuyht шоршшроббор qnjigojiüp: nduwiti «Ци?» 
punh uinfuupbü oqinugqnpdnit E «пшйшїшй» pup, пр эшо huwwhnity E «пшр» 
punht li punh шібўфошушб qupqugnivt Є ббррацепіїй, huy «атш nuynig» Ynapyttph 


«Unfupninp» htiphwyeni. “das war so prächtig und glänzend wie es noch keins gehabt hatte, und die 
Pantoffeln waren ganz golden" (https://maerchen.com/grimm/aschenputtel.php, “Du Aschenputtel”) — 
шолом jupquiutünipjniüp hujlpbü. «qui (npp) шуйршй тшш Ep ni huni, np dhis шуу ns np 
sEp пбн, роб hnqugeunfbpü Н qni (рип ра) nuljig Ер»: 


60 


Ybpwptpvwuup lhpunpnrd E «huquó-Teunnuió» gupáquóp, про пит. 0 wohwuwpwy 
ülununübph douljiuü nnpmhg tynn pun Е, [unphpgutnid E Шитудлау мури цій 
lhnuüulp W hfhdüuugnpuujhu ujuuljbpugnid E щи Un[upnup nuüuduüh 
upuupuuunutü ühengh бара. «Єйшйи E mnha qwujhu, nig nn hupuó-;uufuuó» 
(Гдпійційуші 1996, 384, «Un[upnup»): Ши ophüuljübpp gnyg БО uujhu np 
fó:niduitjuüp phs, pujg upuuihuguihs рорбуацй yum рий E wun. hp püpbpngnnhü: 

<tpnuttph qnpóngnmgojiüübpph, wühununuljuü pünipugnniótühpnh, Чшрршаёрћ 
npwywt Yu puuguiuuitquiüà humywthzttpp ujuutjbpiiut&p hpbüg бомб ино, 
ujpupurüuilquü hüupuunpnipniütbpnu, pupnju[upuunuiquiü qüuhuumnutqutübpnyu, 
qqugüniüpübnh — npuünpáuü Yupnnnyenitttpnf zum | БО йщшишпї 
wunijeupurtuljuü  putüuhjiunipjuü — duüpbpp: Опар  Гопійшйушіб hp 
feupnquuünipjnibüübph ni ipn[uunpnigojiütbppn dtg, uülqu[u püuqpughü mtpumh 
Alu ytpuniuttphg, pum whhnwdt2uniyywt oqunuiqnpónid E uinuió-uuugquoóplübp, 
witophtp, nupáquéübp ш рбладбул ши [рр Чай поблдбул qqugünrüpujhü 
nnnogulh ушла, npp ãuwynpnd E Ywpnugnnh npuluü Yul ридшицішй 
ytnuptpúnı ipp hbpnuübpp üuundunp: Оррішу. «— 2A, Ат qpijug,— бәт E funne 
Ипп,— шуши-Ишуши` Eg dinjunnin mliinnyy РЕЙд gni thn шиши jewqua[nnh щшушттії: 
П hughy hugniun тйви, ns mnh птйшиші, пт Н Ки mqnid щщ шп yun диги, 
mn Unfupnin»! : (fenitwtywt 1996, 380, «Un[upnuip»), quunt «— Uy plq шйштшо [иш мш... 
Ешй Ки фшрищпп при дЕпп yunpkghh щгпирії: GIanhüpn Ишйїр ymp, glunfhüp...» 
(nisuta 1996, 332, «Lniutptut пі Чшрубобир»): Uinu шуи uübópülipn 
püuqpnbpnii уші. [дпцїшйушйп,  pupnqüuünieuüpn  hun]hjhj] | huyywlwt 
üheunjujnnid шооруш lyuüpnid übügununjupng uübópütpnp иона прішард E 
humnnpnnid pupnqüuüung htphwph pugwuwywt übpupupübphü, hupumugind Е 
йпшйд funupp, pünpnonid пі püngónird E üpuiig suipnigejuit nı шо пурултій ши рбийт, 
розщби бо ришдшищіцій Чбршрбойоїорр hbphugeh hudulplüjh nm  uhpqwuó 
htpnunrhhttphp ушр: 

<tphwypttpht һйрйшшһщ бра Ба hunnpgnid fenitwtjwth oqmuqnndwd 
unuó-uuugqguópühnü ni пшрашдббор, npnüp hhüüuljuünni hinptwyuyht 
hun]hjiráühbp БО 0 hupuumuigünidi bà htiphwph huvwumbtpump, оррішу. «24, ny пп 
up ши E, рейй Ej ujlunp E шир: Фиутшйший Ej, пп dh wüqual wnyki Ying Айп 
пийидшйй En, hnlgpnng шйдші б щітпр E пипішдиуйбр»: fdeniuutywt 1996, 366, 
«<йащй n Фрбилу0»), qui? «Gipfhu ий m ищјипшіп иш E ид, йыт ku тапи 
ипшй Н lmpngllal Wkóhlpnh пи» (fenuutywt 1996, 360, «М ішащшор шар»), lud? 
«Пипиї Е m upuan шщпппйёпрӯі ришорипиї, linami» (femuviutyut 1996, 378, 
«Unfupnuip»): 

<tphwypttph шЧштрир hupgnid ünijüu]bu <nyh. feniiwtywtt nih jn pophüuil 
ünubgnid: Nuhywittyny hbppwypwuntyduwt роутер ушрар! бш [unruunpnid E 
unutünguljuü putiuálbpnhg 0 htphwep Баршфшірь humywop übplujugünid E 


1 {улуй шүп, "sprach sie, ‘bist voll Staub und Schmutz und willst zur Hochzeit? du hast keine Kleider 


und Schuhe, und willst tanzen!” — huytpbo unqugp pupnqiuün gni üp. «n dn[fupnu,- шошо йш,— 
Фрр фа bu nı Yaquintn l тап би qu Карим р: Сыз sniübu опр пі Yn2hy U тапи һи щирі: 
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Бапшушдпцоушир, пүүр [ит Валли р püpeuigphg m бВврпиббррфордпі рум ййг[һд: 
Ophtwy. «Бимёи б uli gua] m hnqu ЧЕпршити ЕЙ, m шщрии Ей Ирширй тпшји пі 
uihna» (д-пийшйуші 1996, 372, «<Бйдй пі 9:pbunlip»): 

b umuppbpnigjgniü wywtnwywt Gqnunpwyps «Боцубрра tntp [uüánp пои» yuu 
«pupht Балі, supt Бап» pwtwattpp Гіпиїшйушр hbppwpp tqnuthwyhs 
hunnywoni hnwgqnpdonid E hp qifuuunp йщшшщЦр: Supngniüutj, pugwhuymhs пі 
Гаршиаршйшішй tqnuyugnyaywip Go шушпшцш «Qul. pumwpp», «Pnpppy 
áljünpup», «Чїй тә jeuquiunpnigogniüp», «ЗУ барі pupp» L щу hiiphwyetitp, nnnüg 
ühengnu Гдпиїшйушій hp phytpgnnttpht шшбрр nwutp E uuu. 


Fuin Пушориіш. spluguy, nn puhlynyepuh qunmtipph En шртущшод пшишппишушй 
mniupfpuiky пли] прий йшувпотипи СЕЙ- рій І94райипіртшййшиіийппувгупій 9 
pug upu] т Yynpgnkg: ЗЕЯ guihli, Вир lyubphg пі Ппошй шщп т. {шур 
Rugg йш ийпт, шайр ирип пійб n qug hn umnh тд: Ey E щшпёшрп, пп 
Ий опи Б Фшишпйриупиї йй ИпюшдЩ Пушорішуйй m pu Јиппћрушупп 
щшииштпугупійп: Бу gum мили щшотпиї Ей pu apu hup, пр йпуйри 
wuunfwuólhnh шййпд wupfuuphpni, Ukü-Uohühh ирип йо б зіпошуш fin 
hupuquanü&nhá пі дп шприт дійтицЧиупп 

(fd-niiuiüjui 1996, 266, «Фпррһу áünpup»): 


«Фпррһу ájünpup» Һарри (9-п ола п puiguhugunii Є tphmwuwpyni jwt 
quinuthpp L биплйшйопий tppwwuwpnnipywt пі цумучаці о рої душ ишһїшїйш- 
qhop, hüsujbu йшй ушшпп ni шаш püupnigejut hpuunirüpp: Puy «Пи ршдшрр» 
htphuyep tpgwtyniypywt qunmthph pugwhwyniwt ujuunidü Е, прр Фропдп 
Гдпиїшйушор vwpnyniaywt mgupuunpn бошашрр fnwywtwgiwt hbppwyuyht 
бшйшщщшпһй E tbpyuywgtni: <tphwyeni ns pt dth uühuup, шуу nno ФдодоЧопрб 
puntytghy ni брошіб ру Цла@рр Чр jnipophtwuy Чоц E дома Чай: fà-niduitjuün 
РБррищцей uiupuinid E wywoinwywt putwath b. ppwtwtnyeyn й qupáuió guülgujh 
uuguquygh hwumuumuunp. 


ЦИ mpwfuutnit Ей m huanmi: Би пушіипцуегпійп inkullqgmg Айтп дїп 
fouquiynph Н lywipi т шпіп ршјипш E wugnngühpnháà m. йойти: опш ninn 
puquynn E йшппиї дрУшйшй l шипи E рп bnlhnn yunuruply Ей йшпат{, pis пп 
тниб En Пий} ритирпиї: Пий} sipun йпи пуп, mujg Иши шшщрпиї Бій wpyun 
шдиштшйрпу, qnh пі Ёпўшйї ppkig mikguony: Gy ki dnqnijmpnpn, np dh dubutiul 
mpuntionitl En, pol w2fuuphpp lin E пі дупу рр, иш пати Ба ший шви: 


Барш ЕЙ E ирришийрй шаші 

Eu lywtipp һшИшп, шіийрі husun. 
Рійкрші рії E, йуршії шошп 

Eu ушйрй пшќшп, шќвйрр husun: 
Pls wqhfy E шишпшӣрп 

Ырп»? álmpni], ишиши ћпаті, 
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Pty pll. E шйдйпиї ушйрп 


Lhpn uhpni, тшм hipan] 
(fd-niiuiüjuü 1996, 262, «Пицр ришшрр»): 


«uulquüoulquü E penrdututiultjuü tqnunhwyps роща р surpwdn huunquóp: 
чишрыр E wut, шуй huunuóp fdnidutüjuth &puquüpülpnh uppplnuiü Е: 96° 
Рбррацешароцатцій һ pt оратора dig Голий шбущі -рийшичт буд dounuiujbu 
Оби E: 

[dungun pm Lth ube Ywmwupws пишу науці :inmpnnfun qoi üübphg bà 
ounuupuqgh hhüphupeübph mtpumtpp stp sunpuón hunnywottpp utbqunpnüp: 
<шушай E, np fà-niduiüjuüp Һерһшрәшарпцәушб dtg hui&u[u E пробі dnqn]pngulquü 
h&phupeuuuthnó ühengübphü: bpnpláü huj фдопоЧодшдшй hüphupeübpnid, Бор 
ujuunidh тщр [ ашрашдпий п qqugünirüpuyhó pnint Чёрыр Ешщртії, dpgünjinpuin 
уші E h&pnup Yu hbpnunihni 20119. шй ywuuniip qubpuián d E suiuónjh: 
<tphwypuyht sunpuón humywottnn putwuwgttppt hüwpuunpnipjnrü Go uujhu 
nityanhpttph unm qqugintpuyht п hmqhs ybpwptpinitp  шошощайні, 
Һошрипрпцәут h шоо niütjanhpnütbiph hudwn рр прое Quid puiguuuitquiü 
qquigüniüpübpü upuuhuguln.: Оррішу. 


«Сй рии Чһап о1пшд` айша оп Ей ównp: 
Own lpulnushu, дшю цийшуВи, 
Райр Wh punh [ипиап шийи, 
Froud, hil Ршћпрй [мшиййй, 
Фшәшйд тйрд МшйЁй, pink 
(<<< III 1962, 206, «Ghpht гав и Puihp»): 


Uhu feniiwtywtp dnqgnynguiuiüh. tuwtnnniypywup Ej sunhuión huumywdttpny 
qquigüniüpujghü борбпшйа E hunnpnnid hüphupehü, про jhiquuiuupunuhuguisuiltquü 
ühengübph htm hniquywt thupwghp E hungnpgnid hbpphugehü: fóuupnqduiüquió 
qnbpb pnnp hüphueübpnid fenitwtywotp uynidth huniuigunnuiu[uutü: діра 
oqunugnpónid Е suihuión дір: «üüuunph mtwyp» 0 «Un[fupnup» hiphuyettpp 
püuiqnbpnuid шюрш sunfuión humywodttnn бш qupujlhuinpbb pupqswitt ni hujugpnhi 
Е. 


— Ортай Пи Ш, fat п И, 
Quy пі йшмәпй ри утру, 
Gy qni, шртп йш шй, 
Petts Ер шиті, ymp иппшй 
(fd-niiuiüjui 1996, 360, «Wotmnwnp ши»): 


Ujüputü ujupqnipniü, wutüheulguünipniü пі phbplnipgniü qu шуи Бали б 
puinuunnnh ibo, пр шуй рапира myyn Є püpehngnnh Вроплаоцаушй Ибо: «шопро 
puinuunngp -пойшйушй р Yunnigh E dngningulqjuü mupwdywd ophüutüpp Чүш. 
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— U'hq Мап ljgmup ym Иршийй, 
M hnqughp vin Ишийй, 
Ршпр afohn, piq puph 
Unmpuqy шипушд штир»! 
(дпа шй 1996, 361, «Wotmnwnp ии»): 


büpüuufhu] пі hngbhupuqua E tut Un[upnup nhánüp pnsnitttppt, про 
ljupóbu huy qbgglnihni 2n ppbpfg E ynyywð: 


«Pd піџёпйЕ п, ugmiuulgalin, 
Бпуйрі mul ртути Ршцрӣп, 
1дпрЕр, Ер ший lpmfhg, 
din ршцдЁр пищи Шпјипрд. 
Luji ubun, iui дд yin, 
ҺИ піфірійй п, әпотй hupi’ n» 
(fd-niduiüyuü 1996, 380, «Un[upnuip»): 


ГынишЦщй «Atntgynihh «ширіришй» htphuph htpnunthnit Гпійцібушібр 
sunpuoónjh jbquny E funutgtini ро mpyopyp h&iu^ пбпадбуац tpu обра utpt hp shwt 
ширші nı jJunphnguuniph ййшшйшїр. 


— ehljhij ші, шт, шйті? unu, 
ҺИ ий пшиуій шйшй» шпи, 
<ппи ogwfuniuin шипи ВИ ku 
Єл ш ийтти т ртр tuylu, 
Pul иппо Ип /ищапій-ишітиї 
Рій upjuunphg птпи E wmi: 
Uuw, hngqfru, Eu дир піп 
Gu Үй will, ku nig шй 
(fd-niiuiüju 1996, 303, «Abntghnihp Чшоһишб»): 


fónidutjguüp qub E duuhjpuujh qqugüniüpübpü ni Чуар ббрідшущшайбуоі. 
uinbüulpyuuupjug dlp. uu Чр ánpünpniü родар E рацы funny dnp 0 nntwhwnyws 
hnunnüpübpnh: Чашируришй hp hunuunupphü oghwtwt-mbythypg whhyuyni E 
hnunpnijgjutp huiuupuunuufuutü [unphnipr: 

foupquutywo h&phugeübpph huiuiunbpuunid ü&pgpnquoó sunpuión huinguóülpnnu 
тїшїшїп Чп E бшббі pp шобпбошапрошушй unmtgnitttpp, шибіррб пі 


1 «Uimunph uüulp» h&phugenii. 


Du hast mit uns gegessen, Лт Ива hlan liu, 
Du hast mit uns getrunken, Qm liq Рап hulhghp, 
Du hast uns alle wohlbedacht, Qm vin ишийй puy іпшдідйп 


Wir wiinschen dir eine gute Nacht. Ukip рід gutlputni kip punh абобп: 
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jb5nuphbpünriüpn L ш Шеәшцшй duutulgnipgniün hiphwpwumtyndiwt аппбти: 
Upuduuwutwy 4nyh. Гопибшйушйй, pwnquuttyny, и {ишп үп 0. Чери и 
omun hippuryettpp, hwumnnpti umtnòty E hiphwyttph бпр mwuppipwyotp l mòt 
Брупі Yuplnp [uüghn. 1. huj püpbpngnghü р їїпшп swinpwgtb, шиша 
dngnunipnübpp hiphwyttpht l 2. wy hiphwyettpht miynwywt tywpwghn ni 201 б 
рищоробі: 

ФРібацатлийр gnig E wyt, пр hisytu huy dngnupguitjuit hüphuetibpp ї?шЦ и, 
ujüulu Н 9Фррі bnpugnübph, опійшішой, ролл, бёшщпйщЦцшй b wy 
dngn[npnnütph о бБррицеббор jewnqdwttypu | Кдпиїшйушор huh Е шры 
dnnnunguljutü  ujuunidübph unutáüuhuulnjoniíüübpü пі uygqpmtpttpp U 
huipuiquin E düugli dnnnypnwywt шушро: 

fónidutjuüh | үәшпдаїшйїшЦшїй htiphwyettpt hnbüg qtnughmudut 
риподшброїброЧ hüpüuufpuj bpuüq пі бор проб БО бишщоробі féniduüjuüh 
Рбррацоешароцаушйй пі hiphwypuypt duimuiüqnigpojuiüp WL hupumwgpty hwy qnuilquü 
htphuyeh шйүшишшй: 
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би] и Еціаб 


тФпапУгоцьпууючаюч г UPSUCZUSSRh(eSfIhU 6h ПР < 6-РР ЦЗ 
YU8NPL PULUQAGHLECP УРГЫППЫЬХС CNUCULUGU feNhUUL3ULP 
(FUL TCUULARASNRLUGPARU 


Циупупи 


Pisytu huy dnnnypnwywt hbphuyettpp 2ш һи, шубшуби E] wy dnnndnipnttpp 
htphwyettnp pwpquwttyhu fenitwtywop Боло Ч E шры додай yuuniittpp 
winutüátuhuulngenibübpü пі uygqpnitpttpp 0 hupwquin E шд dnynnypnwuwt 
unuünnijphà: Snipwpwtynin hbphuge шошбдйшйош E jhquuüumuóngnigut, 
ибо puppunttph пі [unuguópülpph, Чаи @ pwtwdautph, gupáquótthph 
урпшойшй uuu шаддрб pünpn? umnwutóáüuhuulnigeniüühpnnyg: féónidutjutü 
hüpünipni& dnulignui E huürbu pink) hiphwyettph рблароцорайю 0. pupqswitthu 
ошту Enpuüp ризрішувоббі wqquyht nüpünigjuttü пі wqquypt duuóngnigpojuü 
Gnwtwypt: 

Рийшу puntp. hiphwp, pwpqiwutnzeyn.bh, ynfuunpniyynit, qun ршйшай, 
winutáüuhuulmnygenib, шушу, mupptpul: 


Ester Khemchyan 


USE OF POPULAR COLLOQUIAL EXPRESSIONS AND TRADITIONAL FORMULAS 
IN HOVHANNES TOUMANIAN'S TRANSLATIONS 


Summary 


In Toumanian's literary legacy the fairy tale genre has a singular place. While adapting 
Armenian folk tale material, he also translated and presented fairy tales of other nations. 
The impeccable mastery of the national spoken language contributed to the creativity of the 
fairy tale writer. Each tale, despite its thematic and motif elements, 1s distinguished for the 
peculiarities of the use of local dialects, formulas, phraseological units and paremiology 
that are characteristic to the given people. In this regard, the translation of a tale requires 
attention and skills. Toumanian chose the best tales for translation and, when translating, 
tried to adapt them to Armenian national worldview and mindset. 

Key words: Tale, translation, presentation, stable formula, peculiarity, tradition, 
variation. 


Эстер Хемчян 


УПОТРЕБЛЕНИЕ НАРОДНО-РАЗГОВОРНЫХ ВЫРАЖЕНИЙ И СКАЗОЧНЫХ 
УСТОЙЧИВЫХ ФОРМУЛ В ПЕРЕВОДАХ ОВАНЕСА ТУМАНЯНА 


Резюме 


Среди творческих исканий Ованеса Туманяна жанр сказки занимает особое место. 
Параллельно обработкам армянских народных сказок он принялся за переводы и 
изложения сказок других народов. Каждая сказка, несмотря на свои тематические и 
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мотивные общие черты, выделяется особенностями вербального мышления, 
локальных диалектов и говоров, применением устойчивых формул, фразеологизмов, 
паремиологических единиц, свойственных данному народу. В связи с этим перевод 
сказки требует огромного внимания и мастерства. Туманян выбирал сказки 
самостоятельно и при переводе старался приспособить их к армянской национальной 
сущности и национальному мышлению. 

Ключевые слова: сказка, перевод, изложение, устойчивая формула, особенность, 
традиция, вариант. 
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(шиш Сщшуршщіштушіи 
<< QUU Айшаиппцәшй li шадшаппцәрий hinanfunnun 


LUS df P TUYUL CSb-PhPU(eU bh ПЗУ 
UCUUUUL UhP9US9-US8hv 9flP9-UcbfrUbP C 


«<Ерһшә»  punp huyng Чї» Чиа Ы  üheüungupnid, шриршушй 
uhpuujiunjgeniühg р dtp, wpuphbpbünid ййршиіще (ünjüp upupnuljhpkhünid) 
ошбу E «ujuunidiquióp, Чиа, yumdim» (Uuyfumutuittg 1944, 104): «рі 
hugybpbünui ««Ар/іщап» ynsdt E «qpnijg» pünhwuünip шшр: U. Кореи ünu 
qty, qpnijg, ujuunünipjniü puntpp püppüughj БО проби hnúwthzttp (Undupuh 
Iunpbüiuiginj Muumuniyehit <uyng 1981, 100, 208, 214): Pnttg pnywoinwyniyywup пі 
pünijenu hiphwyettpp puduiügnid bh 3 ибо рр ubtüngwutuuuunii, qu[uupgultquü 
hud hpuguiujunnnid, Qbügunughü qud hpuujuunnuii: 4njhutüübu Гопиїшйуші р 
шушо ББррицебой ш эш обрЧиьй БО nhwh ybogunuyht—-hppwuywmni 
duiüpp: 

XIX quph ulqphg dlbióutünid E hbuxuppppnnijogniüp долаЧодшдшій hbppwyttph 
üljuudunp: ЁшйшушишЦцшй hbphugpeühnh nhuywawptph (unidh) douljiuü 
Awtwuuwphny Б шобдоцаиї 9Фррі баршупобор, Uünb&pubüh, U. “пой, Ll 
Snjuunnjn, a. Unuguiüp, <. (пошшо L wng h&phueübpp: Pwhwhniuwywut 
tynyetph qügupubuumuilguü фошупиїо Гопийшйушоб Бобр uumlinóuqnpóuluü 
10119 [айп Ep: vui vwtpwypyhm yepyny nundiwuhpt E dnqnnypynwywt hiphuyeh*® 
huj Ц oumup (pnnruuljuü, абраішйшішоі, udpuguiljuü, шопршушй, Убий, 
ülügnhljulgut, рабом, wnhghwywt W шуй) pwqiwyhy mupptpwyttp, 
пробы Про qbpüwuqpbp р шп йй hudwn, posh шор mtnbywtnit top 
дпшушйоцошо Ш wpjtunp qeuüqupuüh (шшр фобпоці  ujuhunn 
һшйшщшшишиишй шруирушурі tynyetphpg (+U, (84, № 129, 130, 145 и шуй): 
fónidutguüh umbndwqnndwywt  дбошарбор Чу Ба 0 допоЧодшдшй 
htphuyttpnuw шруш wu Yut щй о борицишощицуі шдшй — [unphnguitp?h 
Puguhuyniwtti ningjuó thw puqiwulnndwth upujanióühph Wwuupü. «ЕЁцпр 
dnnnunipnübph htiphpwpttpp hunuphbj БУ, ришр hpuuupulpniiüübpü hp 
дшїшбошурё git), wwhty, hüspurti hbphuy nitt ары...» (f2-niduitijuü 1969, 313): 

fónidutjguüp hüphupeübph Ибо бибї Ер «hu [ шййшЦшй upndunjübp», риб 
htpththtphuyettpp hudwupnid Е «шут борбор" рр, whduwyp, шй пә» (fà-niiwtüjwuü 
1969, 233): 

Ідпийційушір douljuó hbpnupeülipn" «kuniwu шлорур», «Aun. Yupwup», «Puig 
'vuiqupp», «Qui[usu[u peuquiunpp», «Sbpü пі бара», «типо би» «Iulinpü пі 
ррішрр»,  «Uüpubjpp шр», о «Мйршй «порі»,  «$uqupuü  ріроцо» 
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püghuiüpnnigogjiiüübp Go прийороції <wtu-8nnq Пцебрр «Uheuqquyghü hbppwytttph 
whytpp» о бошдшйур һшйїшщшшшиишй yuwhuitwpttph htm u, дробу 
рицииішродшуро wupdlp, Yuplnpdnd Б шадипіошірпірщуро пі pupnwpyehs 
unutüáüuhuulngeniüübpnny бош пу прш@р шп hinptwyh quiquiunpuiquü 
wunugtwhtppniyenitttpp, dwiwtwyp  huuupultqjuljut, ппдришреї шупцощурі 
ujuhuitigübpp: 

Wuptt—-fe-nithunt—Niyetph «Uheuqqughü hiphwyettph mbuuljübpp» бошдші 
Мир püljuó БО Spbtwywt ynupngh щшшшщшәд[ашрһшапшЦцшй ubnnh 
ййпшушодшо[ь Utup Uupübh 1910 р. hpuuupuljuó ««брроцабоор mhytph 
й?шдшйЦп» («Verzeichnis der Marchentypen») һ шї [шо] Ирмир ршйшашп 
Uphp (9пйфипер 1928 pe. hhwmupyws «<tphwyttph mhutnp» («The Types of the 
Folktale») wup[puuunipjiüühpp jwnpquwtywd wüqjhnbün] L hudujmquó tnp 
будцебрац: Wn ü2ugutülnu ui puuphnid unuighü шйаш h dh рп БОП hiphuyettpp 
ühguiqquyhü біб nı Чоор: 

Uwupüb-féniipunü-fliplph ü2uguülüpn hhiünghü боро hhnwmupwniynit Е, 
рийшариащушій quinupbquqnpóquuóé nintgnyg, пр) übpengutquü hhiph ypw шудї 
<uywumutnid hunulpjupnqun Е huyywywt htphuypttph о puiüiuihjnruuiquiü 
duinuiügnipogjniüp (Uther 2011): 

Гдпиїшйушір Чшушо qlipnnüoju] 10 h&phugeübpp hunuuuunuu[uuünui bo wu 
üpuguiüljh Һщїшщшшашиишй pywhudupttpht: 

«uj dngnipnquiljuü puiiuihjnrunirgpoputü Ибо mupwodywo E tnt, ««шашрий руоц» 
(ATU 550) шіцицїр (bwl шу uüniüübpnnyg) dh hbphuge, про nth <шушишшйһ 
ujuuiuuiqquiqnulquü uuppbp ?»nguüübphg qnunuó и ширларцід 10 uuppbpuil: 

fon uiun шошбабшішиті y ЧХоршрбрйпібр E nittgh) «Suquputü pipnih» 
üljuundunp: ««<шашпшй ррино» fenuwutywth un uluuó һи s;unjupunuó 
uibüu[unonn tpytphg dbljü E: ош hp аборр mul піббобі E «Suquput рронр» 
puiqiuihi] uupplpuitjüb&p (nu 60): Пошоһі umupptlipuljà hipt E апр wnt) Тарт. 
dupngupiipn gjguinnid, 1895 jy—ht): feniiwtywtt рр qph шошо wmupptipwyn 
Һир Єр wittwhptp | шиир: Gupdni bop, пр «Suqupuü рроцр» 
huiunnu qbnpiónipjnüp huüqnid E dupnglüngeutüp üounuujhu hniqng ошшп, 
бое up?[uuphübpp uzwynipuyht упіршдйцій fubnppt (Sujypuujbugut 2016, 
235-250): «&uquipuiti pipnijh» puiüuihjnruuiuit uuuppbpuiljübpniid peuquinp huypn 
wywhuteni E npnhübphg hp snpuguió шудпі (umupphpuljübpnii upupuuph. quid 
bljinhgni) huiiuip omwup uigjuuphübiphg pinky шшбр пі übügwünigejniü yupqa 
<шашпшй ррпцр: fewquinph Ynuutp прорі, про d2uljnqeughü htnnu E, ?neuiqupá 
E dquunupnid huiüpniep пшйриції 0 арощшудацеушій Шә, hunni E 3, 7, 40 радар 
nutpht lL nup E noni dhis шуп whdwtny hnyntph ypu: Uulujà шуша Gnpuypttpn 
tnwt fuupliniggjuidp ponjünrd bà ephnpnid 0 ррбд peuiquunp боро übplgujuünid 
npujhu пФУшурі unuiguipnuiüpp Yumunwd hipnubtp: 6] puth ntn G2dupuniejnüpn 
puiguhugunquó sb, шаро sp Цшйшьпї, рбрр пі puphp sh muyhu, sh брали twl 
рапцолай ший ур huvwupynn Бор’ <wquinwt руроці: 

fónidutjutü wytpwt Н sh. уоп «<wqupwt рроцр» приро qupüwü 
quppniph htu Чан дарила ола гроша Бош роу ошо mtumlbun: 1900 p. 
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Ф. Чшрцшашпушй niggqduó бшішіупиї feniiwtywotp qnand E, пр рр Yupdppnd 
«рийшишіпдпуумй пі uniqhyuyh óüniügü E Ббррицер шошрушб» (пўшиш 
1940, 413): (nisu iyuh ушроһррп шуаро «аршадбі E ns шй pypniyh uw ywuhg, шу 
БорБУор «püpni? пі pwtwywt бшрри» Ynwd проба vanihnfunipynthg: Gy 
Чр Иру аа supuiguó unmtnn бишь, ququth un[uuljbpupuó бшрур 
sytpununtiu ро рабо Чрешурі, «<шашпшй pypnijp» sp tngh, W sup фор 
ibpnuióquió tpptdith блбошішой ugghá sh ушібиьр: 

fónidutguüh «Вию ошашрр» (ATU 1640) Ббррицопо huyywywt брарош@рр 
ршрёр üdni?übphg Щй E о щот E цар чада шушб т дупи р Ибо hunph nr 
һшпишпцәшй huuuó шшһушр ni wüupduü Чшру duuhü: Гопішйушр 
Wuüpuljplhu lbpupm] тотор E dngngpgutqut ББррацер' huj 0 omun 
puquugjehu  wuwupphpuljübn, пробы прищі) Чїрйшарһп fp — Брардшіші 
шабдошапрдпцеоушй husun, про lpünipuignhbp йшй hp hwoipwhuyn htpnuht, hish 
duupt ulinbljuünid Бр tpu up[puhunid ywhyny wyth put 30 dhwynp hbppwyttph 
ilipuipbpju puqswphy qpunnrüübphg L Чбрішарб р hüupuunp mwuppipwyttphg 
«Gu]ppnu '"vuqupp», «Iulüpnu Guqupp», «Luhu vuiqupp», ««брпи Guquinp», 
uuiljujà Yapstwywt püupnipjniüp ушба E шры «uie Guquinh» пш (9:4 Го, (ФЧ, 
Ne 129; [9-(9-, № 1008/8352—8353; № 1008/8229—8230; № 1008/8270—8271): 

АТО  «dngng]nguljuü hbppwpttph — uhujinh»  áheuqquyghü Wwgwtyhi 
huiuiujuunuu[uuiünr «uie vuiquph» риддшіушій muywqhn 9 uupplbpuljübpü ni übü 
puiüuihjnruuiquià брошадфіцурі qniquhtnttp nnuwywt 4náup РЧа@р, qpugulquü 
Фишириій, shsbbwuywh Бабр, uqupulquü <uyw ошабшур, wypnwywt РАБабб, 
Jeujeupuilgut OSuenigp, jeugjhouljuü Чар пор, Gphi typuynttph Чәшушо 
аби а hippwypp «uie nbpáuilp» Ww шй: 

fonuutwtp — «Que | vuqupnuib | oquuqnpótj Е  pwhwhyniuwlwt 
ulgpüunpjmipülhph шуй pünpn? npduqübpü ni ünupujübpn, npnüp huunluujbu 
wpnuuhugjguquó Epo huyywywth «dpdpynt», wywpwywt «<uyw vuiqiugp», 
шушо «uie Lbqhuyp», hippwyttpniv, puth пр пошор huwwhnity thi рр 
quinunpupuilquü n абдшаршшшй plpptnivttppt: Get Guqhuyp, рацио dh 
hunuwtpunnn1h, рррі ро hüpünigojuii шир Yywyny шиш, 9019 E muhu dwiqnn 
pph 2борро npnoduó dulpugpnnipjniüp ро pueuqgnpónijgniüübph wwuht, huy 
úwhugnı Чошбаһо thy dws Lbqhwyp mujuunnnigjojià E umtndni, pt apni ytu 
htòtt E ypawyht, hisp quphnipwip пі hnpugünrüp Є ywméwnni ротора, uuu 
huyyuyut Ynpdpynt whuptyyws huywttppt huyumugtni Е, пр «Obüp пі ah 
Ушрауат vwpnywtg wuywytt E. би qnnóuióuió ії tpptp, wbmp sb ішо, tt ЎЫ 
Ypyhuh робуоцри, шуб шко ар 0 qbüp Yqnpdwodtu. huy óunugph бррр щшр snipes, 
w2fuuiph рії бшюрюшййпй bà» (Орушбёиушбо 1978, 475): 

«Bug Luquph» Ҷӯрэошршбр, прибл щш fumwugltp hbphugeh. hpitwywt 
qununhupp, fd-nidutjuüpnü Ббпушо E qpunhgnbi шупш шшщщ йш npnzty E 
hupuquu düuj dtp dnnnypyh pwtuhjniuwywut  Цббашупії munwdyws 
Ubpstwywpwunht, Бор Чаи пі whpwt їшру nwi wtp E шойт шуй 
брошиушурр ?ünphhu, прі hp poiptwhtwp tolyninny, unpywhwénipywp щшршрп 
hnnEuuntinónit pu[uunu[uünhpübphü цо рр орбит husun. nı tpp puenigniühg, 
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fubjphg, hu&&uphg ünup [unup БО qgnid, ópóunnid E, шип E. «Рибу dwpnniu 
pui[uunü E: Бшм m ütév pli ip шриш.. Б wun БО йй Euop у РБФ E wind Ріо 
'vuiqupp ni рош E upfuuphph ypu» (fd-niiutjuü 1994, 245): 

Putuhjniuwywt tynyetph qbgupqbuunultjuü douljnidp fénidutjuth бипішр 
шабпошапрдошуші үп [іар Ep. «РУ Qqupóhpny bu уриб up hbppnuge bd шцы 
ушраро (апідб shashi щшушипцәий niübüu, ny арир) 0 qui «Ріо vuqupü» E 
(fd-niduiüyuü 1999, 423—424): fdà-nidiuitjuüp doulquó дппаЧопашой h&phueh hpáwü 
ypu Ud. ришвифушбр ары E ро «Чдш vuqup» glpnüugnnu upuundquópp, pul ^. 
*MKhdhpn&juiüp «Bui Guquin» hbiphpue- Чили паш әт йр: 

fdà-niiuitjutpn «Rwy 'vuqup» hiphuyeh unmhyttpny «<шуф[ц» uhünuunighuü 
1980 p. üljupuhuüb] E dámqniphpi (ughüupp hbghüul] обБдФрипро- пі раршщіріушиапр 
Г. Uuihuiljuig): 

«Qui[usu]u peuiquuunph» пуп дб (ATU 545) ünijüu]lhu wpdwpdnid E шроуацаушб й 
ninkygny ujüujhuh шрилащуари Бо nie, hüsujhupá Є Чар пропо биліушій пор р 
ибо фшорр пі һшпишпцәшй Һшишӧ, фрі whqud pwquynpwtwut quh абор 
pbipwod dheuljnipjniüp: «Quifusui[u pouiquiunpp» (Muwghn 8 mwuppipul) табби 
ns Up шрдшбро, hutüiquiduiüpübph рьрацілу, huiuünid E tpwnph tnyt ашашүәрй, hos 
np «Puig ошашрр»: ЧБбойшішй фошіупиїрд шоцо Гопибшйушр bpljp E робы 
Ббррощер huj 0 ошшп робота ло uygptunpnipttpp, hwhqudwtinpbt 
Бобби шар huyywywh «Оной пі snpwtp», sasitu ««рб шд пі hugp sh 
ünpuguünrü», jeupeupulguü «©шм pil», «Unjhuü ni Чрїшүшйр Щп», 
Бобр ешо «Чуо пі gunwgywip», nuquiywywth «Womunp vuppp», 
шбиршуші «Aniynish лоб», pnruwyut «en pamut Варош», ppawtupwuyut 
«Gn2yuynn души й» b. шу фи инш hudwtiwt unmbyttpt пі прУшайбоо, 
аташы рйдбшй ро цоул бра пі wnwtdtwhuumnyeyn http (Hè, Л? 1008/8444— 
8445; № 1008/8457—8459; № 1052/9378—9387): 

fónidutjuüp БО duuunp püumpnigniü E ушпашрбі Jut-JAuuunipultquühg 
qpumquó «Qui[usu[u pouiquinnh» ghujugzuphg, пра шшрицацті E 7 ор, 7 добу 
шиш hupuutüfpni (била боба 1890, 42-43): 

дтн йшй hbphugeübpph їп үйүп Ghupwhwtyby E «Qui[usu[u peuquunpp» 
ушрбицібшушд авпшрУбишщшішй bpp (1969, nhdhunpülp 2. Чбищшушйд, U. 
Тошйш рушй, адббшур hünhüul] L. Рашүшүшй, ^. Ghuwyuitg): 

ацид-пиї ujuhunn ndubh w2fuumutpuyph абошарбор quuni tt, пр 
«Stpt пі óunuit» (АТО 1000, 7 шишрроршу) htphwph hhdpnid püljuó E nniuuitjuü 
«Как аукнется, так и откликнется» hiphuyep: (тїшїшїп билар Е піббабі йш 
ljupupnhüuljuü «Наскочила коса на камень», фБіарбуидшй «Священник и 
причетник» l «Рабочий и наниматель» htphwpittpp (Ue, (el, 145; 1919, 
№ 1008/8410; № 1008/8702; № 1052/9397): КГЬбарпбтийшой «Священник и причетник» 
hüphupenid fdànidwüpuühü gnuubj E hwpniumh uüngnpnipjniüp pugwhuymnn 
Upsuntup, бор ЧБрорйи [unpuiiutülgnpbü шариці E шприца whpwwmt ont h 
рий: 

fó:niduitjutüh фаш ywuhywiyt E wu прЧшар аршопийр. «Uhin Чр 92020 E 
prinia, np ршбр dhish wplh dbpp dmit: Uzmyo wipnns opp uuitigunid E, шрир 
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dtp Чшїййүшд Бир quip Stpt шип E. «&2їшр [ш E, шй p п duun puyg mtu, йш 
шищіро muhin типи Буші: Ош fos ujuilquu E mu muh. npu ћшїшр Ej ба quin, 
абш ршйһ, ира muhin dtp удоабр»»( Го», Л 1008/8407): Ца humywopg Брі nud 
Б, np fé-niiuitjuüp п» pt ФБ)лабрупроі pupqgåwit Є ббарбушушй hiphuyeh wu 
Uwoipudwutp, щу hptywgu d2uiljl] Є шуб и qntyt шйфофира ббіп10б hiphuyeh 
Ubpstwywt рішарр бо (Гдпийшйуші 1994, 198): <tphwyeh Gqnunhpwyhs ошар 
Бобр feniiwtywtp Yupupnphwywt wuwppbpulhg Чёроры E mppng Uunnühg 
ошошборб wunugunpquó upujiuüp «цуп Ywis» [unpuniuiülnipojniüpn, npp 
fónidutjuüp pügupáull; E, пшрарб) ФопоЧопшушй hnivnph бррбршбайїоп 
hupumugwd tpyfmunieyntt, nph ühengnu Форр Бпршупо puguhuymnid Ll 
wuywgnignit E тарроо uunpnigogniüp b 2updlinu tpu quypnyjep* 2uihnid E дршай nr 
quuppe upunumnnnigouiüp ubpumunpünid mni (fd-niiutüjwuü 1994, 201): 

Shphuph Чбробшішй püugnnid Гопибшйушор gngwtgh, E putuihgniuuiquiü 
wupphbpuljibpnid шрцш npn? nudwt ubuuputübp (upupiuüp :sQuumnuplinr 
nhujpnid uibpp Чр 26р (апр) цар E huiünid óunuygh борро, luii óunutü uujuünud 
Ешрруао БоБрашборі пі упор, БАФБурО ótióbqnu пло дробу) swpswpni E 0. шуй): 

«Stpt пі дшошй» h&phuph пдб'йшурлу 1963 үә. бушрш іо Б) E yumwytpquywt 
Пропал (n&dhunp +. Ghuwywtg, адб'ішур htinhtwl 6. Тшйшрушй): 

«Поуп ушршир» (АТО 834, 6 wwpptpwl) hbphugep Ч?шЦ [и (пишу 
oquuugnnóhj E шуй hbphugeh huyywywt «Рита», «Suum n щодо», 
«Pjni рипуиши ру», «Чишпбф пр бартер пабі бори вул й шш, дрбор htipnyny Ej 
yt woh» umupplpultjübpp, nputg pnywiynwyniyywt 2upunputüpübpp, hüsujbu iul 
nniubphü poupquüutüquó «cemar», qnuguiljut «Жалоба с того света», «Долг бога», 
шипршіушй «Помощь бога и царя» hhlphupeübph mupptinpwyttppg шошбарб 
прЧшаббу nı ánupuübp (>, № 1008/8308—8313; 1008/8398—8399): 

дт їшї douiljiuiü Ибо шприца hnnwqnndh bqübpp доші ошї БО, sh 
Quipnnwin hp Боло yunh L шуй Чшрёпу E чари hupbutpt, про шр [һи nulny jp 
Up ший E quint: Npnzbynd, пр nuypt болатаррлоб E, mwynd E йш dnu, пр qui 
hn пий mwih: «Uyuniw БО БЕБІ. иш uunid Є ртйй E, йш, ри sf ротор: ЧБОр 
шшрийний E, hnup óbónid Go: Обої Go peuquunph dnu ашйаши: (duquunpp dh 
ушуши пица шіт бр juni E peli sb wsyptpp snpu E pug winid: Uunid E. «Пу pnitt E, 
ns пршар, рі hngniüp Yupwuny nulh Є nnu Gyby put b»» (feniiwtywt 1994, 194): 

Бур гшашуппй hp dwpynywtgny gin E парі pipini, йшпшип vhuyt odtp E 
шбибоиції: Бодрр шилт бро, peuquiunpnh. ujuhuitieng, мощи БО шу) hpwzph 
puguunnipjniüp. «Gupwuny nulhü шпршш hnguqnpóübphü ujpupquü E npywd 
hnbüg шайупцәушй ni upgup uppununuüph husun: Бор np ünuüp 60 айти, ррьоо 
шрушр qupáhü bà qin ni dpou Ej nuyp quina, huy Бор np gni bu айт, аблаў bu 
піррор pu[uuip hunpouuiljbu, tpu било E] пип unti] оё bu quins» (Conduta 
1994, 195): <tphwyp huüqnigupióqgnd E шрушр qminwghttph quuuljübph 
hunuwthpny, проба Ej ббодббор hutióünid Go yupwuny nuypt: Qumty fàzniduitjuün 
Бапшрийдаці E. «Pupf& Киш, мара Бо шаш peuiquunph пш» (9-пибшйуші 1994, 
196): 
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fdà-niiuitjutp «Поуп Yupwup» htbphwyeh їп щй «шуф» yptinumniyhwt 
1986 p. Єушршішйб) E Фолрафрії (пдййшр[ Вбиріші 4. ПО шашйушй, обфрипу! Б. 
Uqugjuü, phdunpng йш ь` U. Чуушаушй): 

«Топипд би» (АТО 505, 22 штшпһрЫпшЦ) hiphweh бшайшй hugpnbühppn 
Тудліїшушй | «шушиштшйр  шадфидпшушй  шшррьр  ?pnewuüübpü th Uu 
huiuiujuunuu[uuünrd БО upswqquyht била р «6pu[uunuiqbun ата» уларшароа 
htphuyettnpht: «Ббррацеп шошорі шир hudwp [тїшїшїп пра E huyywywt 
«ПпиЧоцерб шри, опа дой. àniqp рбшійш, wumnd Yn рішйш» (ЗЕ 
Unbpuuünpnhutüg 1886, 356—361) hbphugeh ациЧшоррб: fà-niduiüjuüh. угзпуаброції 
щшһщшіцшё БО шуй hiphwpeh dbüqpnbquljt, упіррбббиущй uuppbpulljübpp: 
Uw uy, mwpptpwhttph dp fudpnid hbphwyeh htpnup шпршш aytnpuh mnu E, npp 
ujuuuhüudp guigh püljuó поце адеруро pwquynphi Щррыр thnfuwptt 
ünpnhg опірі E qgnid, huy dit] шуу papnat áünpup mnuyh uinfuupbü httg puquynph 
пй Е, npp аби Gin опірб E ййшпї шуй һпшәр álquüp, проц hp бор wsptpp 
whinh роз Обь: ГМпиїшбушбр ББррацер htpnup a4ytnpup пи ціал upui 
2uquljnupà E, про чуба E álquüp L Чбророри fubnpwtpny pug E pennünid опр uty” 
lnngübinu шорашиаційро nr uujnniuup ytpghit dhengp: 

«Fununy би» hbppugpeh ujudbü роиш E даЧуши)шй dnngnunipnübph uty 
uupungoquó bpnu[unuugupu душі, идрор пі Врбориарши ри hupgnrujuunuu[uuith 
ünuhujübphg: íénidwüpuüh Wouljiuü dle 3 mwph h&un óbpnmüpühph Ҹо 
траци bppunuiuupnp howpwiunpbt ujunuu[uutünid E аробор виду йод 
hpnb?h hupgtpht й ipli бул ppültqujübphó: Nuhywiyt БО Вбррищер' fe-niiwotywoth 
боб wypynipttpp и npuüg pnuüuügulpigjuü hulfn& 2upunpuüpübpp (18-09, 
Ne 1008/8324—8329; 1008/8357; 1008/8698—8699; 1063/9556—9558): 

fdn swiwi hunnljuujbu fþunpwgpt E JunG&uihupnigpgut, iupnuuppnngsuü Ww 
hniquilqu& пшршдипцоушй щшћр: Óbpniünübpp ni qnid БО puunigojudp thnfuhuunnighy 
hynippt: buy йш ujuunuiu[uuiünid E. «Lun]mgojiiüp wpw ni бота enipp qgp sh 
упр: Gu hbüg Ей Fununr àniljü bd, пор ушйрр qnm. Jutuytghn...—wunit E або 
ni spuiüniid wuywd dupy пі Паші wsyptnhg» (fà:niduitjuü 1994, 190): 

«Uniun wyghyp» (ATU 706) hiphwyep jujünpnbüà umupuióquó E чаЧушиушй һ wy 
dngnuniprnübpp putiuhjnrunipgut Ибо, прр hhúpnid pülquó Go tipyn wtdtn, ршрр 
шдодшй qnuywpmbini, hywðtynı L Браилов бора Juupgu[unphü. фо 
ünufuübpp: Cum hp аборр mwy niübguó аташ Г-пийційушій р óuünje E tinti шуп 
htphuyeh 33 u&ppuiljuit, оао аа, pnywpwywi, pwpwpwulwt, hujlutquü b. 
шу unpjnipübphü (>, № 1008/8211; Л 1008/8337; 1008/ 8339-8348; 1008/8382— 
8383; 1008/8644—8653): 

Ідпийційушійй oquiuqnpólj E йш Ч. Чфшйший hpuunupuiuó «Косоручка» 
Ббррощей uiipnnenipundp 0 enha Gnpuynttnhp «Безручка» hüphugep: 

Ідпийційушмір qpunniütbnhg humih E, пр йш owing E бабі hiphuyeh uh шу 
пришошор, npp qptpt üniji «чойшш шлодш» upidbü Е, dhugü sup hupuhü 
iinuuphünid БО ünijüputü Gu[uuitiá ибо 0 роб pnyptpp: Wy пода Uunsnud E 
«Пиббрушбрупц шир hiphwyp» L nth huhui 15 muwghp muppbpuljübp: 
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Supptpwyttpnid hpvtwywtnid 2боаамі Е hwpup бшрашба, qnudwt [йл 
huiüiquiiuüpp. «Чращбрй uiinrutuiünid E, Ўр qhnilj sup, ушрашро yht E шап» 
(U, U, № 125): Гопийшбушір, грошдбі Һири  püugpnid sup рып 
huiüquiiutüpp, üu[uptupnhi E hhphueh wyth Ўшрушорршцшб, hutnwpm, utusun, 
шиті оплшдшй oupurnputpp. «Обои Ч уроці Go 560 hins up рої m dh 
u[uujbpn 50 hind: Рпурр Е@рш@ ubpniü, Ебрш@ ошрйбищ E hins, hüsujhu рур 
лир, шот bà H тиру: ... Чара wuwtyni E, ОРД E рБопий» (Гдпиїшйуші 1994, 
202): Бпришрр thnpphy ü]bpübpni] рога nipujuuigünid Ep pnnop Lnoruhyhi: <wpun 
üu[uutáhg шой убощ qnywpmnid 0 quunuputünid E йшй, 0 Бор ubuünid E, пр 
бащи sh huuünut opnpngnid, рашо дали, üinppenid E ро БбобБушурб 0 
upünu үшйшЦцп nind E Lnruhlh апщшйп: бупш шй numMwunwth yânny Lnruhyh 
ätnptpp цор ti b Чобтуаий про: Sutquüwüpülph перо оу hinni womunni 
huymtyws Lniuhühü mtutnid E npuh Буш щшашупрр лий, uppwhwupyn U 
ljünirpgutü E unünid рий: «Guptwn, nuljiquüqnip» пру бїт шү witmnn mıpp 
ouuupnigojuü dig фоод pwquidnph прут huiugüng üunuiljuinupp upjuunuihupupn 
qh2tpnit E Гонорар linpnp muig: Quip hupup Оббо E бишу pwuquynph 
прий [ишр п, pt рр tow Yptp 2шй punu E О: Lnoruhyn боррд huymtynie E 
uühnruugh Уре ий: 

Wu wnidth funn Бапцелой duupü E qund piu шлодш аборбрр w&nrüp 
puiüuhjnruulqut& рйшап тшт рройшушоа wittwhwtut опр, huy Гпибшйуші р 
ошуйшиір gphnph gpny dh uufnanuluhbp Обри ие (pnhumntitwywt upph) 
Ўһәбпруцәушіїр: 

«Чаршй hninht» (АТО 501) ББррацеро баба  hudup feniwitjywtp 
Бибби Һһр Е рабы «рур qqnn, [п їшїп шдерур» hbphuyen (SEp— 
Untpuwtnptwt 1886, 380—382), nph humunnu pnywinwyniyeywt һрорбшаһрр 
wwhyni E Hnd: <шуушушй wwpptpwyttphg fenutwtywtp thump E máligli 
wul «ünehlü L puudpulp, «Snimnig Цару», «Ош» yunu» htppuyettph шуб 
прЧшаббор, прпбр шрощы родбошрааши tt tint qnnnhü (19-(9-, № 1008/8681): 

Чбршй шпәцшй uujuphs рїпцәшап п: бирушитщідп КГопибшбушр Ирма Е 
«Горфірибдпд Имащир Ywtpp» dnnnywoninii бшш ony, yong duupü up 
sunpudn шишдчЧшдр. «Pah his lutti Цетипит E, / Ёширшп тп} дтп Е / СГшитші 
uphinfh, пп дши, / чпЁпп mpinhl walid: / йдйпирії пиру wiki, / Поп, райні, dj 
рін» (дпийшбйуцій 1994, 226): tput Вет Е inp шйршй wngyw óninigojniüpn 
рапшруапд qnupp. «...Lhynn qqnn, др ung, hull Ju&&ng, шї Ju&mápn huinn, 
áling-lpnupng, hniigny-yefunn, lypnyn-yeunfnn, dh [мпирт{` hniph—-hplnkt, Wuunühnpn 
пий»  (фпиїшбушб 1994, 226): Uh tphmuuwpn qu&unuljuü,  hüujqwuó 
[unuuiniiüujhg hupuüugnih upduithpübpnnu, winiutwinid Є брил him b dp mwup- 
puwt ptn pudipwy Є шойт, шпори блог, пр бро рр udhpumqupóp аар, їшї, пр 
оша ni hupunwtwt: dnyndpynwywut hbppwypttpnit Wopwt <ninnit dh дещрпії 
ogünid Бо uuunuiiiuiübpp, Чоу uj nbujpnid" qnputpp, npn? mwpptnpwyotpnid Ej шуи 
ünuhugp pugulqjujnui Є: feniiwtywtih оці ибо hbpnunthht ршўршур аап: 
qnpóp hutióüupupnid E qnpai&phü 0 nhuywony qbuiniii quina E uh шшр nul: 
Uing  шорациаширроцоршй  wpngnmüphg  uujuhup winiuptp fulynyp Е 
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ЦцшашЦ щш и ааршйый Ej dbóupnii Є |обіпр, 2р, ugfuuunuubp wnspy 
пшиштриршубі hunup: Опршйй hp һашпша[ршпцәшїр uupuhnunid E ёп 
шпӯуцш чшпшд Цушйрп: Swuh dudui qbp Е Цоя, цббушупій ушшш pqhqhü 
qinifu muhu, йшй übplgujugünid hpp ро фпршррло, про эшо ш?[ишшбүпд шуп 
onhü E Һшищ: Феи hbüg juni E, пр Yong шо[ашшишийп дб zum оешу 
раба E gunünii «...Чаара phs E dünid nnp бшрр. ti E hind ni bo, шпа E 
«ninhhü абоб Ej puth упш, пр ünppniph wiwt раба мушойші» (fà-nidwüjuü 1994, 
228): 

fdn swwuh шуйршй ujuunljbpuunnn ni шрашйшуарь E Убрюы ро Чәшушё 
htphuyeh hbpnunrhnrü, пр himwquynıd «Wopwt «пор» wini трарабі E ony) пі 
шооарор шпәЦшй pünipouignnn pel шщпп [unup: 

«uüpuü «піор» hiphwyh ujudbü һшїшщшшишиишйтї E АТО  әшдааш[йи 
üpuguiüljnid fulpywo «Брбр дб їшїп ушйшур» puuhuduppü 0 пбобшйбраугупіб- 
übp E прийороміі <uywumwth щщшшїшшдаашапщЦшй mupptp 2рошбббрро 0 
huywpoiwy yuyptphg gqnunywd mywgqhp 14 ббрроцаббор htm: 

Гдпиїшйоумір «Uüpuii 4m phü» h&ppnugeh фата йр tyupwhwtyby Є unm Ч— 
üjniqhpi (nbdhunp и ugbüuphuur U. Uhpuytywt, ребром шр »йй` 9.. Pupugut, 
P. ТФитарро, Ynitunghunp 9. Fuynuyeywt): 

fon swiwi «Чир шр» (ATU 460 А, 7 шшррбршй) hiphuyh шій 
Бобр oquuqnpólj E huyywtwt htphwpttpp h&umljuj uljpüunpjnipübpp. 
«Uuuóniü ашйашш qüugnrn їшрур», «Pbnnquge mti», «Чир били», «Рура 
qpnnp», йш Ҷршодшуций, рУбобуощшдшоі 0 баЧушиуцій dnnnynipynttph inu qjujünpnbü 
шшридушо uj uupnplnutjübp, nnnüghg fd-niiwüjwutüp humyuuytu ülquiunp E пт або 
Бобр ешо, jwpwpwywh, dübügnbjulgü  hüphugeübpp (19-(9, Me 1008/8357, 
Ne 1008/8421, Ne 1052/9376): 

Фпдпрушуші wu hbphwpwfulph Һшїшрпа pnquüqulnmgnriüpn hbulijujü Є 
pu[uufhg ndqnh шр Чишётй qutqumn доши Gwtwuywphpt huünpumid Є рр 
ytu ndpu[un üdupnlQuüg пі lbügwünübnh L [апишшйпцї бршйд &wyumugnph 
üuuhü пи hbunupppnubi Wumdnig: Голий ційушійр hp hbppuyh htpnu E qupápli пло 
lyuüppn шаар L боїшрри uujnuó һ пор shuuwd qunemilhü, npp «...nnpwt 
up[uuuni Ep, ппршй supsupjniü Ep, gupóájuj dhüünijü wrnpuuü Ep їшї: 
«niuuhuiunquoó dh ор йш up huguy, рі шшр E qud quii Чишбтй, бобы 
tu Бор ujbuip E ujióübid wu unpuiuniniüng, ni род hudwp dh ро рабдрбу» 
(fóniduüpuü 1994, 167)  Putüuhjnuuljuü — uuppbpuljibpnii htpnut hp 
&utiuuguphh& huünhumid E аура, шуб]й, шәй, шоу бй, обра, átquiüp, nnpuwph 
уйпор, óumpü, шуат: Гопибшбушіб douljiuiü dig аблопідр huünghupid Є броду 
quijhü, uhnniü wysywt W «np. дшорій: уш шўба pupb[unGnigogjudp пу dhwji 
YQumupnit E Чвророббори [uünpuüpp, шо бршод E ihn[uutgnid Uuunónr 
huiüátupupuilqutübpp, pujg L lup&udunijpuüt цуилабшоп sh pdppünid, jet 
Циндао [рй hos puphpübp E upupnqlniá пі, hpudupulinu роб upquó бар 
hüupuunpnnienriütbphg, ouuupid E dui unu Бала шота L tngwthwtuy: 
Uuilpyujüpuiüngpnuiüsh huiuünid, npn]hliunb qup, julii] Uumòn [unphni pp <... Чри. 
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úh шир dun Цашйһи, Yniuntu, Yyzmwtwu: — Ет phquthg шир ол поі 
дай, пр тшй», шит 0 тшп E мар итридира (feniiwtywt 1994, 169): 
Sbphugenid fd-niduitgutp п» pt дшййпшщ papuh, wy перила пі ui2punyd qnniygh 
бропдпу ðwnpty и [uupuiquiühi] E брошур hhiupnigoji üt пі рудціїша пігупі бр: 
Гдпийційумір «Чир dupnnp» hiphuyeh dnupuübpnnu ««шщуфрії» yptinumniyjhwt 
1981 р. бушршбшйбі E фпірафрії «Рішишо бр бобр [unphnipgp» ЧБрішарац 
(ugttwph hinptwy 0 phidhunp 9. Uupufhpnujuü, pbdunpng бушрь E. МЧшаумб): 
«Тобцуарі пі hhuwpp» (ATU 1643, 10 mwpptpul) hiphwyp обу ри (пшрш 
аборр mw піббдбі E Вбррищо р huyywhwt Чр puth mupptpwyttp «entu syntuy 
болі dui] тшшщ», «Pptp шдщрорћбр», «Onin yumu», «9раб пі рабуаро»: {e-fo—ni 
upuhupguüunid БО йшй шуй Ббррацер опіашіршй, ypwgwulwt, oubpwhwh, 
ЧБоарбуш шій b. wy дапоЧатоодббор Ибо mupwdywo Чр зшрр mupptpwhhtp, аробр 
fónidutguüp ары E шутер db? nhiwgp шшр umdth douljiuü huniupn 
wuühpudhou qutwqut hiphpwyttppg nnipu ариб dnynnypnwtut тБаЧрі pünpn2 
puinbp ni upunuhugunipgniüübp, пбшЦшй ni pwtwdluyht upwynnttp (9-3 9», (9-4, 
Ne 130; (9-(9-, № 1008/8287—8288, № 1008/8397, № 1063/9519-9521): 
<tppuyep Бш Gnpuypttph üuupü E. «... dhim fubjnp, пеар hhüup: Fulinp 
u[uujbpp гш puiübigünrd ni supsupniid E Врійшрур» (fe-niiwtywt 1994, 191): «ріїшр 
Gnpuynpp (fd-niduiüjuüp hlbiqüuüpnu üpuü «пор» E шбЧшйлий), hniuuhuunquó 
tnpnp utüidugnnlqughü qjbpupbpniünrüphg, hhpuünid E обро пло Gu[uhnhg hpbb pudhü 
һшишё О шп ünqni htu, пй баша E Чаво“ hp uujpniuup бодо 
huiiuip: vu hp парі шб E шы 0 шәр «&pljununigojuiü» why E пб 
unbpulj, wyuptpt рр awjth шрашашорр htm, hosp unpwimnnpth, hlqüwüph 
ulgqpniüpni Ywnnigywo ішу прис Є шошбд hinhtwyuyht брошобиоцаушб. 


Uh Ай шупш ininhg wügülghu H пр åka E inugfe ш пар, unh Аб)..., шш 
шпдшадшйрп упуйтиї E. — <... «рішурп пийдйтиї E: - Бай Вап Би Jununiut, hu’... 
Ы{Епшп йшй E тиці, <ul... - парі тапш Ри: — Би... Luk vuke пиши: — 
Sulu... — «fuhu пиги, ә sk: - OF... 2 Eqmg Паши, пипітрд пп Є бшп... - 
Ып... 

(fd-niduiüyuü 1994, 191—192): 


Ошушуй шур qnnijgü шу 2neuiupó E илья. hhúwpp, dmwðtyny, пр шшр 
hnudupunui E hp hnnp wuwung, «pupluünid E, абор htp bui E mwin, mnp pt 
била witpwyp fuwpfuny ujuunbphü»: БУ шилорд пи E гш уп: «рішрр 
ubngün d E hp pudht пий, Чошадшёр «боби фоЧид угодіац»" qund E unit: Wn 
шора ujuudnid Є Бирорр, йш шїрппө nuypt hunjupnid phpnid E unit, Мһїшр 
ábnphg tı tpw dh nuyht Є Чбрдбоці бор ?npbp шой үш. [ипишптийпү, npp, uut, sp 
уцпаціуройі: <рїшрр numwynph 0 пірргббур inn ашйаши E qünid, püuljutupup, 
ns np hpu sh huiquunnid. «AL шипи 60, whos. tuon Ej мБлб hhúwpp Ypuuwtpy dwt 
Equihu, yumwhnnhi ашйаши от ... ш йрї Ej óhóunnid БО ypbt...» (ёт їшї 
1994, 193): 
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fon swiwi йщшшшцЦ E niüligb] hGphwyep шуи unidth úhongny jet’ upnpptpht и 
pW dhóbphü оды  óuünputun  opgeuujuunpü, vwpnyuyjht  in[uhupu- 
popniggniütübphü b. Gham долійборогбупі Ywhpniu: 

fónidutgutühh wyw «Фаобрі) шращбо» puywnh ujidbüà pugupáutuujbu 
dnnnypnwyut htppuye E, про püghutüpniggnitübpn E npulnpnid ATU бошошу 
«dnnnypyw hut hbphwyettph mhujbpp» 450 pywhuduph «Фиррри unpugp и фарррі 
pnyp» funnwgnh htm: Wu hbphupeh! <ujywumwth щшшйїшшдашапшцшй mwpptp 
zpeutüiübhnhg gnunwd 12 шщшаһр шшщшррбошубборд БО «Awunthy—-wnuytp» 
(Чупшрши), «Funpye бор htiphuyep» (&niqupp-Lnph), «дара u[uujin hiphuye» 
(Uni?-Pniquüp[u), «G-umünilj ufuujnp htppuyep» (Snipnipipwt—<unp), «Фолоблі 
wiuptp» (7 п12-Зшрий) һ шуй: 

Lujünnhü oqmuqnpdtinf — dnnnupnuywt | рийшуЧбит) | ришдббошба 
wupnuuhugusuühengülpnp. fonui putwuhjniuwyut Ббррацер hinptwyuyht 
фошупиїобо р рошушйшарбі E шї щй upjuunuu[uutunuunijguüdp. huitbiüuulinu 
шшрорбо фодофатооббор һшшйїшй nhywzwptpp. «<tphwep шоббіошришрдр 
uuibinóuqnpónioitbü E, üànijünulj hutâwpittpp htphwp shh царили umtydty, 
puyg Ббрралей рр БА дашт» (fenivwotywt 1969, 233): 


егучулопековул, SULLU 


(поболе <. (1940), Бий}. dnynywuón, h. брдраро, брише, Чрифшер hpuun.: 

fónidutguü <. (1994), Буй jhulwmup dnynnfudn, Б. 5, Брішій, << Чи 
«Q-huinigojniü» hpunn.: 

Гопиїшйушмій <. (1999), Буй |ишйшмшп Фтупушдтпі, h. 10, Guadwuyttn 1905—1922, 
bpluiü, << ИЧ «Q-uinigojnrü» hpuua.: 

fà:niduitjuiü 1. (1969), Snyp й аппудйЕп, брішіой, «луи» hpuu.: 

«шупаищіиумй (9-. (2016), Unplunhupmughá hupwlgnithinn hujui hpupwuunnnid 
hhpfhwgelibnnid l И щшщшмишйшй ршйшбйутипцә}шй И, Gauwt, << Чи 
«Q-huinigojni b» hpunn.: 

С ашуишившбйя О. (1944), «шуй пшдшитпшушй ршошпий, Б. брроро, Bphwi, 
SUUN "huit һпшї.: 

Unuhuh Бпрійшдшу Типпипцәјий Sung (1981), phbwyut püughpp U. руш 
о U. «шроцоулйушій), 6nliuiti, Galwth Һшўщи. <pun.: 

'unuuupngbuüg S., «ну-дпупупий ий ҺЕрһшрәйЕп, Чедбрири ghnp, ГОРрфіри, 
1890, ширтшршй U. б. Поштробшйар: 

ОрУшодшушод &. (1978), блуйр, h. 1, Galwwt, <UU< QU hpuun.: 

Stn—Untpuwmtynntutg 9.., /д/фіпиндупд unuinn Yhutipn, dwu Р, Горфіри, 1886, 
горфіир pay. hwy аарёрр hnunn.: 

Uther H.-J. (2011), The Types of International Folktales. A Classification and 
Bibliography, Part I Animal Tales, Tales of Magic, Religious Tales, and Realistic 
Tales, with an Introduction, Helsinki, Academia Scientiarum Fennica. 
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Uther H.-J. (2011), The Types of International Folktales. А Classification and 
Bibliography, Part II Tales of the Stupid Ogre, Anecdotes and Jokes, and Formula 
Tales, Helsinki, Academia Scientiarum Fennica. 


ЭБП-ЦЯЬГ ULESNRC UEP 


Qupbtgh шій  qnuljuünipguü Ш wpltbunh pwhqunwtip (9:00), 
Ідпийційушір wpfupy CU), Л 129, 145, 130; (4ш йшйушй pwtiqupwt (è), 
Ne 1008/8407; Л 1008/8410; Л 1008/8702; Л 1052/9397; Л 1008/8308-- 
8313,№ 1008/8398—8399; № 1008/8324—8329; № 1008/8357; № 1008/8698—8699; 
Ne 1063/9556-9558; Л 1008/8211; Л 1008/8337; Л 1008/ 8339-8348; 
Ne 1008/8382—8383; 1008/8644—8653; Л? 1008/8352—8353; Ne 1008/8229—8230; 
Ne 1008/8270—8271; Л 1008/8681; Л 1008/8357, Ме 1008/8421, Л 1052/9376; 
Ne 1008/3287-8288, Ne 1008/8397, Л 1063/9519—9521; Ne 1008/8444—8445; 
Ne 1008/8457—8459; Ne 1052/9378—9387): 


(шшр Сщупшщбиушіи 


LUS dNTAUL TUUUL С6еРОИГБГЬ FNRUULIULUUUL 
UCUYUUL ПРОЗР Q2NPRCUCEMLEPL 


Циупупи 


Рийшбуа цащіцій tynyetph аблшрУбитшушой douljnidp ndubh Бобр 
untnowgqnpdwywt про райорр Ep: ui duüpulplhu била піцпиїйширрбі E 
dnnnunguilQuti Вбррицор' huj И omwp (nniuwtwt, абрщйшіцій, ЧпшдшЦшй, 
wunpuiluü, Убио, фббарбішдшй, putpbpwywth, шпрабушдшй U шуй) 
puquwyehy wwppbpwyotp, проб тщп Yyopowgptp hp Чщй hui, push 
üuuhü швобушбоаигі Бор Gpuljuünigqgjt һ wpytumnh pwtiqupwth Гопибшйуші р) 
фаш wwhdnn huvugumuuuwt wpluhduypth tynyetphg: (шшр 
шабдошапрошушій абошарбор шуп БО dnyndpnwywt htiphuypttpnid unywu 
шуй Yuu шуй Shuwmwnwuybwywt funphpynwthep pugwuhwyniwtt піпддЧш ipw 
Puquuynniwth upupgnnidübpn шора. «Ёпүпп dngnjnpnübph hbppwyettpn 
huuwpt) Бї, pnp hpuunumuilnigojniüütipü рр дшїшбшуһё абы, щш, hüspurü 
htphwp niübid ары...» (fenivwbtywt Uy., &ni?bp и qnnygttp, bp., 1969, Eo 313): 
fon swith uzwywsd hbphugeübipp pünhuiüpnijojni bttp bo прий прое <whu-8nnq 
Пцобрр «Ufheuqqugjhü Ббррощейбрр umhujbnh» tawgwthh puuhunupübpph him һ 
ушрорцаці БО uqquipuljipughü ni pupnjulprehs unutáüuhuulngniübübpnnq[ 
2bounligni] ппшйр doulnng hbnhüuljh quiguipupuiqu& unugüuhbppnipn üübpp: 

Puuh ршойр. hüphup, dnnn]nguljut, цупідб, npujuoup, КГпиїшбушбр 
шару, Uhgwiqquyht hiphwypttph upujbp: 
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Татаг Наугареїуап 


INTERNATIONAL PARALLELS OF TOUMANIAN’S TRANSLATIONS 
OF ARMENIAN FOLKTALES 


Summary 


Artistic adaptations of folktale material was a serious creative issue for Toumanian. He 
thoroughly studied numerous variants of Armenian and international folk tales (Russian, 
German, Georgian, Assyrian, Chechen, Mengrelian, Imeretian, Adyghe, etc.), and searched 
for felicitous titles for his adaptations. Relevant information can be found in the Toumanian 
Fund of archive materials in the Museum of Literature and Art in Yerevan. Toumanian’s 
manuscripts come to prove his aspirations for revealing ritual mythical symbols in folktales. 
Tuimanian’s adapted tales have similarities with the numbers of the aforementioned fairy 
tale groups in the “Types of International Folktales” ої Hans-Jórg Uther. These tales are 
important in terms of their national, cultural and edifying values. The author’s ideological 
priorities are vivid in them. Making extensive use of diverse popular folk expressions, 
Toumanian created his retellings of folk tales, comparing similar plots of different peoples. 

Key words: tale adaptation, folktale, plot, episode, Toumanian archive, types of 
international folktales. 


Тамар Айрапетян 


МЕЖДУНАРОДНЫЕ ПАРАЛЛЕЛИ ТУМАНЯНОВСКИХ ОБРАБОТОК 
АРМЯНСКИХ НАРОДНЫХ СКАЗОК 


Резюме 


Художественная разработка народных материалов была серьезной творческой 
задачей для Туманяна. Он тщательно изучил множество версий народных сказок — 
армянских и зарубежных (русских, немецких, грузинских, ассирийских, чеченских, 
мингрельских, имеретинских, адыгейских и др.), искал удачные названия для своих 
обработанных сказок, о чем мы узнаем из архивных материалов фонда Туманяна в 
Музее литературы и искусства. Творческие рукописи Туманяна свидетельствуют о 
его многогранном стремлении раскрыть те или иные мифологические символы в 
народных сказках: «Я собрал сказки всех народов, в свое время купил и сохранил все 
издания, сколько сказок мне нужно написать ...» (Туманян Н., «Воспоминания и 
беседы», Ереван, 1969, c. 313). 

Сказки обработанные Туманяном имеют сходства с группами сказок по каталогу 
«Типы международных сказок» Ганса-Йорга Утера и важны по культурным, 
национальным характеристикам, где на первый план выдвигаются идеологические 
приоритеты автора. Туманян со всей ответственностью осуществлял авторскую 
разработку народной сказки, сравнивая схожие сюжеты разных народов. 

Ключевые слова: народная сказка, пересказ, сюжет, архив Туманяна, типы 
международных сказок. 
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Марина Костюхина 
Российский государственный педагогический университет им. А. И. Герцена 


ИСТОРИЯ «НЕДОПУСТИМОГО ПЕРЕВОДА» 


История переводов О. Туманяна на русский язык - это не только вопрос теории 
перевода, но и факт из истории советских идеологических практик. Их действие 
распространялось на все области культуры, но особенно сказалось на судьбе детской 
литературы, официально объявленной «важнейшим участком на фронте 
коммунистического воспитания». Идеологическое давление давало о себе знать не 
только B выборетем и сюжетов детских книг, HO также в распределении символического 
капитала, который детские писатели получали, согласно их месту в советской 
литературной иерархии. 

Сказку О. Туманяна «Пес и кот» перевели для советских детей два автора - В. 
Звягинцева и С. Маршак. Оба перевода появились почти одновременно (во второй 
половине 1930-х гг.), но их литературная судьба разительно отличается. Перевод 
Звягинцевой получил резко негативную оценку и был вычеркнут из истории 
литературы, перевод Маршака до сегодняшнего дня считается образцовым. 
Объяснению причин этого посвящена моя статья. 

Интерес советских переводчиков к произведениям О. Туманяна, написанным на 
сюжеты армянских народных сказок, не был случайным. Популяризация 
национального фольклора стояла на повестке дня советской литературы 1930-х гг. 
Авторы и издатели детских книг пропагандировали интернационализм и культурное 
разнообразие советских республик. В эти годы активно переводятся на русский язык 
фольклорные сказки разных народов, а также их литературные обработки. В 
творчестве О. Туманяна произведения на фольклорные сюжеты занимали важное 
место. С них началась литературная деятельность юного автора, с ними было связано 
и зрелое творчество Туманяна. Советские переводчики и критики высоко оценивали 
народность армянского поэта: «Туманян своим поэтическим гением проник в дух 
народного творчества и широко использовал образцы народной поэзии» (Антология 
армянской поэзии 1940: 28). 

Среди разнообразных фольклорных жанров, к которым обращался Туманян, для 
детской литературы органичными были сказки о животных и бытовые сказки- 
анекдоты. Первые отличались простотой и доступностью, вторые расставляли 
«правильные» социальные акценты (богатые плохие, бедные хорошие). Стихотворная 
сказка «Пес и кот», написанная в 1886 году семнадцатилетним поэтом, отвечала тому 
и другому требованию. Животные в ней разыгрывают житейскую ситуацию: ловкий 
кот-скорняк присваивает себе материал, принесенный ему доверчивым псом для 
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изготовления шапки. Персонажи в сказке Туманяна представлены традиционной 
парой фольклорных героев - хитреца (кот) и простака (пес). Но, в отличие от народной 
сказки, где хитрец--зто положительный персонаж, в сказке Туманяна есть социальные 
акценты. Симпатию вызывает обманутый пес (бедняк и простофиля), а не пройдоха 
кот, что приближаєт сказку о животных к народному анекдоту или легенде (именно 
так обозначил Туманян жанр своего произведения)!. Национальный колорит, простота 
сюжета и социальные акценты сделали это произведение Туманяна привлекательным 
для переводчиков детской литературы 1930-х гг. 

Первооткрывателем сказки Туманяна для советских детей стала московская 
поэтесса и переводчица Вера Звягинцева. Ей предшествовал перевод Николая 
Мзареулова (Реулло 1916), но этот перевод остался невостребованным в советской 
литературе для детей. Звягинцева принадлежала к московской культурно-поэтической 
среде, представленной именами Б. Пастернака, М. Цветаевой, П. Антокольского. 
Перевод сказки Туманяна «Пес и кот», сделанный по заказу Армянского издательства 
государственной литературы в 1936 году (во время первого посещения Еревана), 
стал дебютом ее переводческой деятельности. Звягинцева, впоследствии известная 
переводчица с армянского, тогда еще не знала армянского языка и делала свой 
перевод по подстрочнику. Переводческая деятельность В. Звягинцевой получила 
достойную оценку в истории советского перевода (Озеров 1972, Мкртчян 1981, 
Ханян 2000), но начало этой деятельности было драматичным. 

В апрельском номере журнала «Детская литература» за 1937 год появилась статья 
за подписью Г. Агасова «Недопустимый перевод». Габриэль Агасов, автор брошюры 
«Работа над книгой» (1932, вт. изд. 1933), был сотрудником Закавказского отделения 
государственного книжного издательства. Он упрекнул переводчицу в искажении 
смысла сказки Туманяна, использовании вульгарных слов, «пренебрежительном 
отношении переводчицы к выполнению своего задания». Вывод Агасова звучал как 
приговор: перевод Звягинцевой — это «явный брак», за который придется отвечать 
руководству армянского издательства (Агасов 1937: 43). 

Статья Агасова была написана в обличительном тоне советской критики 1930-х 
IT. C отсутствием доказательств, угрозами и намеками в политической 
неблагонадежности. Сопоставление подстрочника и перевода показывает, что 
Звягинцева не только полностью сохранила сюжет сказки Туманяна, но также сумела 
передать стилистические особенности народного сказа с характерными для него 
разговорными интонациями и просторечиями. У юного Туманяна фольклорная 
традиция была в крови, так что особых усилий для ее воссоздания ему не требовалось 
(недаром написанная Туманяном стихотворная история органично пошла в народ). 
Для Звягинцевой перевод сказки армянского автора был настоящей проверкой на 


Сошлемся на мнение Е. А. Костюхина, утверждавшего, что «к социальным отношениям сказки о 
животных обращаются крайне редко, ограничиваясь обыденностью человеческого общежития» 
(Когда звери говорили 2004: 11). Сатира, а также попытка объяснить происхождение реальных 
свойств животных, по мнению ученого, характерны для легенд и анекдотов. 
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профессионализм: языковая игра и разговорная интонация требовали русских 
эквивалентов, которые не должны были «убить» армянский колорит. 

Звягинцевой удалось его сохранить. Сравним подстрочник и перевод. «Еще раз он 
(пес) пришел. Опять не было готово. На этот раз они сцепились. Сколько нелестных 
слов было сказано! Честили же они друг друга! Поминали недобрым отца и мать». 


И завтра те же враки. 

Дошло у них до драки. 

Стали все перебирать: 
Прошлое, отца и мать. (Там же) 


С задачей адекватного переложения армянской легенды Звягинцева справилась, 
так что упреки Агасова были явно необоснованными. Возможно, что резко негативная 
оценка перевода была направлена против деятельности государственного издательства 
в Ереване, а перевод Звягинцевой послужил только поводом для травли сотрудников 
издательства (вторая половина 1930-х г.г. была отмечена ростом репрессий в области 
советского книгоиздания) '. 

Критическая оценка (пусть и несправедливая) стала поводом взяться за повторный 
перевод сказки Туманяна известному детскому поэту С. Маршаку. Его перевод был 
опубликован в выходившем в Ленинграде детском журнале «Чиж» (ж. «Чиж», № 4, 
1939, с.4—5). Втом же номере напечатано стихотворение Туманяна «Ручей и мальчик» 
в переводе Л. Успенского с текстом о 70-летнем юбилее замечательного армянского 
поэта. Известно, что Маршак трижды менял название своего перевода («Собака и 
кот», «Пес и кот» и «Кот-скорняк»), стремясь избежать сходства с названием перевода 
Звягинцевой. За это ему пришлось заплатить неблагозвучным сочетанием согласных 
вназвании «Кот-скорняк», вто время, каку Туманяна название украшено ритмической 
и звуковой игрой («Шунн y катун» -«Опійй пі quuni»). 

Перевод Маршака был явно дальше от текста Туманяна, поэтому Маршак указал 
в первом издании, что это «переложение сказки». Как верно заметил Левон Мкртчян: 
«С. Маршак, создавший перевод той же сказки Туманяна, вообще не выдержал бы 
проверки по методу дословного сравнения, примененного Г. Агасовым» (Мкртчян 
1981: 129). Так, вместо отца и матери, упоминаемых в оскорбительном контексте, у 
Маршака говорится о жене (замена сделана в педагогических целях). 


Тут вышел крупный разговор, 
Потом и потасовка. 
«Ты, братец, плут!» 
«Ты братец, вор, 
Жена твоя воровка!» 
(Туманян 1939: 5). 


«Выпуск сказки Туманяна в переводе В. Звягинцевой это провал Арменгиза и ему следует извлечь 
из этого соответствующий урок» (Агасов 1937: 43). 


За столом 

Такую смастерим, 
лм сирек усний Nos Panes Plon юне. 
M MU к тему лилдеп GC А о вене поговорим — 
И waypey магкую эрес. Нам торговаться crane. 
m te ауу ат 
Протягивая зайку. — C деньгами можно we cotum! 
Сорос ell une man В субботу утром 
не Старый пёс, 
Ну wo Потегиваюсь зябко, 
Соне Просупул в дверь 
— Hom, comet Замсрошей нос. 

— Hy ято, готова mama? 
— А долго ль ждать? — Нет, — говорят 


Н. Е. Муратова, иллюстрации к сказке «Собака и кот», журнал «Чиж», No 4, 1939 
(Из семйного архива С. Я. Маршака!) 


Несмотря на явные расхождения с подстрочником никаких критических нареканий 
перевод Маршака не вызвал, напротив, именно этот перевод ввел сказку Туманяна в 
круг чтения советских детей. 

Успех Маршака и неудачу Звягинцевой можно объяснить разницей в социальном 
положении переводчиков: Маршак — глава Детгиза, лауреат ордена Ленина (получил 
в 1939 году). Социальных регалий у Звягинцевой не было. Иерархия, игравшая 
важную роль в советской литературе, давала Маршаку преференции, которых не 
было у поэтессы с подозрительным кругом общения (Цветаева, Пастернак и т.д.). 
Очевидно, что Маршак воспользовался правом сильного для перевода сказки 
Туманяна и застолбил его за собой (такое было не раз в переводческой практике 
советского мэтра детской литературы). Юбилейный формат придавал публикации 
Маршака особую значимость, которую «политически чуткий» автор безусловно 
учитывал. Маршак и позднее подчеркивал свою роль в популяризации творчества 
Туманяна (хотя перевел с армянского всего две сказки). Он стремился быть 


1 http;//s-marshak.ru/ 

2 «Я рад, что мне удалось внести свою - правда, небольшую — долю в ответственное дело перевода 
чудесной поэзии Ованеса Туманяна на русский язык» (из письма Маршака к А. О. Туманян от 10 
июня 1962 г.) (Цит. по изд.: Маршак 1973). 
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патриархом во всех областях детской литературы, особенно в таких «ответственных 
делах», как переводы национальных авторов!. 

Но неудача перевода Звягинцевой объясняется не только местом поэтессы в 
советской литературной иерархии. Передача стилистики народного армянского стиха 
— визитная карточка Туманяна — требовала приемов экспериментальной поэтики. 
Поэтический авангард 1920 — начала 1930—х годов был богат художественными 
открытиями в области детской литературы (К. Чуковский, Д. Хармс). В середине 
1930-х гг. усилилось идеологическое давление на детских писателей. Творческие 
эксперименты в области стиха были объявлены формализмом, борьба с которым 
велась во всех областях культуры (статьи «О художниках-пачкунах» и «Сумбур 
вместо музыки», напечатанные в газете «Правда» в 1936 году, обличали формалистов 
среди художников и музыкантов). От писателя требовался не художественный 
эксперимент и мастерство, а упрощенное повторение образцов и канонов, взятых 
напрокат из литературного архива классиков. Появление официального списка 
классиков русской и национальных литератур не заставило себя ждать (в него попали 
А. Пушкин, Т. Шевченко, Ш. Руставели, О. Туманян, Джамбул, Янка Купала и т.д.). 
Столетие гибели Пушкина, помпезно отмечавшееся в 1937 году, обозначило основной 
вектор сталинской культуры: канонизация классики как средство борьбы с культурой. 
На это опирается Агасов, упрекая Звягинцеву в экспериментаторстве в ущерб 
классике: «перевод классиков нельзя доверять людям, лишенным элементарного 
представления о духе языка, с которого делается перевод, не имеющих никаких 
данных для поэтических экспериментов» (Агасов 1937: 43). 

Маршак, начинавший как талантливый позт-зкспериментатор в области детского 
стиха, к концу 1930-х гг. заметно изменил писательскую практику.? Он не опускался 
до прямолинейного изложения советской идеологической доктрины (как это делал С. 
Михалков), предпочитая «подслащивать социальный заказ» (по словам Н. Я. 
Мандельштам). Сохраняя верность жанру сказки B ее национальном своеобразии, 
Маршак в то же время не стремился экспериментировать со стихотворным языком. 
Для него важнее была социальная значимость юбилея Туманяна, чем творческий 
диалог с армянской культурой. Классовое противостояние персонажей (бедный- 
богатый), едва намеченное в сказке Туманяна, тоже оказалось идеологически 
правильным. Иллюстрации к переводу Маршака усиливали антагонизм персонажей: 
на картинках из журнала «Чиж» псу преданы агрессивные черты, что отражало 
воинственную идеологию предвоенного времени. Сталинская идеология буквально 


По словам Б. Житкова, близко знавшего писателя, «беда Маршака в том, что он всюду хочет быть 
первым и единственным...» (Лекманов 2017: 357). 


Об этом свидетельствует выступление Маршака на Первом Всесоюзном съезде детских писателей 
(1934). «С самой высокой трибуны в стране Маршак - вчерашний авангардист — призывал 
товарищей-писателей к социалистическому реализму» (Хеллман 2016: 340). 

По словам Н. Я. Мандельштам, «Маршак исключительно умело избегал мысли и реальной 
действительности, которые были запрещены. ..». Маршак мог бы возразить ей словами библейского 
Иова: «Чтобы ни предпринимал человек, он делает это для своей жизни» (Гейзер 2018: 177). 
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кричала о себе с каждой страницы детского журнала, посвященного юбилею 
Туманяна.! 

Перевод Маршака закрепил место Туманяна как классика армянской детской 
литературы в пантеоне сталинской культуры. Трагизм ситуации подчеркивался тем, 
что процесс канонизации покойного поэта шел Ha фоне политических репрессий, 
обрушившихся на его семью. 

В отличие от Маршака, интерес которого к армянской поэзии и к Туманяну был во 
многом случайным, Вера Звягинцева обрела в Армении вторую родину. Она освоила 
язык и много переводила с армянского, в том числе Туманяна и его произведения для 
детей («Братец-барашек», «Конец зла», «Злосчастные купцы»). Не отказывалась она 
и от «недопустимого перевода», продолжая публиковать его во «взрослых» сборниках 
произведений Туманяна, переведенных известными русскими поэтами (В. Брюсовым, 
К. Бальмонтом, В. Ходасевичем) (Туманян 1941). Но в изданиях для детей 
безоговорочно царил перевод сказки «Пес и кот», сделанный Маршаком. 

Справедливость по отношению к переводу Звягинцевой не была восстановлена и 
позднее. Переводчик Левон Мкртчян, преданный друг и поклонник творчества В. 
Звягинцевой, безоговорочно отдал пальму первенства переводу Маршака: «Маршак 
отошел от буквы подлинника, чтобы приблизиться к его сути. И сделал это 
великолепно!» (Душа, открытая людям 1981: 17). При этом критик противоречит сам 
себе: «С. Я. Маршак наиточнейшим образом передал содержание подлинника и его 
поэтическое обаяние» (Мкртчян 1968: 320). Так «отошел от буквы» или «точнейшим 
образом передал»?! Характерно, что стиль Мкртчяна в этих пассажах буквально 
повторяет стиль Агасова («Кот и пес» — пример «резкого снижения художественного 
уровня», допущенного Звягинцевой), хотя на дворе был не 1936 год, а 1968. Ссылки 
на саму переводчицу, всегда отличавшуюся требовательностью к себе, не могут 
уверить нас в искренности этих слов. Неубедительными кажутся и ссылки на К. 
Чуковского, цитировавшего наизусть отрывки из сказки Туманяна в переводе 
Маршака. 

Конфликт интересов двух переводчиков по поводу сказки Туманяна метафорически 
напоминает конфликт кота и пса: открытый Звягинцевой текст стал той «шкуркой», 
которую Маршак использовал с выгодой для себя. Но дело не только в личной 
позиции Маршака (в условиях сталинских репрессий ему, как и многим детским 
писателям, приходилось бороться за жизнь). История «недопустимого перевода» 
демонстрирует общий механизм действия идеологических практик: от откровенной 


Как справедливо отмечает М. Гаспаров в статье «Маршак и время» (Гаспаров 2001), поэт спасался 
от давления времени на вечность в переводах (Шекспир, Блейк, Бернс). Сказанное не 
распространялось на переводы из детской литературы, где время царило безоговорочно. 


В предисловии к изданию переводов сказок Туманяна Чуковский явно славословил Маршаку: 
«Благодаря Маршаку я увидел, что Ованес Туманян и вправду литературный силач...» (Туманян 
1969: 4). К тому времени противостояние друзей-врагов, каковыми являлись в течение всей жизни 
Чуковский и Маршак, осталось в прошлом. В память о многолетних отношения Чуковский 
цитировал отрывок из Туманяна в переводе Маршака: «Папаху шить / Не шубу шить. / Для друга / 
Можно / Поспешить!», хотя в самой сказке эти слова о дружбе звучат в ироничном контексте. 


85 


травли в критической статье до скрытого давления писательской иерархии, той самой 
литературократии (Берг 2000), которая ведает присвоением и распределением власти 
в области литературы. Как показывает история «недопустимого перевода», действие 
литературократии имеет пролонгированный характер, не ограниченный конкретным 
периодом и отдельным литературным фактом. 
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Uwnhuw Учпимупуибиш 
Uh «UvfeflInSLUSP bLh гоДРеЛО ПРОВ» ПОЗУ ПКУ 
Циупупи 


«об. Г-пийшбушібр шобпдбошапрдоцорайобор отор joupquiuünipogjrüp ns 
бриуб аблдшрбишшіуші ушраш йо руш hwpg E, шуи quiqunnupu[ununigojuü 
шишійоцаїшй hwuw: 1930-uljuüà jelwywhttpho шадшурб pwtuhjniunipywt 
фапоЧопиушйшдпий орип ушро пршд Ep funphnnuyht їшїўшЦшй qnutqjuüni- 
pjut рих: Wn buy wuméunny <nyh. Гопийшйушй р «Опібй пі йшшшй», npp 
qnuuió E huyywywt дапаЧодшдшій Ббррицор wywtinnyyend, Чршдшїшбшу nnrubpbü 
pwpqiwttght Брут htinhtwl U. шпор L Ч. ОЧушарбдйшій: Qjwqhtguuyh 
feupquüuünipjniüp [риш роща ое qhwhumuywt шошущі 0 при 91469 
аршіушйоцорий uwmuiniyeynithg, рай Uwupoulh puwnqiwtinipynitp hwgnnwy 
апшушй Gwywmughp паба:  Uupoulfh jwpqiwtniyeywt — huengnijpojuü 
шщишбшор роь-ор шоп Uup2ulj unghuguljuü nhppü tp (dw «Ierrus»-h 
nblunupü Ep, ДБОРОР »puitouiuilhp), pug qui ntn pninpp stp: Потобрбі шбришра 
Гдпиїшйушір hbppwyttph dnnnypnwywt n&ujünirpjnrüp hunnpgbqjn балом и 
Oujjughüglutü «КрищбрріббшбБо» tp lQuuupbj suuhuón ибришр htm: Бай 
уші  dumutüuljuoneuth qumqunpupu[ununipgniüp ujuhutignóü р ny pt 
ibinpáuplünidtbp, шу полиці р ушбпбшішралиі (6609 wy биршиащіпу 1937 p. 
wighwgytg "Плі2урор Барбур): Uwp2wyp, ny араб ungiünpnouli ршдшршушй 
hnuljuünipjuü uty, pewupquuüniejniüt п шрбд qunuthupwhwt | ujuuubphü 
hunuuuununu[uut! oquuuqnpóljn] uuhniü punuujuoup пі апр пб: <nyh. 
fon swiwi «шойт» Ep huy duiüljuljut qnuiljuünigojuiti quuuilqjut&' umugjhüjuü 
шур wywhwutyttph ujupiuüübnnid: 


Marina Kostyukhina 
A HISTORY OF AN UNACCEPTABLE TRANSLATION 
Summary 


The history of translations of Toumanian's works into Russian is not only a question of 
artistic translation but also a fact from the history of ideological practices. The popularization 
of national folklore was on the agenda of Soviet children's literature of the 1930s. Therefore 
Hovhannes Toumanian's The Dog and the Cat written in the traditions of Armenian folktales 
was simultaneously translated into Russian by two authors: S. Marshak and V. Zvyagintseva. 
Zvyagintseva's translation received a sharp negative appraisal and was removed from the 
history of literature whereas Marshak's translation was a success. Marshak's success was 
partly due to his high social status (he was the head of Detgiz, the publishing house of 
children's literature, a man of letters, a recipient of the Order of Lenin). However there 
were other reasons too. To convey the folk style of Toumanian's tale in Russian Zvyagintseva 
had experimented with verse. The ideological practices of the Stalin era required 
canonization of the classics and not experimenting with their works (for this purpose 
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Pushkin’s Anniversary was held in 1937). Marshak, who knew how to navigate in political 
reality, did his translation in accordance with the ideological directives of the time: his 
rendering was lexically smooth and stylistically neutral. Toumanian was to become a 
classic of Armenian children’s literature in the format of Stalinist culture. 


Марина Костюхина 
ИСТОРИЯ «НЕДОПУСТИМОГО ПЕРЕВОДА» 
Резюме 


История переводов произведений О. Туманяна на русский язык — это не только 
вопрос теории художественного перевода, но и факт из истории идеологических 
практик. Популяризация национального фольклора стояла на повестке дня советской 
детской литературы 1930-х гг. Поэтому сказку О. Туманяна «Пес и кот», написанную 
в традициях армянского фольклора, одновременно перевели на русский язык два 
переводчика — С. Маршак и В. Звягинцева. Перевод Звягинцевой получил резко 
негативную оценку и был вычеркнут из истории литературы, перевод Маршака имел 
успешную литературную судьбу. Причина успеха перевода Маршака отчасти 
объясняется высоким социальным положением переводчика (глава детского 
издательства в Ленинграде, награжден орденом Ленина), но дело не только в этом. 
Чтобы передать в русском тексте народную стилистику сказки Туманяна, Звягинцева 
экспериментировала со стихом. Идеологические практики сталинского времени 
требовали не эксперимента, а канонизации классики (с этой целью организовывались 
помпезные юбилеи национальных писателей, в том числе 70-летие Туманяна в 
1939 г.). 

Маршак, стремившийся застолбить место в армянском юбилейном проекте, 
сделал свой перевод политически своевременным и стилистически нейтральным. 
Туманяну предстояло стать классиком армянской детской литературы в формате 
сталинской культуры. 

Ключевыеслова: история советского перевода, детская литература, идеологические 
практики, сталинская канонизация классики. 
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“Gdwnn У шрошиушіи 
Блішийй щїапшйшй пшошщиштий 


«ЧИПУБГ OULPYL» БУ «БОБСОЧОЇ, OUA.P uU» 
CELAUISFLEP PA CESLEP NY. 


ъэщишршй 


«uupühpn бшп» hüphugpepn «об. Г-пібшбушбр pwpquwttb, E О. Мбишіпур 
«Uwt óunhlp» (“Аленький цветочек”) nniuultquü htphuphg` 1915 pe., myu E mtuby 
1916-ht: <tphwph штабй шд шюрш huymtp E «Әбдір L hpbop» 
ibpüugnny: Uw dh hbphupe E dui&unuilQutph Цпшийп пишип duuhü, про hnphg 
орї E smtutywo Шшроро ówunhlüp, роб hbmuquyndt qünid Е uupbin 
YQufuupn wo Врбор wuywpwtpnid 0 puüh пр ubpnid E hpbyht, Чбпорби dunn E 
пшойоий: 

Quinunpupuiluiü шоп Ч wu htphupp радио wkd hupuquunioniü nih 
fónidutjguüh шобпошапрошушй  upj[uuphpnü: Uwpngnm бобошуїшй ut hptzh 
dupmquguuiü үәб їшї Ln шйуші рі hniqt E wham: Uu рош) шип fumwgnitin 
щішр Е робо ««шашурий рроц»р би ий р, прі шуущби Ej shwugntg рошаордбі 
fónidutguüp: «Gunthp óunhlüp» бБррицер jeupqduünjgenüp fenitwthywonp 
humut, E бдбобрд wüüheuujhu hbun, бор dupg-hpb?h duuhü funhtpt pun 
Брілідері, wyth рий hniqbi bà htinhtwlht: 

«uupühn ӧшпһур» htphwpp npnoulj poiyhwoipniyaynith mih Гопиїшбушй р 
«Бпиїшушій óunhlp» hiphwuyht, пр huyywtwt hiiphupeuügn eh Rwyn d Є: бтп. 
nhuw2wptpni H шәп hnphg тап E dh хорошо бал, hupi шуб quina E 
hpb?h (nuh) та, nnhg himn шпор порчи E [йш шоб; шуу ишриш 
Ewyp шщшршбортії: <tphwph uljqph wu qupqugnidtühpp Goywnnty bà muhu, pt 
hüupuunn Є qnpó máühüp hiphwyuyph зроби шрыр htm, ишу һишшаш 
wupphbpnipjnüühpnpn pnpjpnghü wy huüqngugnóduü БО huugünd Ыру 
htphwpttpp: 

<nnywòh шошйдртї hbüg wu` үәшпдїшїшб Lb шушо htphwpittph 
рифи ола phünipojniüG E, npp шшш үт hudu twp ujhunp E uiüpnuuuintiuiüp 
wu undttùtph wynitpttppt, püübüp npwbg ршйщушишЦцшй о qnulquü 
ашрашодїші yumitinıjn ip: 


ubüguüuljbnu] шобпіойлі dwupt дапобогшушоі hiphwyttpp 


Wuptt-fentithunt—-Niptph htphuyttph  üheuqquyhü  hudugnyjggnid Yu 
wnidtttph uh ўр, np puwgqn dws E 400-459 huniupübppn übppn' «Ф9Бпріошішй 
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Quit ушрашруЧшод рр (uinruhüp) quid шуу hupwquimttpp» funpwgnny (Hans-Jörg 
Uther 2004): Wu h&phugeui[udiph uj dhübpp ибо duunid udniuünipgniü Є Yopynid 
dupngn: b lbüngutüuwljbpnu] Бобр dhol: Quuyjpuh Бёрролюйбрр Брайт Брошу 
шушпш Go nitin, рш пр ббушбшубощ пйуарущу попту финиш щт E 
адшйцщ unquigh" робији абору и ршрар Yupquyhdwyny: 

чево ру winwutnr unidtoitph шроы шумор whup АТО 425, «unpuió 
uüniuüni npnünrdühpp» hbppwpwinudph Е (wu hbppwpwfniipt шош 
Awtuyymd E ATU425C Біугши виші «&tntgynihht L Бобор» yYutntpy hiphuyep 
гару): Wu h&phugeu[udph прораб аг Буша под unruünr him wpn 
шдопурп плит E праг р шрабір, Брабант шуро Є ynnuygh боту у цій 
Unpyen, пррд бла фбишщдій woihbuuwtnid Є: Ungpyn dtine E udnruünirü пробы. 
b прожи фордпіраула üübip hunpwhwptyny, tu E реро йпшй` upgbü dupnglujhü 
уброршаршбйрач: <tphuyeh ánguqqughü mwupptpwyotpnit QGünwutuljpnu] tpbuwgnit 
шшррбо Церщшцпрпіїббр nth. tw шро E, тй, þang, nanny, од и шуб (Bierhorst 
2008, 104, Beauty and the Beast (2016): büsujhu ушбибббор pps wig, Бои 
htphuyettpnid Ybonwotwytny vbuugniü р баб ЧФрошщодй E: 


«9-bglhiglnihpü 0 брбор» брошур qnuqwt qupqugiwt щшшийпцәутйр: 


Qtpptwywt штоб luni «Q-hgglnihni 00 hpboh» wdtthg yun’ апшіушй 
бшішщшрћпу щщһщшйушб mupptpwyp, posytu qunnig wupnbü Ца E 
hüphupeuqnuinipgutü Ибо, luujlnid E hnitwhnnittwywt Winiph пі “ир {иш 
шошиціїрі, npp ройшфуа и щшдцій inih шп E b Ба E hwuby H quph hpnübugh 
арап тор Чщеныр «ЧБбрира ри йшфорлацоуює бОбо Цай Пибб шушйшЦр» апр) 
ühengni (John Bierhorst 2008, 104): Пушт абибаци р Пиргабшоі hppl ббоуруші E 
unununri їр Чирр, рр hnny pninphü wypny ей шуп nuh, uuijujü 2р] шщшрпшйрптї 
руці wysyw qunmth uppbywtp аробор huymtynn, 9560600 шбббіащдпо 
Чите E qunünid: Guulwotyn, pt winiupht рушушйи й оё Є wunpehlp аробрр 
qunmuqnnyh ubuüniid E рошощшаво иһ шй пбіїр n щшшашһшршрһ шїщр mup 
Janny wypnid Udniph пур (ба. lbünutüuwljbpnu] unquilgh Чоруай wptyn i): Ийт пр 
Юрий 0 uiühbunuiünid E: Чтоб б проб  Цйшб “шмш umpuwod E hins 
шй аб 2uhlj шїшиши Чор ЧБОбошур  бихпішдршйрр, nphg hbun 
ytpushuynpynid Є шїшиший (Апулей 2011, 85—169, IV—VI апр): 

Utjühuu E, пр Uujnijtjh ptpwð шпі dti прожи ир й@ Вбошдбі Е hp ФопаЧолущшіушой 
uupnpbputlhg, ап19 inniti Һи [йш ynnuhg, ишш wyumbty Ej pwth mtn 
шубшрууаці E, пр шпецш uiiniuhüp ицарйшщбБи nu yu оё wimp Е обр, и httg 
йшй БО Yonryeywt mwin пап пойлврдббопу Muhjubuyht: Бәши E, пр quid 
tnt E qipphwywt ЦпцшЦо чиш тщйшї dnmhun, про попи Є рацы, цш, пр 
пирдущі рйорог E uu hiphwypwjht mpytpht, wngu шїп йїп йш[ишщби httg nL 
hud од E tnt, п бал dhuyt` wohbuugny b Болло ПЧ рр (wyu ла род р hujlquitquü 
пришошрбор урбббОр umnnl): 

ЧЧЫр mz, 13-ро пшраці, арр E шойцаціі hbppugph Бброцуа шій hutpwhuyjn 
шашррбошур" фоційип бр 9upppbi-UJniquiütiui Ёшпрп np 4 hiünuh ynndhg, 1740 p.: 


90 


Wu Һерһшрр [ий huiuiujuunuu[uuünid E АТО425С htiphwyeuyht mpujpt. ywi 
Барра ownhy pinpin, uupuunpbjh. ququth him wyptynı и ашашй` брить 
ЧврфороЧвум фошробур: «бр радар Gpypnny’ уп би и тушу душу hug p mwppipwyp 
чшациадрбі Е дааа Uupp ШщпЁйи пр Etdnip 1757 je. pum Бр підарб особу np 
X.hiüynghg: Wu htphwpn unynpwpwp шащшарцпт E Gwn еррор «Оша dwyphyh 
htphupttnp» апрпї` npujhu huiuliqjuió: 

Gopunpwpwp hbüg шуй! bypnwywywh huywth mwpptpwhttphg Є шошошдбі 
йш U. ч. Wyuwyndp «Uwt óunhlüp» htphwyp, про h&nhüulp апр E шры 
абур рабо upuuduóhg: «etntgynıihn 0 ququth» Фршбиршуций 
uunppbpuljpn шробі 1755 үә. јршраїшіцшо E щы опічврбі 0 ^1 npuqhiutü swing E 
tnt uu jpeupquiuiünigojuiüp, wu E душа бор, пр ptl шт Обо nth бшу hp росло о 
dunnunguiljut uupphbpuljübppn, uuiljujü шуй шош dünn E hp wuüüheuluü 
unpniphü' фршбиршіушй «Q-nbglnihnü L quiquiüp» wwpptpwhht b, царі E 
wut, qnuiljuià Gutuuuphni E qupqugbi (Бегунов 1983): 


9бррішуші ifibuugnip hb&phugeph Боба ФипоЧрпа ий 
mupplpuljübpp 


<ujyyuywt  ббррирошдшйупиї ATU425 шщ upmidbübpp hfBütuljuün d 
huünhupió БО huniulgquó шу mhyh hüphugeübpnh him: Wumty qbppüuilquü 
оошот i Библия Оар (ршщ) церщшр nith: ATU433+425 «Ой ршашцпр» 
hbphupouijudpniid ит dà qupquiünid йшй ушр пола үпү: Unehljü udnruüwuünud 
Е Ҷрошщоёр him, Чрошщр ghgtpp úwpy E numinis, güpnblp'^ оё, ünbà урп E 
ищите Ybtnwoiwywut прод, шїп йй шбббіа шо Е, [йр пробой, qmünid E 
Орле 0 tw рппщї!: 

O&Ahhuugnip Чита hhlphugeu[unidppn huyywywt htppuyttph nintgniygh 
upfuuinutüpugjhü umupplpnulnii pqugnquo E qnin wqquypt’ <d< 446 «Одшішіті y 
uù Ср шій у» hb&phupeu[udpnió: Wu h&phueübpp jniponhtiwy БА ünuünu, пр 
ujunbg од-рбишдпір htm шїшийшдшб wnghyp һҺиапашашп Ўр pwnuyjpnid 
quint E gtptyp vwhwgnn, gh2tpp hupnipojniü unünr щшшшбт б L, pum боіудушй, 
uünrutuünid Gpypnpyn шбашії, ао niübünid: Uwhuyt од-фбишадпіб znimny 
quiünid E ублоп, и Чбперби ЧЇбпитушобоції E hp шошорі udnruünr пил: 


ід-пиїшйушір «Ggbüuljut óunhlp». uyqptwypynipp & апшушйї igwynuip 


foniiwtywoth Чәшушо «Бпрішіушй sunhyp» hiphuyen hnáüquó E рйайшрЦушё 
Чброрб Ббррицещшіийрр' «Odudwtin а ni Upludtwtniyp» ЧбиійшароЧ hwynth 
пришошрбор ypu: <брращер әш и Гпоїшбушій по niunidtuuppbi Є приро) 


|| «АБрращцер unuppbpuiljüGpp хаби" Luquuiü 1915, № 19, 160-168; «їх. 1962, № 2, 37-62; № 18, 219- 
229; << 1963, № 1, 15-26; № 23, 195-219; <@< 1968, № 43, 244-252; «ЦІВ 1999, № 1, 15-18: 

2 gtphwpp шшрбишуйбо шаби" «d« 1962, Me 14, 175-181. «d 1973, № 15, 77-80. «а 1968, 
No 41, 231-237. SUR 1999, JV? 8(10), 57-59. Pj puiljü 1898, 827-830. Юпушйдшушід 1978, 490— 
495. Сборник материалов для опесания местностей и племен Кавказа 1892, 93-99: 
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Puquwypy wqquyht и uhgwqquyht mwpptpwyottp, ии ола проби hhúp pinnit E 
«ungui óunhüp»! һир[шцәп, про «Q9-nhgünihhü à. hpp» һ «ОйшїшйщЩй пі 
Ириша о» hbphugetliph huvwlgywsd Чр шщ E^ АТО 425C +<d¥< 446, L uhu 
шуй hwyni E, пр 2шш nizwqnun wntsniyeynit Е umtnonid «uupüfhp ounhyp» 
ршраїшёцио htphuph him: "олипабшіушіб 55, пр (#тйшйушй pimpt E httg шуй 
штод, nip парада цш tpbmpyny óunlh био: «Боб шіршій бшп» Вбррищор. 
ulhqpn qupquünid E «uupühp ðunhyp» ББррицерб zum Шїшй. фибшощіушір 
шпор, nph аби бр Ounhy E, hnphg ni qnid E бло шій ounhyn: <uypp шуу Suunpyn 
qumini E Uyhmuy пор шщшпшйрпї: Cum щшјїшбрћ, Uuhuul пор шля шій аши 
u mwinid Є шуй Филе, tpp uuplipp ájniünid БО: Оширур ушродшйн й E фор 
Uujhuiuij дор орд ашрішй шошорі opp: vui Чпшашёһ vty quünid Є Wppt— 
Чрішобуро" dibinünn-hunünng щшшишйтй, про узоЧьшаброаі E, Yoni E, Оу ри 
nuh niu: Ч.Брорби ywpuydtmy` «pugny l yewgny» puunid E hp шщшпшйрр: Ounpyt 
ni Uupnhü-Upiuüljhü шошиб 50, ошуб with muph ünphg Uufhuult] йр 
unl шйапт E Gunhyht (дп ційушій 1994, 221): 

Wu htphwyet hp pünijenu 0 w&ununp ulipeupuiüny jnipophtwy E ndubh 
htphuyettph ufuuphnid: Ёшйй шуй E, пр hhphugep üzuljhjhu ибо hhphupeughpn 
боди E табов Yip hutt hbphuyeh [unppnid pouipüquió nhgupwtwulwt ztpmtpn: 
‘ow Ббрріщор hpüpnid шбибі E pünipgjuü dlinüng-huinüng uuunquónipjutü duupü 
unuuuj]ljh himptp һ wu щрт hwtintu E lj] ny шуй проби htphupwghp ш 
dnnnunguljuü tynyep qünupuq]bunnpbhü doulnn, шу üu[u И шошо npujhu 
Рбррацешавт li ршйшаШи: 

dhouujh (qb) unm qbpquó бшп пшр КГпиїшбуші р vpmpp qpunbtgnty E 
Yunnig, tpp óunluujhü unuüngnipjnibübpn Wouljn дали и Баддары E 
ошпушуро nhgwupwtnieywt зоа hupnrum ауур: ЧҶЫр п12` <шашпшй ріоці 
$sunpuón humywottphg Ып hhpgwmwynit E Чрошщр Ynnihg wunluüqquó 
feuiquinph wngu бширур ший, nnp putunquó E ашп рапррр snipe pupuynnitt 
(Рабрууші 1983, 382): Wu umıdth htm үшщушб` Гопиїшйушор піапиїйширубі Е 
шшррбо dngnunipnübpp ә biquió^ ріпцәјшб dbinünr-hunünn шишЧшдо вул ОБО 
шошиціїбо Wb 0 Бипоішиби  nigugpnipjgnuü Е пишрарбі бро  hniüulquü 
pnruuilquünigojutü L ymnwpbtpniyywt wumywðnihh бБибфабо) шошищіїі, пиш 
прр борщу бо wppwyuy <untup “пи ийй шо шйапт Є óunhljübp punbtypu: 
^") hnubinnübh udbüudjui unimpp «шобий pwquynnniyeyn1t pünipjuü їшїһшдїшїр 


! Сборник материалов для опесания местностей и племен Кавказа 1892: 93-99: Црйшаршіуші арр 


шдуорур, прр шіт бр бащ E, Барро niqnid E проша цібод Чүш óunhlüp: Óunhlp uuu E 
úh jne qifjuuiüp hnt? һ npu nhúwg Yoniyeywt щшһшйәпї фирр wng ut: «рбоп dupnpl Ep nuns, 
і Бор ашпйшй wnwyht opp upuunpuuununii E тшй Ounhtünü, uu шј E: Uuuuph ypu 
nugujuuühbp Go hujynüqnid, Oumhyp обї Є йи, nip mtutinit E dh тушап, nph dtp шрриушай 
Ep duhuguó (рій. Uwuuh yphtpnid puüumupluó Upmnunuqngh уерщшрр): Sym’ Ипа, 
qh2tpp quipjünid E, шюшцпшр їшћшбрї: Ununp hnh упор niquplünid E Бор up, nip йш uh 
spiun mnu E ёбї: 9 potipn Unuy huyuüugnid Є upujunid, др wthtimuitnd: uuifuugutüpü 
h Чброп ubpuiünid Е, ünuüp winiutwtni БО, uuljujà Gunhyp dh pup mupnig duhwuünu Е: 
Чплодш why hununguunuu[uuünii E htppwpeh бота пащррбишуббор unjupunhü' шошщорб 
uuüniuünr Оба Цр inu qbpunupáóápá: 
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Ep nigblügunid, ри tipp араубш ца році Ep Gpyph upquuuunpnnidp (MHM 1992: 
305): «Бпійшуші ounhyp» hbppueh ul шарр mwuppbpwyp wnwyht toh үи ишйдрпї 
[on sutyi й püqupáuil] qnunniditp Є дпа бі шуй duupü (РОобрууші 1983, 380): 

«бурішуші óunhlp» hiphuyeh Чәшуїші Шә (тшш Ҷӯршушачы E hhi 
huyng шошищіїр pünipjuü Wlnüng-hunüng wumdn шир! рідаобі hhi, 
праошрийшіушій 2tpup (Робріурші 1983, 377-384, Тшпшпушй 2000): Unw ФБубарір. 
upu2zuunniüph püünipguüp бУроЧшд hbuuqnuninibübnh р Боло quynig nin 
aun uinuig huj Ибо hiphwywgqhpp upuhnid E Чаш) wywzmuunitpp, npp gum quiu] 
щшһщшіцшё E hbppwyuyht unidtnid: <bphwyh dülinüng-hunüng htpnuh Ying 
шіт бр бшу E, пр цшрод E huiunguunuiu[uutt; Чри 9nbghlh Yang" Gywpnh 
uüquüp' dung éóunlqujhü шроту (Ибшодоб 1942, 88): Бугб dlinüng-hunünng 
щшшшйй gupnit E [unphngutonid, uuu Uypmuy ^p npk Ounhlühü 
шойабабупі цуилабшоп pünipgniüp duniuüulpugnpuujhu бобы Є àübpp 
(hittin. pünipgjuià quippenüph. vuyhuywt дбибор, оби, onptwl, Фрейденберг 1997: 
202): 


бшпрур и Чрошщодр (lp, Врбоп) 

Рийшарпиоп рушій upngh ббіащапут пі раулій Об pny Б muhu ип дб nhmwpyt 
2uun wyth funpnigojuidp, и әшщ` óunlghà арры пшр ріпцәјшб фшбиушй b. 
Һшрпуәуші htu Yu byw pnidwtywhwywt Бібл р трафро hpvtudnpyni Є Gut 
бБпоруш putughmnuywt huywgpny: Uunpqhuügu [upnühü [шщ шарі 
рі шапипувул бо dwyh übpupupnid puguhugunid БО по брода duhqwuü 
(oà-uhouujh nnujbu dlinuó hnghttpp 0 duhqutü uppuphh mppwhuyh орі utu? 
Петросян 1987, 57, 64), өр wwhwuwt-huynnh, шуй wymnwptpnieywti htn 
Yuu wd qnpóuinnijetbp (Uupupnnujuü 2015), и шуй, пр uhouiujü E huynit бшпп, 
пра пиш Enirggjut& huipu-uinelqu dh арУцой E wu hiphuyeniu, 2uun рішушћ E: Cum 
шуи шошищіушіршой unidth` hupuüugng шпоруп unb wüqunui E dpouujn yu пор 
ünqgdhg' ujuhüpü' dinini Є, [ойт umnptpypyw uijuuph 0 ugünihtiunl. nipu 
quin] ujüumbnhg  uuüniuüuünid E dlpnüng-hunüng pünipguü wumdn ҺЫ’ 
wywhnytyny tpyph и pnruuiljuünipoju шйр: 

Wu цшртјар stip mtutni Бор hippwyuyht шолийпірулбобор шр. Бабра 
родбшйршщби, пір hhpnuü hp шщшаш ljüüingp quünid E доро Yuu uhouuh 
ришршбдшупиї: fh2uqpnuy Е, np wngu funphnnwtzwywt Цифр прозр 
upupnpbpuiljuünipgundp ünlünid Е, hüsujhu пр ádlinü пі qupniüp. upupplipupun 
hwoenpnni 60 hpup: «Ойёшіїшіт пі ро uiduiüniljp» hiphwph mupptpwyotpni 
шпор ulipununünid E Один цр dnu, «бубби а ооп» Uufhuul] пип 


1 Промо wysyw welwhiqnitp оёр Quid ylh ünqdhg ditjuputünrd E npuj&u шоляїш uh: Cun шуй, 


барби шій Фора upiuljbpugnt; t, ppp їшһушб шшр uppwhupynid E 0 шой шйашпу 
Yonyeywt ununi pp решруамрь: <Gmuquynit unsywt обр аборра fund E ipbuugniü 0 mtnh E 
nuttin. шролбі Gpypnpy uniuünigegrüp unughüp' рой, bplpnnnp uppny (Пропп 1946: 228- 
233): 
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wstal uuph thufuginit E Gunhypt, род "Пбрибіфоббо jnipwpwtynip шбації 
ЧУбриштриюйнлий E <ищбир угмшашуороцаулі: 

Wuyhuny, «Бушић óunhlp» hiphuyeniu, про, dtp yupdshpny «etntgynıihhi 
о hntzp» hüphugeh ywn, шошищіумушй ulniüpübppüà ша unm mwwpptwy E, 
wnshyp tutu шщппї Е бшп uhpulug пор htm  (puüuhjniuulquü 
шашррбошуббо п winiufwtnid Є обр htm), huy htinn` фббоболо-бшойод шшш: 
Wu uju dünid. родшіушуаці E ipn[uulinupiuü фору: <Gphwph ашрашдйцій nı? 
фоцброції hb&pnunihni Бру. wiiniupttitpp shwynpynid БА, 0 шош» E аури 
infuwytnyynn dhounuoó-ipbuugnip, huy ш пі? арабы «9-inlglnihni Ww 
Аай» Бла hbphugen, nip фишо б üu[uuiujbu 04 E, шщ Yu Брбо, риу himn 
iinuuilbpujnnd E їшї: 

<tphwyh hbuiuqui qupquignidü пі фор ба р huiüqhgünid Go бршйћ, пр 
wngu фарші 0 nuh үш hpb?h Ynndhg ywhywityny sunhyt шродбоі Ynngini E 
hn подаче tywtwynyeynitp’  npuju рйоугушй шбр uhsyn һи uhpn 
hüuumuputünipjniü E unwind: ЧршищшЦшй unidtt Вбиайбі б dlhipuóunid E 
роїшйна ру uhpn ujuuidinipojuü, пір моба ао óunhlp (ви. «Фшр шш» ро р 
wito hnipp) прод шдярур ро uppn nidny Ywpnnwtnit E шййбйпр Боборб dupn 
пираббу: 


Бапшіушодпцуаупій 


Ujuujhunu, ріойоцоупійр 9019 Е muyhu, np Londubh pwupquwtwd nniuuitquü 
«uupáhn óunhlüp» 0 douljó Боба «бовбішушй sunpyp» htphwpttpp 
Ырп ünijü whnitpttphg óuqng htppwyuyht unidthtp БО, npnüp uuljujü 
qunqugtiwt Ибо ришриЧре шшрпһрп Шу БО hpuphg: Get «Бибби ша ounhyp» 
htphuyen.u ВБлрішідр puguhuguh E wqquyht nhgupwutuywt pülquinidübpp, uuu 
Gypnuwwt «Ghntgynihpt и ququtp» nuuwywt hiphwyhg uljnqp wnting ш 
pniuwyut’ шиацу й mupptpwyny (d-niiutjuüh hiphuywgwhy тар qnndwd 
«uupáhn  óunhlüp»  pupquuüuljut  Ббррицор  nnnoulhnpbü twitwywt 
upnüuuühnhg hbipnuguó, qnuiljuü hwyn uüguó htphwp E: feniiwtywtp, ptl 
hüphugepn puupquuüb] E nnnoulh lpn&uunidübpnu, поболе hupuqua E düwughi 
püuqpnhü и ujiidbnid 2bouuugnhi E uppn uiibüuljupng nidh, pupnwywt ршрёр 
wpdtpttph nı hnivwthqup [їшишшүпҗт їйїр: 
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ЪЧшрп Чип им 


«ЧИГУБГ OULPUCL» GH «GEGUUUUL OUALPSUP» 
CELAUISELEP h CESREP NH 


Циупупи 


<nnywòn d райльй Ба Гопиїшбущшіб tipyn htppuyttp. «чшрўфр sunhyp», про 
pupquutyws E Uljuljuh «Чий óunhlp» hbppugpehg 0 «блбішіуші бшпп», 
npp huyywywt допоЧодшдшй Ббррацебборо Yumupywd шп E: «Gupthn 
ошарцр» ББррацер unidtt hunuujuunuu[uuünid E АТО 425C, «&tntgynihht Ww 
робо» шрирі, «Буббшішй óunhlp» hudulgquó шһщ E, прр шошорі swup 
тирдуші ATU 425C umfhujhü E ujuumtjuünid, tpypnpn шир) huylywhwt <d< 446 
uhu]hà: Conhwtinip wnswdp шуй Болі Вбррицеббоб Н uywmlwonid БО ЗБ) ибо 
h&phugpeu[udpn АТО 425-449, Gtpptwywh Qus Yuppy’  udniupüp: 
Гдпиїшйушір hiphwpwgwh nit, hwumnpti, mtn bo quii] wu unidth Бату 
шошицуітшдшй mupptpwyp «Боабішушй шпур» ЧброшароЧ 0 шошуб) ш? 
ашрашдшо ш qgpnulpuü npnoulh Чбрийошіупиї wüguó «uupühp ounhyp» 
uupphbpulp: Puwunwpwtwywt wu фофороце)от@р huunluujhu wuljühugu E 
бшш чор рб бол ubinpiónigojuidp: 

РЁшйщ punkin. «библ óunhlp», «uupühpn sunhyp», «etntgynihhh ш 
hnbop», huvtvumuyut phtniyeynit, hiphuyeh ашрашадпиї 


Nvard Vardanyan 
ON TWO FAIRY TALES THE “RED FLOWER” AND THE “EDEN FLOWER” 
Summary 


The article examines two fairy tales by Toumanian — the “Red Flower”, which is 
translated from Aksakov’s fairy tale “The Scarlet Flower”, and the “Eden Flower”, which 
is a literary retelling of Armenian folk tales. The “Red Flower” corresponds to ATU 425C 
(“Beauty and the Beast"), while the “Eden Flower" is a combination of two types ATU 
425C and the Armenian tale type ANS 446. Both of these tales belong to one large group 
of fairy tales - ATU 425—449 ("Supernatural husband"). The study of the literary and folk 
versions of these fairy tales reveals common roots of the plots of above mentioned tales. 
While in the adaptation of The Eden Flower Toumanian was mainly interested in the 
mythological layers underlying the tale, in the translation of the Russian tale he focuses on 
the motif of humanizing the monster by the power of love. 
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Key words: “Red Flower", “Eden Flower", “Beauty апа the Beast", comparative 
examination, mythological roots. 


Нвард Варданян 
ПО СЛЕДАМ СКАЗОК «КРАСНЫЙ ЦВЕТОК» И «РАЙСКИЙ ЦВЕТОК» 
Резюме 


В статье исследуются две сказки Туманяна - «Красный цветок», которая переведена 
из сказки С. Аксакова «Аленький цветочек», и «Райский цветок», которая является 
обработкой армянских народных сказок. Сюжет «Красного цветка» соответствует 
типу ATU 425С («Красавица и чудовище»), «Райская роза» сюжет контаминированного 
типа, первая часть которого соответствует АТО 425С типу, а вторая часть - армянскому 
типу АНС 446. Обе эти сказки принадлежат одной большой группе сказок — ATU 
425—449 (Сверхьестественньй или  околдованньй супруг). Исследование 
литературных и народных вариантов этих сказок показывает общие корни этих 
сюжетов. Если в разработке сказки «Райский цветок» Туманяна в основном 
интересовали мифологические пласты, лежащие в основе сказки, то в переводе 
русской сказки важен ключевой мотив превращения чудовища в человека силой 
любви. 

Ключевые слова: «Красный цветок», «Райский цветок», «Красавица и чудовище», 
сравнительное изучение, мифологические корни. 
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Uuh Gohwqupjywu 
«nh. Ідпийшіушій ошйашишй 


NCSE 54 PLANEU EPL SNUGPHARU 40944. ПКО 
(FUPTUULUGUL CGERPULELEPL 


«nü]hutühu fon uiuit үтәшпайшййү Gud пошты E оширип 2піро 
puwthhtq htphwe: Об wunnwufuwtuumdnipwip  dnubüugn] ббррацер 
Jfeupqüuünipjuü апрорі' uujugpuljuü hupgbpnid бром sk, пр jewnquwmthsp 
hüupunngjnü E піббдбі myu родшубуі mupptp dnynnynipnttph hbppwyettpt 
hnbüà ошар üljupuqunpngnidübpnnu quid hpuumupulnipjut nnwyny: Gntyt inyi 
duiuiüuljuhuunquónid «Оооо qnunupwt» vwmbouzwpny muwgnpynid 
Epa «об. fónidutjuüth hüpünipnjü qnqjuópübphg и dnyndpnwywt tyniyetphg 
ушаїЧшд адпійшупрп wyuumtpwqunn босс qnunupwth gqpnpnijljübpp: Wu 
2uppnid wyuwqpnyt БО pwpquwtwhwt hiphuyttnphg’ Guuntwywt «бат б yopws 
оршрур» «Фпррру аЦ@прир», honywywt «Nuyp punwpp», роли аа «U'wupmquljbppn 
шдяруб пі funphpynwynn Чара»: Уброрара jpwnquwutniyeywt hudup Брир E 
рийтришобі U. Форупі [udpuiqnniggjuuip ушайЧшд «Итальянские сказки» (пер. M. 
Андреевой) dnnquóninid übpunquó tipyn hiphwuye «Мастер что починит - что 
испортит» Ш «Дочь людоеда» (wnwidtumpy hnwmwpwyniypwh  hunupn 
thyupwqupnnivttpp ЧьпоЧшод Ер ànijü wypyniphg tywphps ч. Uujwuulh): 

feupquutwywt hiphuyttph muywgpniyywh юмора фирар huünpujid. top 
1908 p. «<шиЦп» Чиа uiiuuqpnnid (1908, М 2, 61-65): Зла Фрі Gopuypttph 
hüphupeühnhg styl К «Чйшшоһ mtwyp»: «<шиЦип» wiuwgqppp ulli Ep 
hpuunupulph; пбоби 1905 juljuting Umtihwti Lhupgwth judpuiqpnipguüdp Ш 
ulqphg Шы fà-niduijutp thw Вранці ціло раці рай En: WYumtn шацушаруоиї 
Ербооорізщби | hünhüulughü, | шушщби у тошрабшйшіуш dwidh 
uubnóuqnpóniemnibühp  биршишбі huj Баш абпшаршшіушй  бшоір 
ашпашдїшйп и püplpnguünipjniüp hwébjp аришйїшїйїр пларабЫ от: 1908 po.-hg 
Гдпийшйушір liu царишууюорацаул й E итшйййт wtth ши muywqnpnieywt tni 
рибайбулі (ndubh 10, 1999, 37): Вшадшору hhuwpnphn tyniyetpny Yuquyws 
рийтбир, шотла, ршдшрһу put En и ЦЧишшшрщпһ h wybyp ЧЫ hüstignigonirü 
Уупіббйшу, боб hpuuupuljübpnhü бшопоЧбо Quqüuljbpulbi wyth »phn ш 
длійшабл hnwmuwupwynieynit: 1910 ә. hnywtdptph bplüpnpg Убиро, tpp Uw. 
Lpupgywoip Бували Є Gypnuyw, «<wuytp»—p husun шани дб щул Є [udpuignutuiü 
бод цша\ї піші буші р Gu[uuiquhniggjunip: Цуущби` inyi pup бпуббрбур билішрр 
wupugnunnii E шроб Londubh [udipugnnipjuudp: Uywhnytny ушел 
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huünbuh ролу їй hupumnyeyn р! бро био E uuqugpnuilqu& npwyh ywm2wé 
Ququwytpunitp hüupuunp sh nuntini: 

Гдпиїшйумір hwgnpy pupqiwmtwd hbphugep' «Пи punwpp», mywgqpytg ynyht 
«&uuljbp» шишараці wpntt брут muph whg* 1910 pequljuüpü: 

<tuwpnphp E, пр stuywd аборр wuy niübiguó wypynipttpp mywqnpwlut п» їБО 
грьппцормй («Сто сказок разных стран и народов: сказочная хрестоматия» / сост. A. 
Н. Нееловой, СПб), Гфпиїшбушйр gwutp Ур Габшупіїй Бай шуй htphuyep 
hnuunupljn. unutáhü апрацо и hüpüuunfhu] ülpupuqupngnidübpny: Gy uhu 
dth шшрр 2upniüul qpngp stò пайпроцелайр qpunjnd Е шуи qnpóh 
рима шу шу увушй üu[uuujuunpuuuniuudp: hosybu шуи, ujüujhu h їшїйшЦшй 
npht  qnqQuóp  uuuqpnipguü — ujuunpuuuntjnu [йрй tp шїї  uhpohü 
unpunnipgniüübpp, род hüsujbu. dljujnid E nnumpp «боб шюошййһй qnpny бр 
hpuunuguljnii, ира апрр myu боб ыр muywpwihg skp hinwoiniu: Witt his рр 
био ит nı абори] Ep winid» (GY. (т їшйүшїй 1987, 78): Роуд, gun]np, йш sujbunp 
E Yupnnwtwp шййшїр Һали булі. qnph шошаршушй thniypt: 1911 р. боубірБорб 
Ідпийційушйт á&ippulququnid E врдрорл шбашії: Wu шир whw pt hos Бор ушрї 
Гдпийшйушір nuntp* Guwpnh hniztpni. «Auyp ршдшрр» unujugqpnnigojuiü дада 
huyphyht puitunupljihghü: бшш Ep whhwoiqunuini qnpnyyh hpuumupultnijuü 
про ny. with шйаш, бор pubu Бор айпи mbuwygniyywt, hupgünid Ep, [fuügpnid, 
np Во бар, hbunupppnubüp, пр hwhywpd ufuugü&pn] пі quia shpunnuipuilp» 
(fd-niduiüguü 1987, 78): 

«Nuh pumupp» htiphwph wunutáüuunhu] hpuuuplnipjniüpn (пиш 
pupqiutwuyut  hüphupeübph muywqnwywt ouppnid  unutáüwuünid Е hp 
ülpyupuqupnnidübpnyu: Hug hinhtwyt wühugu E: vlppsultqjuü á&pughpp, hüsujhu 
бшш nyt | грошо арп = hünpüulughü = untlinóuqnpónigomi ббБор 
ülpyupnuqupnnidübpp hudunpnrdp pny] E mwhu büpunpln, np nnwtp ujuutquünid 
Ба абришашор ülgunh: b. Anuwmbtppt, npt wy рушії pow yun Ep Герфірипиі b 
ülpupnuqupnbi E féniduüjuüh dh oupp uumlnóuqnpóngonibübp, шуу миші 
«Q-hpnpp», «Рф uünnhü pk sh щшцир»: 

'ulpupuqupgnidübph робы шјиор у uwhynid БО «об. foóniduüjutph 
Jfeutüquipuünui' 2борбору putuumnbnóh püumnwühph: flpujiu pwhqupwhuypt 
фпйтпшурб wndtp пршйр Н uuljh updlpuunpn БО ngunünid, Бор Yunnni bop 
Гдпиїшйушір ujhubippnipqjuá& ршйшһд Цйпәр L tpbfwttnpt qnuió üuuljübpnud 
wnnbp  lhobübpnh Guljuunuqph фширб. «Поу punwph» yhztttpp hunpuphi 
щшћ БО, pt sk», Yu «Пробббор, np шибі Бі, muywpwthg wuüujuiwü ЧБрорБр, 
ujuhlp» ш шуй: 

ЧйййшЦщшй gqnunupwth huniup[uuphuyghü боб апшцшйпцәушйї 2upppn 
htppwlwt ywmbnuqunn qnpny Һшщпишшдй [и thw лоб палі дупі дор hwj 
duünil] и щшшшй ptptpgnyh ubiquiünü щшфш?шё прш апрр wuywhnyniut Ep: 

Qnnnh wu iunuhngnipjnibühphü шло E [йи бриш бБО0БОшир! 
шб һр Uwuphud (пшрш, пр üwu[uuáblinünigpgunp Yuquuybnyyni Ww 
ррипашошуцуацті E «Uwuh qnumuputü» duubüupupp: 
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Uuunttuywpny bnumupydynd БО feéniduüjuth  шшиббоупі — duülqulquü 
uubnóuqnpóninibühpnh шошбарб апрошдббо" Guntght Gphgywth qnitwqkn 
thwpwqupnnivttpny: чшщшпщ[ E шибі, upuüp би) фшйдшушй аршушбпцәушё 
unughü gnitwqupyn qnpnijjübpü cht: “рапира йщшшщшЦй Бр шиїропощірш- 
бобы охоро Yuquywd шиири untlinóuqnpónipni bübphg: 

Wu 2zuppnid feniiwtywtp шошошрупиї E шоршарбі бшшщупйшіушй «Lbqniü 
lupuó óhuhlüp» htphuph yewnquwtniyenitp щщһщшйшп] uyqptwunpyniph 
ülpupuqupnnidübpn, hip  unrugugünid Е  hpuunupulygh о пфапбощо і йр 
umuput&uunnqQuó gnpnyyh wujuqpnipjuü  putüljngeuüdp. «Pugg othwpttpn 
sunfuiquiüg йлірр tt 0 авлбаору: thin 2ui peut E ш шуу pup раё wutw[unpd E: Gu 
упіабйшур, пр ро hpuumupulnipjnüühpnp Роба uh ábh, npujhiuqh. gnpumupuü 
ljuqiugh»,- йайшішубворд Чп wnd Е рома ра: P upuuuu[uuü tput’ 
fondui qnnid Є «Up тәй бор ра «Lliqm à прид spunpyp» stp Бодо: Эла 
ЧшййшЦцшй шоби hiphuyttphg dhit E, huy thupttpp ушробії hnbg йїшйп 
nin БО niüibigli huyng бо ола qpnuiljuiünigojuiü Шә» (Гд-пийційушій 10, 1999, 122): 

Ый ш шщ. hpuuupuljfsn uunwutóünii E tnyt 2uppnid ширларбуі ns 
брицй ши, шуу йшй «Фпррһу ájünpup» hbphugen' ywhuywoikyny uygqpbunpynipnid 
Gnwod fywpwuqnnivttnn: 

pwbp übpljugugünid БО Gwuyntwghttph Ywhpt пі yYbtgunn düpupuunpnnng 
upuuljbpübp: 4buuppphn uh шрашйшарошмі. шуй gnpnyyttph шщшарпцәјшё 
pugunhy hpuu[ntüpn uywmywtni Ep робтар Uwuphuid Гіпиїшйушрі b. ipu 
роубрацаушйр (пий ційушій 10, 1999, 88): 

1913 jgequljuüphü <uyng M hpuunupuiluluü  рббброцораб — [udipuignuluü 
úwutudnynyh ишти, прр üu[uuiquihü Ер Фут ршһшйш Wnwtywop, phhupyyni 
E бшёцшуші qnuljuünipgniü, шуу puni pupquüutüultuü, hpuumupuljn U 
qnnnttph ni hpuuupuilultqjuü püljipnigpgniütbph роб. обро Yunytp шобулдбуоі. 
hupgp: «рипошушушошй püljbpnigpgniüp qpuunp рабо опор бр E qupnid 
йшй <nyhwtttu fé-niduitjutph бло" umtiunfnpuiujhu Ярра бпршупобур hiphwyettpp 
feuiquüutünipejuü пі hnuuugpuilnigojit hudwp: Роийшідпірул йОБо р шроуа році 
шубі inyi тушш бпубУрурі Го їшйушй идип E qnpóp, huy huienpr шшр 
фбшршррі huiiáünidi Бобр Һӧрһшүрр peupqiuünigoni à: 

ЧчаЧушир huyng hpununupulniniüp 1914-15 юр. hpuunupulpnid Е 9рря 
Бпршупббор hiphwpttpp <nyhwtttu Гой цібушій й pwpquwtiniyeywup Бобр qnpnyl> 
jupuputynipnnui ббошобіф брбршдшй htphuy риф 1. «Lnubphuü ni 
Чашробобир», «Ошашршо wnspyp», «2updutujh цоп», Apu 2. «Форшр», 
«Wtmunh шйшЦр», «< пі рибу», Ynwy 3. «uupüpplp», «Unfupninp» Ш 
«Gbpüul] оёр»: 

тїшїшї whdtwywh  qpugupuünid Qpnhd typuynpttph hbphwyettph* 
добер шшийорба juquqnijà hpuumupulnijogniüübp Go ujuhuqnid, nnnüghg 
nipp pnniubpbü, Чдр' абрішйвобі L dihp ppwhutptt: 9npbiph ypu Yumupws 
üpnuiübphg Чорыр E tipwnpt, np йш піпиїйширрбі E опійбоб pnpp 
dunngjuóniübpp, hunihüuut; фрфушбд htm hp hunup Бар рогаті 
hnháüuluünid Ч.  Quugnüh Ш Ч. d5hingnpn][-uuhgn]h  uuumupuó 
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jfeuquüuünipniüülpp (Гримм 1894—1901; Гримм 1900). «рипашрш Чаи шробобоп 
hud цуилаббушашудЧшд bo ушрашйоцаушй һҺщйїшп Брар huünpnuuguó gqnptph 
thupwqupnnivttpny Yuu nnwop wohwuwpwy pugwyuyni 60: 

Gnyywuh huyng hhumwpwlywyut phytpniyeywh hGppwywt thuntphg бупиї 
pupqiwifspa wnuguplunii E hpuunupuljhj шошбарб фшпоббшошрбо, npnüp 
ушіфафбі mupptp dnynnuninnttph hüphugeübp: БУ uw шо[цә tp á&nüwupljbinr 
«ГыпишЦшй hbphueülp» 0 «Omump hippwpttp» родбшйл р [unpuqpny 2upph 
hpuunupulpiip. «<nyh. f&óniduütjuünh hbppuyettpp, npnüp һшййїйшб ti 
шщшарпцәјшй, duu-duu рода, nnruuiuiti | wpmwuwhitwtywt шоліббброц» 
ljupngnid Gop 1916 hnmüqup 14-hà minh máüliguó thumb проба uty: Оһ шу 
шрдбб unwuüáüuunpnu] hpuumupulpnijpjniüübphg Цой «< брут шщшапушёб 
tynyetphg hugupunii l шабаш bà dnqnquóniübp: 1916 үә. «Ошшр hbippugeübp» 
2uppniü mywqpynıd bà dngnquón Г«И бара pupp», «üu[uupnp рии р», «Apnin 
puquunpp», dngnqjuónr ШГ «Чбӯрі пе pouiquijnpnipgniüp», «Wumntphg howd 
урар» hbphugeübpp: ‘nyt у «(nruuljuiü hiphwypttp» funpwgnny ащшарпуп Є 
dth dngnjuónr «Guphp бир», «Ч ибо р Чширіришй», про проб 
ülppuqupnniui упт бр: 

Wu 2uppp huiugnlini и шобропошішйшайбу. Бобр huydtyynd Є бру бпр 
Jfeupqüuünipjniü' рота ое «Gupthp sunpyp» и абрішйшіушй «Обри тр 
Jfeuquinpnipjniüp» Вбррищобвор: Wu nbuppnii пи gnpnyyttph ns qniüuunp 
uuugnnipoput Һшїшр ршбшра ülqupuqupngnidübpp ЧбрдЧшд bo pewupquüwünipejwuü 
unpjnip huünpuuguo gqnptnhg: 

Quifuquiüg щшра, бр чир башт һибшј ns аршу шуи hpuunupullniqoniü- 
übph ünnphü fenuiwtywtt hp шйййшЦшй qnunwpwip зшра бшу боитшшайноий E 
nniuuiljuü һ шу грі пі ашйшаш| вропащшошупцауєт й бач: 

(дораб hbphwyttphg sthn «Брбр шрор htphujp», щирі 
Lotuwptp ушошаррпиї (Ч muh, 1920, 82-85), про бруі шшр wig Gnijünipjundp 
Ybpwhnumupwlytg (Ч munh, 1922, 82—85): 

Гдчирайшйшішй Бобр hüphup qpnnh lbünuünipjutü рушії Чашов БО 
wimpy: Зршбр tt «Чпәй пі upyunuup» (опал), «Auyp puthi» L «Опійй пі 
óhuip» (аби ил) hiphuyttnn: 


FPUMULARE3UL SULLU 


дупі Еприупйнур hiphwjeüknn (1914), pupqs.` <nyh. (пишиш, ujpuil HII, 
Gn yywuh huyng Брио. pity., (Фи: 

foniiwtywt 4nuh. (1994) Бийёий зшушитпшр dnnnywon., hu. 5, Galt, << Чи 
«Ә-һапцәјпіб» hpuua.: 

Гпиїшйушй < пу. (1999), бли /пиушитшр dngniluónm, hun. 10, Бпіцій, << WU 
«Ә-һапцәјпіб» hpunn.: 

Гдпиїшйуші у. (1987), «тор й дппудййр, бї шй, «луи» hpuun.: 

Uusppuqphljuü P. (1962), <. Гдпійцйуш pwnqiwtwywt hbppwyttpp, 
Slinklwughp пшишпшушушй qhunmgjejüühpnh, 12, 933-104 бр шй: 
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Івапій птпид дип (1911), үәмпач.` <nuh. Ln йїшйуүшїй, рип. Бора. (пўшиш 
о ptl., (бф: 

Іпшшиір, U штир, (1920) Горфіри: 

1тишрйп, З wuph (1922) fà hipihu: 

«шиці п (1910) NI, fo-hpyhu: 

«шиціп (1913) №9, го-рфіри: 

«шиуірп (1913) N10, іорфіри: 

<шијёп (1913) N11, Горфіри: 

Smullin (1913) М 12, {eppyhu: 

Uwpngulinh wgghlj пі fJunnhpguafnp Чили апп (1913), уошраї. <nyh. (9-niiuitjwuit, 
Etilgapnuumugunpurü ор. v. Unugwuüp, (8 рфіри: 

Пий! рштирп (1911), ршраї. «пір. Гопійшйушй, Ejbljnpunnujuputü op. v. 
Unugwuüp, (d-hipihu: 

Птишушй hlphwjellin (1916), powpqd. «пуб. Гопійшйушй, ЧчоЧушир huyng 
Брали. pity., фи: 

Фпруій дуйппип (1911), уошраїї. «паб. (à-niduipyuti, hpww. Бора. nduw й 
pity., {ehpypu: 

Omup пЕер/щеаййп (1916) грай. <nyh. (дшш, ypwy 1-2, чафушир huyng 
Брали. pity., фи 

Гримм Я., Гримм В. (1894-1901) Сказки, изложеные no сборнику братьев Гримм 
под ред. В. Гатцука, изд. А. Д. Ступина, вып. 1—20, Москва. 

Гримм Я., Гримм В. (1909—1913) Сказки, изложеные по сборнику братьев Гримм 
под В. Гатцуком, изд. А. Д. Ступин, вып. 1-20, Москва. 

Гримм Я., Гримм В. (1900) Сказки и легенды братьев Гримм, Перевод А. А. 
Федорова-Давьдова, т. 1-2, Москва. 

Избранные русские сказки (1901) Москва, издание И. Сытина. 

Итальянские сказки (1912) Москва (пер. М. Андреевой, под ред. М. Горького) 

Кеннеди Г. (19...). Индейские сказки (пер. М. Языковой). Москва: Изд. В. М. 
Саблина. 

Сто сказок разных стран и народов: сказочная хрестоматия/ сост. А. Н. Нееловой, 
СПб. 

Чистяков М. (1903). Весна: новые повести и рассказы, преимущественно из 
русского быта. Москва: Изд. и тип. т-ва М. О. Вольфа. 


Uuh Gnhwqupywu 
NCSE 54 РЪЗТБУ EPL SNUGPUHARU 4094. feNhUUL3EULPR 
(FUP TUULUYUL CERPULELEPL 
Циупупи 
1910-20 pp. <пһшййһи feniiwotjywop peupquiuiübi quid оошуу E ouupujliqnr 
жіро puwthhtq htphwp: Utò upuumnuu[uutüuununijpgjundp ünunbüugn] hbphugoh 
pupqiwutiniyeywti апрорі' ширшаршіушй hupgbpnid wham sk, пр jewnquwmthsp 
hüupunngeniü E піббдбі myu робија mupptp dnynndnipnttph hbppwyettpt 
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hnbüà ошо üljupuqupngnidtübpnnu quid вропашушіпувущій nnwyny: Gntyt inyi 
duiuiüuiljuhuunquónid «Гшбушуцийб qpumguput» їшшїйш?шпп muwgnynid 
Epa «об. Гопиїшушор hüpünipnjü qnqjuópübphg и dnyndpnwmywt üjmgelphg 
ушаїЧшд адпійшупрп шщипадбршашод бло qnunupwth gqpnpniljübpp: Wu 
2uppnid шиушарубі) БО әшрпайшйшЦшщшй hiphwpttnhg snnup tnytwytu: Npmty Ww 
hüsujiu thù uujuqpunid feniiwtywth pwpqdwtwhwt hüphupeübpp. hbüg wu 
hungtpp рабо utp nuniwtwuhpnipywt hhvtwulwt iyn: 

Рийшуі — purhp. punqiwtwuywh htphuyp, vwhywywh аршушршй, 
thyupwqupjnid, umupugnuilquü при), ywumwth püpbpngnn: 


Ani Eghiazaryan 


WHERE AND HOW TOUMANIAN’S TRANSLATIONS OF TALES 
WERE BEING PUBLISHED 


Summary 


During the 1910—1920-s Hovhannes Toumanian translated or rendered around twenty— 
five foreign tales. Being highly responsible for the translation of fairy tales into Armenian, 
he didn’t always have the opportunity to publish them with illustrations or the publication 
quality he would choose. Almost at the same time the colorfully illustrated “Children’s 
Library” series was launched with Toumanian’s original pieces and some folklore based 
adaptations for children. Four of his fairy tale translations were found in these series too. 
This report will mainly focus on the question of where and how Toumanian’s translations 
of fairy tales were being published. 

Key words: fairy tale translations, Children’s Library, illustration, publication quality, 
young reader. 


Ани Егиазарян 
ГДЕ И КАК ПУБЛИКОВАЛИСЬ ПЕРЕВОДНЫЕ СКАЗКИ ОВАНЕСА ТУМАНЯНА 
Резюме 


В 1910—1920 гг. Ованес Туманян перевел около двадцати пяти сказок разных 
народов. Будучи крайне ответственныт при переводе сказки, y него не всегда была 
возможность опубликовать сказки в хорошем качестве или с желаемыми 
иллюстрациями. Примерно тогда же выходит серия красочно иллюстрированных 
брошюр серии “Детская библиотека”, где былы напечатаны авторские произведения 
Туманяна и некоторые его адаптации из устного народного творчества для детей. В 
этой серии вышли также четыре сказки в переводе Туманяна. Вопрос о том, где и как 
были опубликованы переводные сказки Туманяна, будет в центре внимания нашего 
исследования. 

Ключевые слова: переводные сказки, детская библиотека, иллюстрация, качество 
печати, юный читатель. 
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Ujqqunn. @hdwuywu 
Бпїшї{ щїапшйшй һшїщишпшй 


Uh CUR ФПюУу4БОТПРУЛЬ6Г fen ВИР 
(FUPTUULUYUL CZb-SPUfeUbPnhU 


<tphwyh uhpnipnid 4nuh. fó:nidutjuüp huynth E ns Зруб проби БОБ 
Ббррощешарр, шуй проби абрішйушішой, роли, ропабуо ое, отоишций, 
hünlulquü L ёшщпйшЦшй hbppwypttph шбапіашіцій угарайшій ро и unfuwunnnn: 
тїшїшї |  уошраїшйшушй htphuyttpph — üjhnjuó | БО phs рд 
nuniiüuuhpnipgniüübp,  npnüghg whhnpwdtign Е шошбайшдбїбі UWhwhhn 
Чшрушіушёр и Рош Пифршарб душі р qnultjutughuultut hhiuiuqnunipjnibübpnpn 
(Чацрошійтшй, 1986, Ппифпшаріцуші, 1964): 

Ujuop пий щшйуші р шбог0ой unüs]nrd E пу dpujü Вбпрішушщуро b. ршраїшішцшё 
РБрращері, шуш hhphueh neuniitwuhpniyywtt пі 5001 ушйр: 2009 jeuwlwthg 
«nuh. fenitwtywoh pwtiqupwinid qnpónid E Вбрридошарии руш pudptü, прі ро 
ашпцәшй ашир uuphübph püpuwugpnid ljqduljbpuji; Є Ббрроцер dlilfünigoguün 
роб шббимуш qhmwdnynyttp 0 hpuumugpuljhi huwdwuywumwufuut бобр: 

Буш niunidüuuhpnigejut& Gupuuuiljü E шй шуб iimpn[unipjniüübpp, пр 
mtn Go ашЫ fenivwtywoh pwpqumtwywt hhiphupeübipnid püuqnhg pwpqumtywdp 
шодббури: Гдпиїшйушір htphwyettpht раб ишушшеру 
niunniüuuhpnipgniüübpnnid üoqguó uiinpn[uniggniütbppn dbljiupuüunid БО арбоб 
pugunuujbu прщби hlünhüuljujhü обр 0 püumpnipgut npulünpnid, һшбщ[и Lp 
püuqphp L Иробору mtpumtph Һшушдїшйі фира: 

«nnquónni фирб E upugjnü ugbüpuqüuhunnhj fenuiwtywth peupnquutüuiuü 
hüphupeühnp huouh wnübju dh 2upp optymhy hutüquüwuüpübpn, npnügnud 
upujiuüunnnqjuó thù gjeupnquuüngeniüülhn übpinóuó  фофораау бор: 
d pehütübpu uühpnudb2u E притарбу hup шоббупу. 

* gnuiquiü-Teuipquuiüuluiü dheunjugnp, проц fd-2niduiüjuüp ай шуп E nytu 

htphupuqhp и ywpquutips, 

* pniiwtywowywt nupwznywth pwnpquutwywt uljqpniüpübpü пі unmtgniu- 
обр, 

• dudwtwyh Чшбциоцшй Брипашошуацуаул @брр, duuüuugnpuu]bu щшррбрш- 
ушбббор hhumupwyswywt рштшршцшіпцоут ір, прр 2tnphhy шиор dh пр 
hinhtwyotp, pwpquwoipsttp L Ghwpwqunnnnttp hutytu bà аши шйшйий 
yud щй uünüübpnh ubgqphwmuntpny: Wythuymnpth шуп рші 
htnptwyh hüpünipjnüp umnpwywnqywds Ep uunbgóuqnpónipjuü hpwqt- 
Ynyeywtp: Полад ло Ww huyywywth wupptpwtwtttph L Чшйуцшуцшћ 
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hpuunupulnijpgniüübph Бәрр шйшйий Щй шйаш шуйшщрир huüpuhugu 
апшуші тїрїп, розщрирр Щй a. Чушушбр, Ч. ьБуршипцр, b. Unhe: 
fónidutjuüh  pupqüuüuó  Ббррицебборд zwmtph | шошорб whqul 
hpwmupwyyb, | БО фийфшйшур unbüuihlinhüuluunpn бол 
umuppbpuljutühpnhg Чп «<wulytpnid», Wb htwpwdnn БЕ twos 
hpuunupuiulguü uygqpnitpttph uwmdunn Б üpu jpeupqüuüwuó npn? 
РБррацеббо «ар» ppbtig hbinhüwuljübphg: 


GP uuu 'v-(-8on9-U UU, auus UPIUAU3PL 


тїшїшї о шовбпошапрошушй Ш | узшраїшйшушй — qnpóniübinpnrün 
ашшцоруаиї E huj допоЧопийушй puiüuihjnruniggjutü, duiuüun]npuiuj]hu hiphuyep 
hutnty uüüu[uunbuj hbunuppppnipguü& üheuuujgpnid. hlunuppppnipjniü, np 
шубі n? mwpwdytg бой шд d2uljngpübph hüphupeübph hwintu’ dlióuujbu 
йщшиш и] ршраїшйшуші hbpnugeh qupqugiuiüp: 

Wu jubppü bà врипоашршуЧашті huj допоЧоущіушій hiphuyttph паро npuqnijü 
dnynnywon бр: Lniju th боба Guptght Upngutióugutügh аршошо htphwpttpp 
«Оба» là. «<uiny-hnunny» dngnquóniübpnnid (Опушййшушйд, 1876, 1884), 
Shgnuü '"vunuuupgmuügh «wy dngnq]nguljuü hüphupetübph» mwup upulpn 
(Gunjuuupnjuüg, 1882—1890): <ршшшршуцпї Е unpa Sbp-Unbpuutügpjuüph 
«fe-pbypubgng dunui]np Цушйрр» dngnqQuóniü, проби pingnyywð tht 45 hiphwuyettn 
(Stp—Untpuwmtnnywt, 1886): 

1885, 1899 pp. mywqnynıd Go ФО пра 6bpbügh «Чш@аш ишда» dngnquóni p 1-hüà 
о 2-рп широ, проб рбларуЧшд Ња Jwuyninwywth hiphuyettpp (Obpbüg, 
1885, 1899): 1901 үә. шити Go ший Uwnghu <шууп шт дршоціі 42 Ббррицеббор 
«Барбуші шафшапшуші dnqgnquóni» 2uppnii (Sugüm p, 1901): 

Umu üngáhg' ушыр Ep huyyuywt Һерһшрһ и pwtwhjniunieywt huiünbu] 
htiumwppppniyeywt бани шб wy dgwynypttpniv: Чуищби, 1887 үә. Luyughqni 
Qphqop Fuuqugejutügh jeupquuünijuup myu E кйшй «<шуушЦшй hbphugeülp ш 
qnnjgübp» dngnqguóniü, пр wyuon Н upgupphpupup ЧвБбрабрипащршуЧої Є 
(Chalatianz 1887) &uüpningnid hpuunupulgnid E a4ugjüphlu Unuyptpm ont 
Чрашррр «Rniyndpotuyp и 2bpphüpiipgbpnh huytnph hüphugeübpp» (Wlislocki von 
1891): Фшр[ ап yu E бийт ш@Чо@р hujywqtm Sptytphy Uwyjtph «Suy 
dnnnunguiluiüi hbphuyettp» dngnquióniüà (Macler 1905): 

Uljunid E або ещо пр ширу twl huj гшпаїшйшЦшї Ббрріщор: 1870— 
1920-w wit pp. ЧБУр djniun Би hg uyunit bà ршраЧшц и брипащршіцбі ©. 
^)ünnnjh, 9Фррії bnpugpübph, 4. «шліфр, <. Р. Чацерабар, Ч. О. “шәй, L. 
Snjunjph %. Uuupt-Upphpjlh, 4. Эдарорар L wy йршйшцпп hhinhüwljübpnpn 
htphwpttpp uyüujhuh. шушішупр апшайшйир[ pwpquutnipywup, hüsujhuhp Ehü 
«ulnp ^upnüjuüp, fluqupnu Umguguüp, huput Tumyutywtp, Ujbpuuünpn 
Ouunipjuüp, Upwpty Fotynywtp һ шур: 
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FUUULUUP ФБР ЧО 9С3РОФСЬСОоЯС USPUSEDPULELL 


Гдпиїшйумішйуцій гроши абри Щй ywnpquwtniyeywt tipyn фріушбд htn 
шбпіддшірорбб wntyynn uygpnitpttp. ропшруЧшд (covert) (House 2013: 36-37) Ш 
бройарушцорид jupquwtinyen http: Lnnwpyywd ршраїшіпцәу бр mbpunh 
шшррір шідшрушіубб pwpginid Є шуй wittp, poy hunny E Чилобы рішорр 
Iiquuiiouljupughü щити цә бр: Unuhupt БО Lnpu боро «Ujhun 
hpugpübpnh up[uuphnió» щщ pniubpbü шошәһй` «Соня в царстве дива» 
(Кэрроллъ 1879) И йшрпцпЦушй «Аня в стране чудес» (Карроль 1923) 
feupnqüuünipjnüühpnpn: брить gbupnid Lj доро піббор рішарһ ташррбор 
ühunridtuunp Бапридіїші и «шаашуйша\їшїй» Біт: 

Uheünpguunpuuó jpeupquüuüniejniüp pwupqdutwuywt üblünipjnü E wupti 
upquoó junqiuünijpgniühg, прр рб huiügbu E аши проби фроборо phpu[u 
Шаһ huniup: Uüghétjih Е, np піддшір jewpqiwtnyenitp gtpwnuwubjp t 
üheünnguugnnquó dtitjünipgni hg, puth np шуб аро inui 0 Болло бр E рішарро, 
úhisntn dheünnguunnquó peupquiutüniggniüt wnnbt шдийдущі йәй E: 

Uuiljujüi | uühpudhoun Е цбршйшубр üheünnguunpqjuó — peupqüwuünipojuü 
ушрашурбшуп qnit бБррацер pupnqüuünipguü mhpnypnid: féupqüuüulquü 
htiphuyeh upuumünipguü uty dheünnguunpnuuó үәшпайшйпцәийй wyth пп 
onhüuiunfhnigoniü E, put pugunnijgniü: Ujuujbu, «&uqunp пі dli qpohipü» шошорб 
шбашії wüqjbpnbü, абрішборбо, huwujbpbt, ДБББОБо 0 nniutptt E зара ЧІ 
Чйшптшй @щ шй pnwtutptt mupptpwypg (Galland 1704-1714): 

Чо püugnhg шршд ш рошіушій pupqiuün ni üübpp Болло Чар hujlqulquü 
РБрращері шбаршубалі püpelingnnp ðwtnpwgty E Ебра йа ршщ Сш 
фпшйивубі шбришборд upquó pupnqiuünigogniüübph 2ztinphhy (Lang 1907: 66—75; 
115-118; 119-130; 223-236): fànidwüpuüh htnhtwyuypt htiphwyettpp Gu[ulhü 
Tunphpnuyht Ufhnijguü mupptp [рап бырп ушрабшцаиі Щй qijuuunpuujbu 
nniubphühg: 

Uheünpnguunpuuió умраїшйшушцій h&ipnugeübph шуша tunizttphg Ба Gnpd 
Gnpuynpttpp hugjlipbü peupqiuünipgniütbpnp: Чуу purwhwtht щшшушрыр guthi 
pungnyni Е. 

qtpuwttptt — pniubpbü — ршубріьоі (fd-niiuüjwuüh powpnqduün pn üübpp), 

qbnduübphüi — о фршбибрбо — Бора (биш Slhp-9phqnpjuügh 
рай пн) їйї), 

дбрпшббобо — ppwtutptbt — отабрба — Һира (duuhjh. ди иЧаль 
Qphvttph «Uuupnihhü» hbphugeh bpwtubpbt pupquiwtniyyniothg шрЧиаб ри пй 
infuunnpniyeywt Upwpty Fuülnpguüh jwnqiwtinieynitp) үәшпайшйтгүәүийййп, 
Uinfuunpniyeyn_tttp ni jbipuujuuniidütp: 

bpt huvwauyjttop, пр прог qun фишйиршдцій peupnquiuüniogniüübpn hhvtyws 
Ба, pum wmtuwpwtttph, шбатьрбі mupptpwyttph Чош, üniübüutp pupy, puyg 
паири 

qtpuwttptt — шбаробі — фршйибрбі — nniutptt — huytptt 

pwpquwtiwuyut anu: 
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«шо шоббул, пр Qpþåitph uh 2шпр hbphugeühp üpuüg БО iwn[uuüguli 
фпшйиршдр hniqhünmübphg (büpunnupupn йпшйй ujunüuó htphwpttpp 
фршбиршдшй htiphuywgwthtphg thh) зшрашйшушщй 2npughü Yupnn tip 
шубілдбїбі пи ЗБ) onwl* шаші 

фпшйиврбі — абрішбобо — шбатобі — фршйшбобі — nniutptt — huytntt 
qupúwituh pwpquwtiwuyut финиш щт: 

Spouunuithüp up һикшшрцпр[р hpuumupulnipjnit про Gypuynpttph Бёррощейбрр 
«об. (ndubh poupqüutünipgniüübph hhiwt пш шрушё Чроба Фшрубр 
шріишщбшубобі фораштоцаум бобу р (У рр бпридрібі, 1997), и hüupuunp Шар 
по 

фпшйиврбіо — дбрішббобо — шб — фршбибрьо — pniubphü — 
шри шшр wpluimwbhuytpbt pupqiuutwuyut huenpnguljuünigojut swuhi: 


РО ofünroüuubfmnrU'Sv5fP b QU УС nan FUP 


fónidutjguüph pupnqüutüuljuü hüphupübpü піапиїййширобіри шббишдбо Е 
[udpuulnpbi шуй iniin[uniggjni üübpp, пр mtn bo доб pehpu[u wtpumtpnid: viiuü 
uppuuunutüp ptl шры E шошбарб mtuwpwtttph Ynndhg, поболе шошбуілоби 
üljupugnuilquü L püumpnguljuü pinyph БО: Юрбьпбо Шщшопідфшбриршйшіушй 
ünuhgduü  пбшрий  ушрбір E  puguhugubj 6240  inpn[unijjnáüübph 
ljuünüuljupquuó | pünjgpü nt — шошбайшадббі боба —pupnqüutüulquü 
форшіубощоцібсор  ünGuumnmd, in[uuphünid, lp&uumnü u Ффпришррілій, 
пчол, һи шп: 


Q9E6PUGU ФПУ БРАЛЕІЛЬБРЬ PUÜctIounFUTP 


Гдчирайшйшішй  ipn[uuljhpupidübpnn о прийорЧомі БО wmbpunh шуйщрир 
Чишауршрушуббогії, hüsujhuht БО абрпрішішй шбдбшіушаєчр ttpywywgnighsttph 
uüquünrdübpp, hipnuttpp шбліб'ббую, pugnr 0 ип pwtwaltpp l шуй: апр. 
wunutüáüugübüp htphwuph  peupquuüquóph Шш — фшіршроші, = проб 
фофорапуоуліббвоб шюрш hudwtwywt БО пі ушбрациобибі: Ujgujhuhü БО 
htphwph, пррий Ej mwponpthw pw, Вепрішіщшуб пурулійр 0. qnpóng YEpuwpttph 
шіт 00р: 


4b5'1PUUuU SU fF(Q-3U v GAPNFUSEL -UPOUUUNFI-3NFULEPOAFU 


<tnptwyuytnyeywh Циришр  oppüuljütp Чары Е айы Кдпиїшйушір 
ршраїшішё hunugultjuiü htphuyettpni: fà-niiuüpuüp опіабрбірд jywpqiwthy E 
упри бшщ шушй Берри. «Дочь людоеда» (“La figlia dell'orco"), «Мастер, что 
починит, TO испортит» (“Mastro acconcia-e-guasta") (шуй брут һҺирһщцәййпрп йш 
ühuunpnhü; Є пшрабву dth «Uwpnwytnph wyshyt пі рапрбрдшуо Чара» 
Убрішароц htphwp) (1913 үә.), «Прил pwquynpp» («Король Гром», “Ке tuono”) 
(1913) һ «Ounhl thtpph» («Фея-цветок», “Fata Fiore"), прр yewpquutiniyynttn 
уришушри Є: 
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оЧшо hbphwettpp htinhtwyp  huugugh huynth hbppupughn Lnrhyh 
GQuiyyniwtwt E: fewupquwtinyen боб шршд БО рота ола hhumwupwyniyeynithg, 
nph [udpuiqhnp Uwpupd Форрі Ep, peupqdutüpnsn" Uwphw Чїй шй: © шһщш Цц 
Е трупі L Wonptluyh üGuiduljuqpnijgniüpn, проб йпшйр tnd БО ризшушдб 
РБррацешарр шіт бр, иона 1912 р. qhppp hhumwupwyyni Є wnwtg hinhtwyh 
wüquü (Итальянские сказки, 1912): 4uuljuüughnphü (Гой шйуші) huytptt 
чшашрріьршупшй Guuynimtuyh uünrüp ünijüujhu sh Wynd: 

Піошарицу vp һшйашїшйїр. Uünpbliugh узмараїш й прут бро бру шшр шошо 
щуп hhphugeühnhg ир pwthup huuytpttihg әшраїшбпиї Є Umtihwt Lhuhgwtp 
щшһщшй үп] Һи йш won ор, ptl ipnpp-hüs дй шуш [ицшбё` чшщщпш: 

Shnhüuljujünipgut Цппшиш yu йшй femiwtywtih цәшпдїшїшб Ирой 
bpwthutyut’ «uu[uupnngh ришЦп» («Сумка Ведьмы», püuqpnid “The Old Hag's 
Long Leather Bag") hhphuiponid (Gufuupnh ришцЦп, 1914, 73—78): «вррище п huytpbt 
шашррбошур withtnhiwy hity yumun jtplu шуб Ep, пр üowutuunp рийшабш 
а hb&phugeuuuug Obpiniu UuipUutünriuü шубу пла ббррацар wywminnt Ep, put 
hnuujbu Чёрорари Бира р: 

‘onytp Ywpbyp E ши «Wumytnhg howd Цор» шї шй honywywt Вбррицер 
(«Жена звезда», “Тһе Star Wife") hinhtiwyh’ Yutwunuwgh jpwgnny Uüqniu ФБОБорр 
üuuphü (Wumntnhg howd ljhüp, 1913, 294-300): 

«Nut puthi» hbphuyeh ywpquwtnieyn_ifg napu E düugb] Фр шб ба 
а nupdywy huulwtwyh yuméunny (ПУБ ршйщ[й, 1949, 421-426): Gnhvttph 
hbiphueuiguiülgnid шуи hiphuyep уроці Є роупроЧрі щу; “Das Marienkind” («Spnwunn 
quip», «Дитя Марии») Чепашарр: Оба воло Бур hwyut рор uinpjni pübpnrá 
htphuyep щшрашщби wynt E проби qiptwtwywt hiphwye: Фила hbphueh 
рошаһрр üput2utul] Gnpvttpptt E, ptl ошрайш@пцелай Ипцирр humeywonit 
Quit опы unnihnfuniynitttn: «Биббушій шуи шило аршоид E роши 
Jhmh funuptphg L pingpyywo Ep Зррї Gnpuypttph фапошдощ upgbü шошорі 
hnpummuipwuynipywt Шә: <Gphwyp* Onhittph dnqgnquónihg ytpgywð работ шарі 
апы E йшй Брдш Пифршарбуушбр ро «Фбрішйшіушй htiphupttpp «аЧешбіби 
fónidutguüph peupquuünipjuüp» hnnywond nin 1964p., поли hngquóhü 
риоподод hpuuupulnipjniüühpnnid hbphugeh шобьпіраулійр Фрі tnpwpittphi 
арии ий E Чощ pnnwpyywo (ünijà aliqnid): 

Чубошуларьо «Nutt ршйшуро»  прщби Өр [їйїр dngnquónihg ulngquó 
hüphuge, шйбшйшьщ[ E Ыы фарш Yybptwgnh щщшйшопц, duüuquün пр 
Qphvttph hbphujgeuguitülgid du «flujb. ршйшуір» (“Der Goldene Schlussel”) 
Чипйшаһпрп урад рорарофрі wy рпушйгшЦпцәушїр hbphwye: <wywtwpwup nip E 
fuunugk; йшй hpuunupuljsübph Gnppittph hiphwywtynyep ns punupupn 
hüugnijgniüp: 

<ұрһшрр pjniphiugupup dngningutuü huniupbjn аулабшойоорд 9600 Н 
шуй Ep, np «Nutt puthi» ndubh уБолшбоуаушб орпр myu sh шш, и йш 
sh huugpty huljbi hnuunupuilnigojutü ptywgpp: Cum боцоушій, иш род шушпшүшө 
тәшпайшйшЦшйї ббррицай E, пр myu E mtuby Волі шблі: 
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«шуб, пр Чёрбарилра tanthnfunzyyn_tt шари шр йй роборл оплобрбі 
Jfeupquüuünipjniüühnhg чб, npnüghg од Ep. (пи ціушій р: Pwhwuntydoh 
баба апипушрш ації шй Фрі Gopwypttph wu hbppwyh unüiquqü tntp* U. 
Ч. Фур Зар, 6. P. Atuynyuyujuyh à d. Ч. Quugnih 
Jfeupquüuünipjniüühpnp: ^1&ulpquljuti unipngenipgunip ujuhujuünid E püugph 
Уерашаррр` ywnquwubtbyny wit «Unipp Shpuuünp бро» («Дитя Пресвятой Девы») 
(Гримм), U. Ч. Фициро]-ЗариоЧр ünG&uumnid E ЧХбрйшарр unughü Ишар` шуб 
mupáülin] «Opntqhnp» («Приемыш») (Гримм 1900), 4. Ч. Qaumgniyp pninpnuhü 
бод Чьрішаро Е решроей ршраїшіоцио hbphupeh һщйшп nr шй Чбрибушио ії 
«Паб puthi» («Золотой ключик») (Гримм 1909-1913): 


ULILULAFLLECP осепзоичиъ UUU VUULUYUP ЗРАСЗ ОБО 


Сбабшіт бррр ün&uumdut& wittwwuythuyn onhtwyp Царыр E quit «БрБр 
upoh hbphugenrü» (1920): Гіарфішйпувул й шрушд E Ll. Зпуицп)р «Три медведя» 
htphuyehg: ЧБброрби һйәшппшршп fknphpau Uuniehh «Пидбошіїруб ni БАБр 
wngtnp» (“Goldilocks and the Three Bears") hiphwyep Фпшйиййй pupquiwtiniywt 
ЧУбушщитапийй Ep (Southey 1837): <tphuyep hugbpnhü mupptpwynit fe-nitwhywop 
lünGuumn Е ququtttph uünüübpp. üupnuguó wngtpp, np Snumnh ünu 
шіЧшбшурр th (Михаил Иванович, Настасья Петровна, Мишутка), Гд-пийшйушір 
шашррбошупиї Ши {иш щт БО шйшйий ququtttph: 


WoALUULAFULLEPP ФО ànPUnEU 


Utátutünrütbph thnfuuphtivut шубошущ ophtwuly Є «Паб puthi» hippuyeh 
рішаршурі Treue Heinrich ция Eiserne Heinrich шіт бп цбрирарр tpnfuultnuniuip 
sunmuuuphi Ohwtoth. wini, про шбашії «ешрайша т» upupuquygnid <wytphfup 
huytptt huiupdblpp 55: ©йшй un[uuljinupiuti wyuméwnttpp Qqupng tht mwpptp 
bity: Фпрашробаці Yupny Ер щшуїшйшүпрүшө hity Фрріббор dnqnquóniniud 
mtn qnwd sty wy unm Черешаро] hbppugeh (Der treue Johannes’ «шіштицурі 
«пуУпшййнип/Опшйт) hhpnuh utut ршушрупцојшіїр (yntwnuptughuyny): 

fhouqpuu vp  huüquüuüp.  fónidutguüh —duduüululhg 0( опіобрбі 
тәшпашй ый д Бур U. Ubbunpliuit боЧи брут “Der Froschkónig oder der eiserne 
Heinrich" һ “Der treue Johannes" hbphuipeütiph htpnubtph шіт ара Ej тәшрайшйц E 
npulhu Верный Иван: (eth qnnnp whdatwhywt — qnugupuünid tows 
hpnuunupulnijniüp үш, uuiljujü spuiguinbüp, пр feniviwtywtp Yupny Ep óuünje 
рем Uübunpl шр уошрачшйшіцій dbiljüni pojuüp: 

«nuh. Londubh шешир L орыр hiphwyettphg ЧЫ E «Lnrubipbuü пі 
dunngbpnbup»: feupquwtyty E 1914 p.: ЧЧыр iur] htphuyen гшпайшйїц tn Бишр 
5ьр-О шрашрушбар (1864 ү.) npujhu «Ищи дий һ чш рп шр»: S3uuunp 
htpnubtph püuqpnughü wünrütbpp (Shneewittchen und Rosenrot) (d-niiiuiüjuüph ити 
(nhn[ujuó БО. wunruehüp  udpnngnipgunip, Бодророр' — dumüulnphü, U 
infuupptywd БО Боба hudupdlbpübpny: &üugnnid pnyptphg Чер’ буй 
йшй uujhunuil] nbdpp fà-nidututph шприца й unind E jnyuh ytu wywydun пбіїр: 
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ї&#шпайшйшЦцшй üduü ulqpniüph урршопиїр, убойи, рішіушй tp, pwth пр 
qtpuwttptt püuqpnnid tnytuytu hb&pnunihpübpp бора обод бло ол 
шоліббб БО уро. 


Eine arme Witwe, die lebte einsam in einem Hüttchen, und vor dem Нйїїсйеп war ein 
Garten, darin standen zwei Rosenbüumchen, davon trug das eine weiße, das andere 
rote Rosen; und sie hatte zwei Kinder, die glichen den beiden Rosenbüumchen, und das 
eine hieß SchneeweiBchen, das andere Rosenrot. 
Ірітиї E, sh тий bh шприт прийшупі Ий: Qugpnlghu Ehini dh yinpppl пйшіпиі: 
Оби wnol dh щштпва Е mainu, unupinkqh de^ Врт. үшү penuh, dhin 
ищипш Читу, djup lpupilhp: Ей Читу опр йшй 5 врт. фири ши E 
nilánu. ИШ uaman Lmuhpku, muhin Чшрибрби» 

(Lnrubphuü пі Чларибрбар, 1994, 327): 


Чирибрба win бр, pum <р. Чбшодо@р, huyng Ибо wywoin dws Е БЫ ХШ-ХУ пд. 
і дарошошушй E wtp орброгбі (М бшоїшій, 1943, 111): Cum ч. Фпірфшрушір! 
«uüquüuqnph» ат @р о шшршдуЧбі: бо nip Е рапиды (шшр 
ушраїшйопуаул бор (Фпірашрушй, 1985, 84): <tphuph һишшаш zwnwnnwipnit 
hujnüug]nui БО «Lnmuhlü» L «Aupgn» Цпбшщш шошйшайбор, ptl рішароці 
шїрппошушё шіт бббрр прі; ábunpn[uduiü Б Біотоп о: 

'udu& фиГашорбпь йо щй htnhtwyh обои ое ptmpnyeywip skp 
щшуїшібошпрцшиф: (шрпоїшіошуші hbphuyep ибришр шошбарі шшщщ E, L, прщби 
шудрщрибі, шуб utfunruunpbihnpbt pügnrünn jhiquuii2ulniph wqntgniyeywt muy E: 
<іашриоцпр Є üduü iinn[unipjnirüt шү E «тииип» ФодаЧогуи ола hiphwyeh 
wuqntgniaywuip, npp «yupmunpnid» E пборр uufnnulnipgmniüü upumuthugung 
шодбшйо бОБор шаблбий uqqughü Yunwuywn: Фрріббур 960 uj inyi шар 
ibpüugnnid ббршопо «3jniüutüni2ü п пе оао апр» Бо dnqngnguiluü 
huiupdbpübphg stn році E «Lnrutptuhyp» ulpüughpp: <tphuyeh ба hujnüh 
Upwy uuppbpul апр E шры Чаш ^Lutuutjuüp 1933 p., алла Ч@ E шуш р12` 
1968 р. (<<<, < IX, 1968, 65): Wu шшщшпрпшЦп huuljutugjhnpnbü skp Qupnn 
uqrnhbgnijgniü ntti, fà-nidutjutpn pomnniyywt Ҷри, ptl sh puguinunid, np йш 
Own http hüphupehü шу wypynipttppg: Uuljujü ушр пи ШЦ hüupuunpn 
uqnhgnipgniü: 1897 p. Горфірипиії Чоцушир hhwumwpwlsuyut ptytpnijeyn бр 
($42) hpuunupulünid Е (ünyjü 2upph htphwph, дир, whhtnpiwy up 
фараштрацоупій, прр h&pnunihnr шіт бр Lnrutptuhy Ep: 


WULAuUvNFuvLGP NUSAULAFU 


fónidutguüh Yonihg шбёошіт обвр huyywywtwgiwt шир шабишубир 
аушшобурорьо — suupuquáügduó Е — ЧМбпридшойшор — hbghüulh | ptplu 
uübüuhuüpuhugjgn' «< nm ФУрбібір» pwnqiwtwywh hüphupehü, прі 
hpunquidp барр E Бобр орали ола htphwph Emugnü: 
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<tpnuttph wuüniüübpnpn болі) піурушір щщһщшйшб БО: Ороо шубі ywn, 
Wuuüunpuuju Shpnıhh Gnumutywtgh 1897 р. Горфірипії myu абиш 
pwpquwtinieyn_init qbpnenüübpu фапрашрріЧшо БО, «тәшпайшйшбф». 


Lhünul E, sk йт, ИШ фиушт цит E пи: їли wapa Ep dh ИВО шйпшю шошӯ 
hn ying й hn inim knhjuwüknh hiin Ийширї. Gnpmu тушр шйпійй En ОВ, рий 
шпопийн" Сшпашит 

(G-phu, 1897, 3): 


<шїшйїшї uljgpniüpn] БО шошобороЧбі Чрря Gopuynttph’ (ошиб 
Ффифийшушурд L йпшйһд ш n? грошір dh 2шрр чани робо: Ujuu]bu, 
dqunpühp Золлдпіїр, про оптові mwupptnwbhg fà-nuiuiüjutü од Ч E huytptt 
Jfeupquüuünipjniüp Yumunpbihu, ««Ббабу» и «©» аби о win бор 
фарфашррібі Ep «Чаи» И «Фопій)ш» (Ваня, Груня) шйлібобог раб 
дшїшйшЦшЦ[ д dil] шу шиті опа үгшпаїшї» абрапулибі Ep «üppünir2lgui» 0 
«Рушйпі2удш» (Аринушка, Иванушка) шшпрпшцЦййүп: 

Npytu «tutu» 0 «С шли» (Ваня и Маша) tp рәшраїшіцыЫы Ббабурбою 
«пийрброрірр «< ваша ni Фр шїп» outpuyh ЧХбрйшарро, tpp шуй шошорб uüqui 
рїш Ep Unuyyuyni (1895 үә.), шщш` Прібориатралиї (1897 р.): 


x k k 

<ш) pupquwtiwywt htphwppn Вб Ww hupnruum щипці nih: Чуй ulli E 
unm nye hupjnpunjul unus, боб ujuuunipjuü ulhqpp wyuytwtwywoinpbt 
hudupbüp о «Тдбаб pwnwpp  ujuuünipgniüp» о шршрбрбо tpyh шошорб 
pwpquwtinzeyn http, бофаршій шуб yningnyytn «<wquin ni ар26р» Ббррацебброр 
dngnquónrp Ибо (Uypmywt 1986): 

Upuyt Ouywp Пиш «башабр бидшб» nth hpüq, huy Wont gp Оййш— 
Ератпичёррр «®npphy робо» Чё punqiutulwt фБубоцоупій: ОшЦшй hwj 
pupqiutwyut  h&phugeh  ujuuünipguü Ибо «об. féóniduüjuüp Чіп Є 
sqtpmquitgywd — hüphupeuuugh һр шборһошу dwpytumnpjudsp, Ббррощер 
Unpdbninghuyh yumup nüugnipgunp и mtpumh pnip dutjungulübpnid wnyws 
пицерушуші w2fuumutpny: feniiwtywtp dtp wqquyht [һйрйпцәушй uywhtnnnt E 
htphuyeh ш тупцәшцшй «upuphph» whpnyyen.u: 


GPUMULARE3UL SULLU 


Uwnngknhg howe урйр (1913), ««шицір», тару 11, Герфіри, 294-300: 

5nhp шпор hiphujen (1920), «Lnruwuphp», I, Горфіри, 82-85: 

Чёшоушй <р. (1942-1962), «ung шій дйшйпіййнт mumupwh, h. 1, Б©\< hpu.: 

Qphv Эши, Фррії ЧОБІТ, Galil шддиурі шюшщшййЁп, бпраштрд Фррійш) 
шуиашиоцабшіїр hunupniuó: Shupwy Ч, шприц P, Гчшраїш й врій 
фршбиршушіоб Guuyh SEp—Aphqnpktwtg, О. Ntwtppning, шщ. ПлафиуЫ 
Numutywth, 1864: 
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бшпп &hywujwu 


Uh СЦГ.Р ФПЬОЮЧБОАПЕАУЛБГ CNH. ПОЗОР 
(FUL CUULUYUL сера LEP ARU 


Untipnipnit 


<nuh. (дт шйушйп huymtp E n; ўриб npujbu wqquyht Чоошбт ршйшишб 0 
Бробур hiphwyewghp, ul. qhpáuirtulquiü, pniuuitjuiti, бшщпйшЦшй, ошуб U 
hunuqutqjuü htiphwyettph uüqniquilquü ршраїшір: Гдпиїшйушір 
ушраїшйоцаулійБор бо duuü шрУшод Є uhgtnpn опіабобі jhquhg: <tnptwlp 
pupquwtwuywt hbppwypttpht оруш ашіршуицар niunidüuuppnipgnibübpnni d 
wunugtuyph иЦарйшпрупцп wmtpuwtpp huqqjugbu Б huydh шойцаюі, риб 
ушраїшйоуаул бор о Чбіідоцешй Go  БфошруЧошм  pugunuujbu üheünngn 
шбришбор htm hunbüuunienuü Ибо: Uyqntwunpjnip mbpumtph Һобби 
pnulwtjwtiwywut — pupnqüuünipgniüühnnd — huügbu tù quyhpu Ч 2upp 
фофароцау http, nnnüp прай npunid БО ns шй цбрираршуб, хобби оао, 
putudliuyht, шуш шошбарі щрт йшй hinptwquyht duljpngutjübpnnm d: 

Ршйшір purkp. jowpqdiutulutü hbphuge, iwn[uuljbpugjráülp, wunuetugjhü 
unpmip ubpuu, ábeünpr mbpum, mbpumh бара, peupqiuiünipojuiü брошур: 
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Alvard Jivanyan 


ON A SERIES OF TRANSFORMATIONS IN HOVHANNES TOUMANIAN’S 
TRANSLATED TALES 


Summary 


Hovhannes Toumanian is widely known not only as Armenia’s national poet and a 
remarkable children’s author, but also as a brilliant translator of fairy tales whose repertoire 
includes German, Russian, Japanese, Irish and Italian tales. The majority of Toumanian’s 
translations are mediated interpretations. The authors of the few studies dealing with 
Toumanian’s translations of fairy tales have paid little if any attention to the source texts, 
and the Armenian renderings have been considered mainly in comparison with the mediating 
Russian versions. A number of transformations can be observed on different levels of 
Toumanian’s texts: character level, where modifications mainly deal with the representatives 
of the supernatural personnel and the names of the protagonists; title level, poetic level, 
opening and closing formulas in particular, and even the level of authorship. 

Key words: translated tale, transformations, ultimate source text, mediating text, medi- 
ated translation, text level, translation setting. 


Алвард Дживанян 


О НЕКОТОРЫХ ТРАНСФОРМАЦИЯХ В ПЕРЕВОДНЫХ 
СКАЗКАХ ОВАНЕСА ТУМАНЯНА 


Резюме 


Ованес Туманян известен не только как великий национальный поэт Армении и 
замечательный сказочник, но и как выдающийся переводчик немецких, русских, 
японских, ирландских и итальянских сказок. Большинство переводов Туманяна 
осуществлены с текстов-посредников. В немногочисленных работах посвященных 
изучению переводных сказок Туманяна первоисточники редко принимаются во 
внимание. Сами переводы восновном анализируются исключительнов сопоставлении 
с текстами-донорами. По сравнению с оригинальными текстами в переводах 
Туманяна наблюдается ряд переводческих трансформаций, которые чаще всего 
проявлются на уровнях имен протагонистов, сверхъестественных существ, названий 
сказок, инициальных и финальных формул текста, а также на уровне авторства 
сказок. 

Ключевые слова: переводная сказка, трансформации, первоисточник, текст- 
посредник, опосредованный перевод, уровень текста, переводческая среда. 
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Yerevan State University 


FAIRY-TALE DREAMS THROUGH THE PRISM OF TRANSLATION 


Literary dreams being a unique reproduction of real dreams are distinguished by their 
peculiar narrative and textual properties. Literary dreams most distinctly manifest 
themselves in the fairy-tale genre due to the great number of commonalities shared by 
these two domains. For instance, both dreams апа fairy-tales are “alienated” from the real 
world with regard to their temporal and spatial dimensions, which are notably discernable 
at the textual level. Fairy-tales are even assumed to have originated from dreams, etc. 

Despite the attention that literary dreams have deserved on the part of folklorists and 
literary scholars, they have almost been left unexamined by linguistic disciplines, whereas, 
for the adequate understanding and interpretation of literary dreams, it is of vital importance 
to uncover their linguistic potential. Dream texts as products of human mind bear imprints 
of imagination, which condition the linguistic peculiarities thereof at the level of syntax, 
vocabulary, grammar and style. Those peculiarities are mostly the result of deviations from 
the accepted norms, which at the linguistic level manifest themselves through unusual 
coinages, language play, nonsense writing, spelling and pronunciation mistakes, 
grammatical errors, etc. Given all these “outlandish” linguistic features inherent in dream 
texts translating them is an uphill battle. The translator of dream texts should be extremely 
creative and have a good eye for details in order to capture all the stylistic nuances and 
reproduce them in another language in a way that it won't give rise to any misunderstanding 
among the readers. 

Thus, in the present study we aim to analyze the translated versions of various literary 
dream texts in order to assess their level of equivalence to the original and bring out the 
translation transformations they have undergone while being rendered into a foreign 
language. 

When it comes to scrutinizing the linguistic elements, which deviate from the accepted 
norms, there is no need for going too far since the most widely known novels, Lewis 
Carroll’s Alice in Wonderland and Through the Looking Glass provide a brilliant opportunity 
to understand what literary nonsense 15 all about. Those outstanding literary pieces that the 
English mathematician has created are distinguished by their mind—blowing use of unusual 
words that convey absurd or no ideas, language play and syntactic choices that make the 
readers think how a text could be so illogical and ridiculous and stylistic overtones that take 
you out of your perceived reality and make you question your senses. And to transfer all 
this from one language into another without distorting, misinterpreting what the author has 
intended is incredibly challenging and requires a great translation aptitude and expertise. 
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We are all familiar to the imaginary realm that Alice falls into - Wonderland, which is а 
whimsical world of adventures. From the lexicological standpoint, this geographical name 
of Wonderland is formed through compounding wonder + land where the suffix —and 
comes from the Germanic —/and as in Deutschland meaning area, territory. The Armenian 
translator has bisected it into parts «muepülkpnh шојишпћ — literally world of wonders. We 
have the same in French and Russian — pays des merveilles and страна чудес, respectively. 
Logically, in both languages the suffix —/and, which can be found in many names of 
countries indicating a toponymy such as in England, Poland, Switzerland etc., has been 
replaced by pays and страна meaning country. Based on Russian linguist V. Barkhudarov’s 
theory of translation transformations, the latter can be assessed as lexical concretization. 
Yet, the Armenian word w/uwph seems to blur the spatial boundaries of Wonderland 
making its exact situation ambiguous. It is noteworthy that the spatiotemporal borders of 
almost all imaginary worlds are challenged. 

The translation varieties of the title of the other celebrated novel by Lewis Carroll — 
Through the Looking-Glass are also interesting. The book's protagonist appears in the 
fantastical Looking—Glass world by climbing through a mirror. While rendering the story 
into Armenian, the translator has added the word ир/иший (world) to the title — Слип 
Рите w2fuuphnitt (ht. Alice in the Mirror World) - alluding to its prequel Alice in 
Wonderland thereby creating an intertextual link between the two texts. The topsy—turvy 
world lurking just behind the mirror has been given an entirely new name in Russian — 
Зазеркалье, where sa- (behind) is the prefix, —зеркаль- (mirror) the stem and —e the suffix. 
In case of their French counterpart - De l'autre côté du miroir (lit. on the other side of the 
mirror) — the translator has substituted through with on the other side, which more or less 
localizes the events of the narrative. 

The study of linguistics incorporates a number of major aspects, levels, including 
phonology, morphology, syntax and semantics (Valli and Lucas 2000). As J. Lecercle states 
"nonsense texts treat those levels as natural." Nonsense texts can be easily investigated 
along those levels because “they seem spontaneously to conform to them." He contends 
that the texts the nonsense authors produce “use these levels to play with them as natural 
objects" (Lecercle 2002). A nonsense text may be devoid of regular syntax or morphology 
according to the established standard of language, in which case, it becomes increasingly 
tough to read and comprehend it. 

In the nonsense poem Jabberwocky, which Alice finds when she passes through the 
mirror there is a huge number of coinages, which both frustrate and amuse the readers. It is 
a playful imitation of language consisting of invented, meaningless words. The meaning of 
the poem is further obscured by its use of mirror—writing. Because the poem is basically 
unintelligible, the translators lay the stress on the sounds of the words. In fact, sound plays 
an important role in the poem. Jabberwocky is a frightful beast and even Carroll warns the 
readers about it: 


“Beware the Jabberwock, my son! 
The jaws that bite, the claws that catch! 
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Beware the Jubjub bird, and shun 
The frumious Bandersnatch\” 
(Carroll 2015: 19) 


In Armenian there are three different translations of the poem. In the first one (G. 
Banduryan) the fabulous creature’s name — Jabberwocky has been rendered as Olyarphiyaulin 
(lit. mumbler), presumably based on the hypothesis that the name originates from the word 
jabber or gibber which means to talk rapidly and inarticulately and wocky which brings to 
mind rocky. The second translator (S. Mkrtchyan) seems to have played with sounds 
creating some onomatopoeic effect Фпуцеші. Finally, the last version — ( лошашиц (S. 
Sargsyan) which can be deciphered as Ирейрешй quan (lit. a large and powerful 
mumbling creature) somehow gives the readers a clue that the poem is about some scare- 
mongering monster. Its Russian counterpart — Бармаглот (D. С. Orlovskaya) can be said 
to derive from the verb бормотать (mutter) suffixed with — глот as in polyglot. Similarly, 
in the French variant (Е. L. Warrin) — Le Jaseroque, jaser is a direct translation of jabber 
and roque is the French for rock. 

In general, Jabberwocky enjoys great fame for its blends of separate words: slithy 
(compounded of slimy and lithe), chortle (compounded of chuckle and snort), galumphing 
(gallop and triumph). In the introduction to The Hunting of the Snark Carroll provides 
clarification as to how these words are formed and uses portmanteau when discussing 
lexical selection. He notes of frumious that it is created when you intend to say fuming and 
furious but don't decide which to say first (Fromkin 2007). In Through the Looking—Glass 
Humpty Dumpty explains to Alice the practice of combining words in various ways, 
although he confusingly defines raths as a type of green pig and likens words formed by 
blending to a portmanteau suitcase: 


“You see it’s like a portmanteau — there are two meanings packed up into one word". 
(Carroll 2015: 114). 


Portmanteau is now the standard term for describing words, like smog (smoke -- fog), 
hassle (haggle + tussle), brunch (breakfast + lunch) formed in this manner. 

Interestingly enough, those portmanteau words have not been preserved in the most 
popular Armenian translation by S. Seferyan. The adjective s/ithy has been translated as 
апп where & 15 the stem of the word meaning flexible, -np is an adjectival ending and 
— 1 15 just put in between to enhance the phonetic impact by creating a consonant cluster. 
The French counterpart s/inctueux contains three different words: souple (flexible), actif 
(active), onctueux (smooth). The word choice 15 quite sensible since it maintains the sound 
symbolism of the original, namely the consonant “5”. Frank L. Warrin's lubricilleux is 
reminiscent of the French word for to lubricate. 

In the expression chortled in his joy the nonsensical verb chortle, made up of chuckle 
and snort, has been transferred into Armenian by using an ordinary adverb — дйошайй 
(exultantly). In the Russian translation, no attempt has been made to substitute the neologism 
with a corresponding coinage. Instead, a stylistically charged Russian expression has been 
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employed — Хвалу тебе пою. This choice is justified insomuch as it perfectly suits the 
poetic style. The French // cortule dans sa joie seems to literally reflect the original. 
Moreover, the newly coined English verb chortle has been naturalized in French and as a 
result, we have cortuler. It should be noted that according to Newmark naturalization 
presupposes adapting the SL word first to the normal pronunciation, then to the normal 
morphology of the TL (Newmark 1988b: 82). 

It can be inferred that the translations mainly exchange Lewis Carroll’s nonsense words 
for nonsense words of similar derivation. 

Another popular literary piece that should be touched upon as far as linguistic deviations 
and word play are concerned is R. Dahl’s the Big Friendly Giant. The text of the novel is 
abundant in Dahl’s invented gobblefunk words which coexist with everyday vocabulary. It 
is in fact the kind giant’s own term for the malapropisms, spoonerisms and nonsense words 
that litter his speech. 

But while the BFG’s words are judged errors by the human beans that he meets, Dahl 
shows how his confusion is often due to the ambiguity of language where one word may 
have multiple meanings, or different words the same pronunciation. As the BFG offers in 
his defense: “/ cannot be right all the time. Quite often I is left instead of right.” The BFG's 
gobblefunking belongs to a tradition of language play and nonsense writing. 

For instance, while explaining to the protagonist of the narrative what human beings 
from different countries taste like, the BFG mispronounces the word being (a living 
creature) as bean (а kidney—shaped edible seed). In the beginning, little Sophie has a hard 
time figuring out what human beans might mean. He says that one of the evil giants, the 
Bonecrunching Giant only gobbles human beans from Turkey: 


“Bonecrunching Giant only gobbles human beans from Turkey,” the Giant said. 
“Every night Bonecruncher is galloping off to Turkey to gobble Turks.” 
Sophie’s sense of patriotism was suddenly so bruised by this remark that she became 


quite angry. 
“Why Turks?" she blurted out. “Whats wrong with the English?” 


(p. 3) 
This misunderstanding between the BFG and Sophie underlie all the puns in the text. 


“Do you like vegetables?” 

“The human bean is not a vegetable.” 

“Oh, but the bean is a vegetable,” Sophie said. 

“Not the human bean,” the Giant said. “The human bean has two legs and a vegetable 
has no legs at all". 


(ibid) 


Itis very hard to opt for a pair of words in Russian which would convey the pun in the 
target language. The Russian translator has not fully and accurately rendered the wordplay 
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thereby causing some stylistic ambiguity. Instead, a part of the text has been omitted and a 
part — modified: 


— Вы любите овощи? — Софи попыталась перевести разговор в более безопасное 
русло. 
— Ты пытаешься сменить тему, — сурово сказал великан. — Мы чудненько 
болтаем о том, что у каждого человеческого экземпляра свой вкус. А человек — 
вовсе не овощ. У него две ноги, а у овоща ног нет. 

(стр. 3) 


The whole series of puns in this short passage is based on homonymy, that is to say, the 
words making up those puns have the same sound but different meanings. When explaining 
to Sophie what human beings of different nationalities taste like, BFG says that “every 
night Bonecruncher is galloping off to Turkey to gobble Turks, because they are no worse 
than turkeys”. In English ‘Turkey’ as a country and ‘turkey’ as a bird are spelled and sound 
identical. In order to preserve the pun the translator has substituted Turkey with India and 
Turk with индус and as a result we have: 


Костипогрызём oxomumca за индусами. Каждый вечер он мчится в 

Индию, чтобы хорошенько подкрепиться. 

Неожиданно Софи разозлилась — взыграло её чувство патриотизма. 

— А почему он охотится за индусами? Чем его англичане не устраивают? 

— Костипогрызём говорит, индусы гораздо сочнее и нежнее — ням-ням! Он 
утверждает, что у них необыкновенный аромат. Его послушать — индусы из 
Индии ничуть не хуже индюша тины! 


(ibid) 


Similarly, the BFG tells Sophie that all human beings from Panama taste like hats. The 
little girl gets surprised at this idea: 


“As I am saying,” the Giant went on, “all human beans is having different flavors. 
Human beans from Panama is tasting very strong of hats". 

“Why hats?" Sophie said. 

“You is not very clever,” the Giant said, moving his great ears in and out. “I thought all 
human beans is full of brains, but your head is emptier than a bundongle". 


(ibid) 


Then the kind-hearted giant says “Human beans from Panama is tasting very strong of 
hats", which is logically translated into Russian as «Жители Панамы пресные, как 
панамы» with the pun being fully retained. We can see another pun in *Human beans from 
is tasting very whooshey of fish. There is something very fishy about Wales", which has 
rendered into the target language without losing its stylistic overtones. In the original the 
author plays with the words Wales as a country and whales as a marine mammal. We have 
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two absolutely different words which sound identical. In the Russian translation Wales has 
been replaced with Сардиния and whale with Capouna: 


— Человеческие экземпляры имеют разный вкус и запах. Например, жители 
острова Сардиния пахнут сардиниями. 

— Вы хотите сказать — сардинами? — поправила его Софи. 

— Сардинии и есть сардинии, и не цепляйся к словам! Вот тебе ещё пример. 


(ibid) 


All in all, it can be stated that the translation of dream texts is increasingly difficult and 
close attention is to be paid to every single detail contained in them. It is of primary 
importance that the translator first and foremost gets acquainted with the overall writing 
style of the author, tries to reveal his/her approach to coining new words and only then 
deciphers them. Only in that case s/he will be able to render them into the target language 
in a way that the meaning encoded in those words as well as their sound symbolism will be 
preserved properly. 
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Бори Фшпушй 
GPUQUAUSARU CERPULEL ДРФО пРО8у LnPSUP LEEN 
Циупупи 


Зршуші Бишар, hity ppwhwt Gough dbipupununpniáp. аршушб шбришр 
ühgunjugpnid, wowtdtwtnid Є щото 0 шбрициурі dp 2wupp humywth2- 
абра: —5pnuqujhü wmtpunt mth Yunnigtwopuyht, —pumnuuuoupuyghü, 
рпшЦцшйшЦшй 0 néwywt Чр 2шпр шошбайшо ши у пі ру бр, nnnüp дотри БИ 
pünniüquió ünpübpfhg: tw E ywumâunp, пр bpuqugjhü шбриший Баба Чары E 
huünpujb;  jnpophüul  ünpupuüngenibüühn, о рбррішит pwntp,  upuu- 
hujunipgjniübübp, upunuuutüulu, поддшаршіцй, phpwywtwywt ufuujülip L шуб: 
«nnquónni püünipguü БО Бор Ч tpwquyht mbpumtph puwnqiwtwywt 
uuppbpuljübpp" huulgutiuqni. püophüwl him прод huiupdbpnigojit [uünhpp L 
ibnhuühlijn. punrujhü 0 рпшЦцшйшЦцшй шуб форшубощоачщчіббор, npnüg ппшйр 
tipwpyydt Go раррици jhqunid: Wu паби ду thg humywuytu ni2uignuy Е L. бра 
«Uhun hpuigpübpp шоощшувоції» 0 «Uhun <и ит u?puphnid» qhujuljübpp, hüsujhu 
йш A. “мш «Ово 0 ршрр huywh» Бор, пробр hüupuunpnipgniü bo рбдбопії 
fenppuyhphywmnytnwgnidyuqubjn bpuqugjhüàumtbipuuhilkiquutquühumuáujün pni йй 
ni ugnuiupuiünijojnitbiü uquiunnrm шбрішимш, шбббіо буа wwpntph широ: 

Рийшуі ршюЁп. gnuyut bpuq, шбрищшуро, щшшпїш[һй, punughü Wb 
ptipwhwtiwywt Фпрашібуатю їйїп, pupqiwtwywt wnwhdtwhumniyyntttp, 
ünpnupuiüniqonitübp, шараш mupntp: 


Ishkhan Dadyan 
FAIRY-TALE DREAMS THROUGH THE PRISM OF TRANSLATION 
Summary 


Literary dreams being a unique reproduction of real dreams stand out with their peculiar 
narrative and textual properties. Dream texts have a number of syntactic, lexical, 
grammatical and stylistic peculiarities straying out of the confines of the accepted norms 
which at the linguistic level manifest themselves through unusual coinages, language play, 
nonsense writing, spelling and pronunciation mistakes, grammatical errors, etc. In the 
present study we aim to analyze the translated versions of various literary dream texts in 
order to assess their level of equivalence to the original and bring out the translation 
transformations they have undergone while being rendered into a foreign language. When 
it comes to scrutinizing the linguistic elements, which deviate from the accepted norms, 
Lewis Carroll’s Alice in Wonderland and Through the Looking Glass provide a brilliant 
opportunity to understand what literary nonsense is all about. Another popular literary 
piece that should be touched upon as far as linguistic deviations and word play are concerned 
is R. Dahl’s the Big Friendly Giant. 

Key words: literary dream, textual, narrative, lexical and grammatical transformations, 
translation peculiarities, neologisms, nonsensical elements. 
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Ишхан Дадян 
СНОВИДЧЕСКАЯ СКАЗКА СКВОЗЬ ПРИЗМУ ПЕРЕВОДА 
Резюме 


Литературный сон, являясь воссозданием реального сна в среде литературного 
текста, выделяется рядом повествователььных и текстовых особенностей. 
Сновидческий текст имеет ряд структурных, лексических, грамматических и 
стилистических особенностей, выходящих за рамки принятых норм. В этом кроется 
причина того, что в сновидческом тексте часто можно встретить своеобразные 
неологизмь, лишенные полноценного смысла слова и выражения, фонетические, 
орфографические, грамматические ошибки. В рамках настоящего исследования 
были изучены варианты переводов сновидческих текстов для понимания проблемы 
их соответствия с оригиналом и выявления всех тех словесных и грамматических 
трансформаций, которым они подверглись при воспроизведении на исходном языке. 
С этой точки зрения особенно примечательны романы Л. Кэрролла «Алиса в стране 
чудес» и «Алиса в Зазеркалье», а также произведение Р. Даля «Большой и добрый 
великан», которые дают возможность составить глубокое представление о 
бессмысленных, нелепых элементах, искажающих согласованность и логику 
сновиденческих текстов. 

Ключевые слова: литературный сон; текстуальный; нарративный; JIeKCHKO— 
грамматические трансформации; особенности перевода; неологизмы; бессмысленные 
элементы. 
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ЭЛЕМЕНТЫ НАРОДНОСТИ В АНГЛИЙСКИХ ПЕРЕВОДАХ СКАЗОК 
ОВАНЕСА ТУМАНЯНА 


Поэт всея Армении, главный поэт народа, душа народа, отец всех армянских 
сирот, самый национальный поэт, самый «армянский» поэт, концентрация всех 
национальных ценностей и многие другие подобные высказывания в адрес 
О. Туманяна подчеркивают тождественность великого писателя и всего армянского 
народа. 

Армянский писатель Стефан Зорьян назвал О. Туманяна идеалом национального 
писателя, который в своих произведениях гениально отобразил целую историческую 
эпоху армянской действительности. С. Зорьян пишет, что он любит О. Туманяна так, 
как можно любить родину, потому что в его произведениях всегда чувствуется 
душевность, образ родного края и природы, запах родных гор и полей, горечь и 
радость, пережитая армянским народом и, наконец, божественная мелодия родного 
языка (2npjuiü 1966, 31). По мнению С. Зорьяна О. Туманян является армянским 
Пушкиным, в его произведениях человек чувствует, видит и дышит армянским 
(Опрушій 1984, 313). 

B. Терьян считал О. Туманяна мудрым и великим переводчиком народного духа 
(Stpywt 1975, 72—73). 

По мнению М. Сарьяна, Туманян — блеск народного гения. В своей работе он 
сконцентрировал национальный образ народа, его судьбу и огромную силу 
исторического выживания, вселенский дух, доброе сердце, вечную языческую веру B 
природу (щие, vbpuhujuü 2005, 65). 

В. Амбарцумян считал, что армянский народ полюбил Туманяна бессмертной 
любовью, поскольку в его произведениях он узнал себя, свои собственные 
переживания и мысли (там же). 

По мнению русского поэта, прозаика, переводчика, литературоведа В. Брюсова, 
поэмы Туманяна дают читателям других народов больше информаций об Армении и 
ее жизни, чем большинство томов специальных исследований. Поэзия Туманяна во 
всей своей полноте — «сама Армения, древняя и новая» (там же: 66). 

Живые, яркие образы, народность и реализм отражаются в особом туманяновском 
языке благодаря широкому применению диалектных единиц, народных изречений и 
фразеологизмов. Сам О. Туманян считает, что диалектные единицы имеют большую 
значимость для обогащения литературного языка: «каждый из диалектов обладает 
большей силой и живучестью, нежели литературный язык, который не будет 
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сформирован до тех пор, пока не присоединит к себе язык нашего народа со всех 
полей, гор и долин» (Гд-пійційушій 1951, 113). Далее он поясняет, что He призывает 
писать статьи на диалекте, HO следует придавать большую значимость диалектным 
словам, стилям и формам (там же). По мнению О. Туманяна литература без живого 
языка не является настоящей: «Язык имеет только одно предназначение: взывать к 
сердцу армянина и армянского народа» (fd-niduitjuiü 1994, 240). В ответ на критику 
о неприемлемости применения диалектных единиц в литературном языке О. Туманян 
ответил, что с психологической точки зрения эти слова звучат более искренне и 
понятнее для народа, с которым он разговаривает (там же: 470). 

Сказки О. Туманяна передают истинный народный дух, чувствования народа, 
особенности армянского характера. В данной статье нашей целью является выявление 
элементов народности в сказке «Храбрый Назар» и особенности их перевода на 
английский язык. В тексте оригинала язык народности проявляется на разных 
уровнях: лексическом, фонологическом, морфологическом,  синтаксическом, 
стилистическом и других уровнях. Однако очень часто в переводных вариантах 
невозможно отобразить все уровни языка народности, и он частично теряется при 
переводе. Сам О. Туманян, сознавая сложность передачи благозвучия оригинала, 
сравнивает перевод с розой под стеклом, при этом сложность проявляется особенно 
при переводе произведений, в которых каждое слово имеет особую значимость и 
важность. Искусный перевод элементов народности подразумевает передачу 
естественности, выразительности, самобытного языка народа, истинного 
оригинального вкуса и речевой характеристики персонажей, реальных условий 
жизни и быта людей, уникального местного колорита. Язык народности является 
значимым элементом художественной изобразительности. 

Рассмотрим диалектные и разговорные лексические единицы в сказке «Храбрый 
Назар» и их английские переводы: 


тайщ[и — hjnip - guest 

ühü — ЗБ) шбашії — single 

ühüp — dtp — one 

шуиашрор — w2fuuinh — world 

wan tp — шопій — no translation 

або — абор — hand 

шошопід — üu[uljhünrd — no translation 
unithpui — ифопд — no translation 

роби — whw uyumtn - no translation 
tul — hil — behind 

оору – ура — wife 

НЫ — tin ty - had it 

бррбёррші — щшуёдшр — bright 

пру witt - twt, пш - to think 
пру wuy — йш] - to look 

шшщ шй — yn; ашу, ЧОЦЧЫ - to cling 
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Как видно из вышеприведенных примеров в английских переводах язык 
народности на лексическом уровне не сохраняется, поскольку диалектные единицы 
либо переведены на литературный английский, либо перевод вовсе отсутствует. 

На фонетическом уровне язык народности особенно ярко проявляется на примере 
следующих указательных местоимений: Ки — шуп, Ey - шугу, kumtin — wumtn, tiput 
— ujüpuiti, Euujhu — uguujbu, Enujhu - шуущби и другие. Рассмотрим переводные 
варианты указанных местоимений: 


Еи Guqupp up шйрйппЁр m wupunymn ишү E уітиї, Ейршй H (шип, Ёйршй H 


Ишиутп, пр Иш шй mnp тир шршо itp nåh... 
He (Nazar) was lazy, good-for—nothing, and cowardly, so cowardly that he was afraid 
to take a single step by himself. 


Eu Чшіштп Guqupp ий qfohpn Иш hin 2ЕИрй E трпи qup: 
One night Nazar the Coward followed his wife out of doors. 


«nnb £y Чита qutun, nb рр qiu ршрушй Qupp: 
“Go on, rob the Shah’s caravan, if you can, old chickenheart" she sneered. 


Eu їлидшпи dand E пошйпр: 
Shut out in the yard, Nazar stood with his heart in his mouth 


Ыйштпш 2nq оп, дшашашд йшййїп, piph Еу kipub шшпупт, пр wpupniut E phen 


ипир... 
At first he was too lazy to make the effort to raise а hand and swat them. 


liu kuyku mynudupy ні БЕ m фі мой sid һИшдЁ]|... 
Never knew І had it in me! 


Пп Kig ни Eu шіщјипшй уш Ynnphi п ПИН... 


Pm sure I can get on without my wife! 


Eumlnfig Ер E йт myhy айт hnküg qninh тбпиаву unin: 
He got up and went straight to see the village priest. 


Как видно из примеров, большинство местоимений He переводится, поскольку 
основная их функция не семантическая, а стилистическая: они служат для передачи 
чувств, эмоций и переживаний. Приведем также другие примеры на фонетическом 
уровне: (пир — аир — morning, шп — ушуш — pole, þh? — E? - donkey, abt - дшуй - 
music, о[ишп - jnge - seven, Бир — Брач - no translation и другие). 

Элементы народности ярко проявляются и на стилистическом уровне. Обратим 
внимание на наличие следующих повторов в тексте сказки: 
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Еи Guqupp Wh шйәйппїр m шушптп dup Ehini, Ейршй Ep (шипи, Ейршй Ц 
Ишип, пп фййші mnn ninh шошя sin пй, рта uupuükhp: 

Не was lazy, good-for-nothing, and cowardly, so cowardly that he was afraid to take а 
single step by himself. 


Атрибутивные словосочетания Ейрші H шипи, Ейрші H шипи передаются 
Ha английский язык словосочетанием and cowardly, so cowardly. Приведем следующий 
пример: 


Ойпплшупп, гйппйшүтп, 

Lug buqunpl дйтріишиуті, 

Рп йшд-ушуцій ойппйши пп... 

Nazar the Brave! All hail! All hail! 

And thee fair Queen — All hail! All hail! 

And the whole wide world — All hail! All hail! 


Эпифора гйпплшупп сохраняется в английском переводе как АЙ hail, однако 
каламбур Вир ошашийй...Бп йшд-ршпрії при переводе теряется. 

Тем не менее, во многих случаях стилистические повторы при переводе не 
сохраняются: 


Пп puun йїйшдйтшї kit Ginn mutnid E kpkuph quplniut: Пр Впвирй дшріупіи Р 
@шййїїпп gupginul Ей шошойй jwihniul: 

...in the end he could bear it no longer, and slapped his forehead. Dead flies dropped 
all around him. 


«шийну p hu, husk gip, nk qninujuà Uwunómáüh Е... 
Greetings to you, stranger! 


..uupngg шјишпћрӣ hil ówmuh E n ри дшршй: 
...the whole world serves me. 


Для передачи народной речи в тексте сказки широко используется гипербола, 
которая также в ряде случаев сохраняется при переводе: 


би, nn ий дшріпи yupny ЕЙ Һһшдшп гп1й lg ошупіі, 5 j is КИ Eu шйщјипшй 
Иййш Џппррй {п піді... 
IfI can kill a thousand creatures with a single blow, Г т sure I can get on without ту 


wife. 


...Oumuli Wis ни шит, uifpngg шә[ишпЁАрї ри дшюшй E пі ри дшрший: 
Why should І have servants, when the whole world serves те? 
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Брут пий тїйїп йпіуплий Ej inju E wantin фшиуплй: 
... ran to hide in the woods 


Элементы народности передаются также посредством метафоры И сравнений, 
которые, подобно другим стилистическим фигурам, в некоторых случаях опускаются 
при переводе: 


tuqun ту цпи Апдрії шю E упрур Риш: 
...тоте dead than alive from terror, his heart pounding wildly. 


Ohi В тбийпиї E шјишпћрр hp pout hp: 
And he saw that the world was at his feet. 


Бу шити kit ИШ kuon В рЕф E шит Lug buqupp m дрдшити E шишпћрр 
упш: 

And they say that to this day Nazar the Brave is making merry апа laughing at the 
whole world. 


Uiniinid E hn gnnowljh пий тийп E ттщ], під пр шгп1йр{ш mhplp png: 
No translation. 


Язык народности особенно ярко проявляется Ha фразеологическом уровне. 
Приведем примеры фразеологизмов и народных выражений из сказки, представив их 
литературную интерпретацию и английский перевод: 


nup пир шошо пй - рол humut, wh mtn або - to take a single step 

Цппрр барбі - dnp ушбаббі, dil dn puth dnuhg Обо - to hang on one’s 
skirts 

ábüp шары - mty - be quiet 

Һады атир — yout), hnnpt hua] — go on, old chicken-heart 

Ibiguiuquiunuin раб — uuipuuinfuihup ОБ) — with heart in one's mouth 

&upp ушрбі - ipengübpü поушоцбі, Ej hüup snitttuy - finally give up 

Чып рацы - du - no translation 

ätit qutup 496 - доп, зоп ршрёр þunuty, буш - to yell loud 

nni dh шо - ujunqunii E, np, типи E аши, np - it so happened that 

ршщ иш аррЫй - huengnigjojnrü nitty - no translation 

Uuuóni puinht рЫ - ngpgnijüp al. — Greetings to you! 

pugpnu huquigp ршрр ушр — ngenijüh ål — Greetings to you! 

пойшрай Humóni і E — hjm pp щадоЧаир E - be our guest 

итү оборо puqitgtby — ubnwth zning ywmywynn uin mpwdwnpty - to take 
a seat of honour 

Чип qui] - hoplwity, opeliwiüb] - to trespass 
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Jenipp guiiuiphi - uwumhy ywfubtuyy, uupuunhhy - rooted to the spot 
ihnnnidp uhpu бол - ишиш[ ywfubtuy - to die of fright 

ши раббі - р hwu qui] - to appear 

шир щрошдббі - ttn Ypawypg поро аш шашлацбі — Run for your lives! 


Из приведенных примеров видно, что некоторые выражения представлены B 
переводе эквивалентными фразеологизмами, а в других случаях представлена их 
литературная интерпретация. 

Исходя из нашего исследования мы пришли к следующему выводу: в английском 
переводном варианте сказки «Храбрый Назар» язык народности в большей или 
меньшей мере представлен на фразеологическом и стилистическом уровнях. 
Элементы народности на других уровнях почти не проявляются. 
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Lniupub fen yvwuywu 


din FUSULNNE3UL SUPPEPC CNH. fFNKUUL3ULP 
CERPULFLECP ULALE EL (AUP TFUULARESNRLLGPARU 


Циупупи 


«об. Гопийшйушір ББррацеббор ФдодаЧаумушй óuqnid nitt: Puppunuygpü 
бришцоарббор, допдаЧодшушй uuugquópübpn и пираЧшоббої тшй Yhpwniwt 
2tnphhy шуд ББррицаббо п thnfumtgnit БО hnwywt фодоЧопшдшй парі 0 wqquyht 
püun[npnniggjuü uinutátuhuunlnijgniüübpnpn: Вбшарошгії dnyndpnuytniaywt бат 
прайорації E mwpptp шушро punuyht, Бои бол, zwpwhjnituw wt, 
пбифий L шуй: Uuilqujüà риби уошрашй ід umupplpuljübnnid dnqnuipngugüni- 
тәўшй й?уүшб duiljupnguljübpp shi wnmwugn и: dnnnypnuwytniyeywt пашррбрр Һа 
feupqüuuünieniüp  büpwunpnid Е рйшЦшйпцәшй, wnmuhuymswyuwiniyywth, 
dnnnynnh рооррошу үа, Yapwywpttph jnypwhwuny бшошур t. funuph, dunn- 
ушбд Wwtph hpultquü цулуйшббой, puguinhl mtnwyut ünpphunp thnfuwtgniunp: 
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Рийшуі punkp. фопоЧопиубощорий wmupptp,  фоадоЧопийшй  бшапії, 
Puppunuyph |0/ фріщфаробо, — ФопоЧопифшй — uuugquópülpn, — gupáquiótlp, 
jfeuinquiutüquó uuppbpuljübp, абладЧбит шуй upuunlpnniá: 


Lusine Tovmasyan 


ELEMENTS OF NATIONAL FEATURES IN ENGLISH TRANSLATIONS 
OF TOUMANIAN'S FAIRY TALES 


Summary 


Toumanian's tales indisputably go back to folk origins. Lively, vivid images, national 
features and the real life of common people are reflected in his unique language. Due to the 
wide use of dialectal elements, sayings and phraseological units, Toumanian's tales convey 
the true folk spirit, feelings of the people and peculiarities of Armenian identity. In the 
source texts national elements are presented on lexical, phonological syntactic and stylistic 
levels. However, very often it is impossible to display all the levels of national identity in 
the target texts and the latter is partially lost during translation. Proficient translation 
involves the transfer of the uniqueness, expressiveness of the national language, the speech 
characteristics of the protagonists, the everyday life of the people and the unique local 
coloring. 

Key words: elements of national features, folk origin, dialectal units, sayings, 
phraseological units, target texts, artistic representation. 


Лусине ToBMacaH 
ЭЛЕМЕНТЫ НАРОДНОСТИ B АНГЛИЙСКИХ ПЕРЕВОДАХ CKA3OK ТУМАНЯНА 
Резюме 


Творчество О. Туманяна, в частности его сказки, неоспоримо восходят к народным 
истокам. Живые, яркие образы, народность и реализм отражаются в особом 
туманяновском языке. Благодаря широкому применению диалектных единиц, 
народных изречений и фразеологизмов сказки О. Туманяна передают истинный 
народный дух и особенности армянского характера. В тексте оригинала язык 
народности проявляется на разных уровнях: лексическом, фонологическом, 
синтаксическом, стилистическом и других уровнях. Однако очень часто в переводных 
вариантах невозможно отобразить все уровни языка народности, и он частично 
теряется при переводе. Сложность проявляется особенно при переводе произведений, 
в которых каждое слово имеет особую значимость и важность. Искусный перевод 
элементов народности подразумевает передачу естественности, выразительности, 
самобытного языка народа, истинного оригинального вкуса и речевой характеристики 
персонажей, реальных условий жизни и быта людей, уникального местного колорита. 

Ключевые слова: элементы народности, народные истоки, диалектные единицы, 
народные изречения, фразеологизмы, переводные варианты, художественная 
изобразительность. 
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THE MOTIF OF THE FAITHFUL SISTER: GEORGIAN AND ARMENIAN 
VARIATIONS OF INTERNATIONAL FOLKTALE TYPES 


Variation is an important phenomenon in the tales, and it is not always easy to decide 
which of several variations of a fairy-tale motif or tale type is nearest to the original form. 
If a motif is particularly popular, this fact may induce various narrators to adapt it in 
different ways. 

Every narrator however will always make a few alternations in some motifs, partly on 
account of failing memory, partly in order to make the story conform better to the worldviews 
and tastes of a society. 

This paper interprets South-Caucasian characteristics of the plots of foreign origin — 
either Oriental or Occidental, their reception in Georgian and Armenian folktales, influenced 
by social and cultural environment. 

An overview of archival material and publications of Georgian and Armenian folktales 
outlines the leading role of a sister in magic and realistic tales. The paper also gives an 
account ofthe similarities between Georgian and Armenian folktales in context of European 
and Oriental folklore. 

Georgian and Armenian folklorists already noticed coincidences between Georgian and 
Armenian folktales. In the /ndex of Georgian Folktales according to Aarne- Thompson 
(1976) by T. Kurdovanidze, more than fifty Georgian tale types are identified with Armenian 
folktales (Курдованидзе 1976). According to S. Gullakyan, coincidence is an additional 
proof that the two neighbour peoples had permanent communications at all levels of their 
traditional culture (Гулаккян 1991: 126-131). The study of the national repertoire with its 
local specifics opens up wide perspectives for the comparative study of international 
narrative types. 

Georgian folktale “Тһе nine brothers and a sister" (Ketelauri 1977: 538—548), “The nine 
brothers and a frog" (Umikashvili 1964: 67—69) and Armenian folktale “The seven brothers 
and a sister" (Armenian folktales 1976: 150—152) belong to the international folktale type 
ATU451 The Maiden Who Seeks Her Brothers, widespread in European narrative tradition. 

This type of a folktale is well-known in European folklore and literature, namely, 
through the tales “The seven raven” (КНМ 25), “The twelve brothers" (КНМ 9), “The six 
swans” (КНМ 49) by Grimm Brothers (Grimm 2011) and “The wild swans” by Hans 
Christian Andersen (Andersen 1983). 

A summary of Georgian and Armenian versions of the tale-type ATUA51 is as follows: 
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The nine brothers ask their mother to give а sign when their new sibling is born. Both in 
Georgian and Armenian folktales the symbol for a girl is a spinning wheel and a plough for 
a boy. The brothers would like to have a sister, not a brother again. The mother tries to 
inform the boys after the birth with a sign, but the wrong sign is sent, so the brothers think, 
that the boy is born and leave home. The little sister grows up and learns she has brothers. 
She goes to find them. She finds her brothers in a remote place and keeps house for them. 
They live happily. The brothers tell her to take care of fire, and be careful of the demonic 
giant neighbor. Once she forgets to watch the fire. After the girl asks the neighbor for help, 
the giant comes regularly to suck her blood. When the brothers discover this, they kill him. 
The girl takes herbs from the grave of the giant. Her brothers eat them and they are 
transformed into rams (in the Armenian variant) and deer (in the Georgian variant). The 
animal brothers leave home. Only the youngest brother—animal stays with her. A king finds 
the young woman in the forest and marries her. In his absence, a servant woman throws her 
into the water and takes her place as the bride. She orders to kill the animal. The animal 
goes to the river and asks his sister for help. The king recognizes his true wife. After the 
couple’s reunion the animal brothers are transformed into the men. 

Georgian and Armenian versions of the tale type ATU 451 are very close to each other. 
The only difference is that in Georgian folktales, the number of brothers is nine and they 
are transformed into deer, and in Armenian, the seven brothers are transformed into rams. 

There is no surprise, that the magic tales are similar. A small number of some differences 
do not pertain to their structure and ideational tendencies. There are well—determined 
motifs in these folktales and they have a happy ending as a rule. The idea of certain form 
and style elements serving as factors underlying folk—tale stability is no novelty. 

In contrast with magic tales, the form of folk novella is rather unstable. Yet even these 
manage to retain their basic shape, this time due to another factor of stability, appearing at 
the content level, since both storyteller and the listener associate the story with concrete 
facts (Hiiemäe 1992: 128). 

Based on another criterion of the motif composition, the realistic tales could be divided 
into several groups. 

In The Types of International Folktales, the category of proofs of fidelity (ATU880— 
899) encircles several types connected with this theme, such as ATU 881 Oft—Proved 
Fidelity, ATU881A The Abandoned Wife Disguised as a Man, ATU882 The Wager on the 
Wife’s Chastity (Cymbeline), ATU883A The Innocent Slandered Maiden, ATU888 The 
Faithful Wife, etc. 

This paper gives an account of the Georgian and Armenian realistic folktales, related to 
these types, but in contrast to them, in South Caucasian versions the female character is a 
sister, not a wife. These folktales partly correspond to the tale-types ATU882 The Wager on 
the Wife’s Chastity (Cymbeline), and ATU883A The Innocent Slandered Maiden. 
Particularly, in Georgian and Armenian versions, there are treated as the motif of escaping 
from undesired lover [T320.1], and the motif of entrance into girl's room by trick [К 1340]. 

To observe the South-Caucasian characteristics of the story about the faithful sister, it 
is considerable to look at Oriental or Occidental receptions of this plot. 

The tales about the woman’s chastity tell the following story: 
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A Husband praises the virtue of his wife and makes а wager with а friend regarding her 
chastity. After trying in vain to seduce the woman, the friend, with the help of a corrupt 
servant, secretly goes into her bedroom. There, without touching her, he discovers a 
birthmark on her breast (or secures a token or clothing) and uses it to pretend that he 
seduced her. The husband believes him, cast off his wife or orders someone to kill her, and 
leaves home. The woman escapes death and travels in man’s clothes. She gains a high 
position at a foreign court. There she meets her husband, who has become destitute and 
proves her innocence to him. Finally the slanderer is unmasked and the couple is reunited. 

“Cymbeline”, a play by William Shakespeare, is based on legends concerning the early 
Celtic British King Cunobelinus (Shakespeare 2001: 617—640). This plot is widely popular 
in literature and oral tradition of the Middle Ages. The motifs of wager and birth mark 
derive from Giovanni Boccaccio’s “The Decameron” (Boccaccio 2014). Shakespeare, 
however, freely adapted the legend and added entirely original sub-plots. 

Some medieval French romances are based on the same plot (“Le Comte de Poitiers“ 
(13thc.), “Le Roman du Roi Flore et la belle Jeanne“, “Le Roman de la Violette des Gerbert 
de Montreuil", “Comment Ostes, roy d'Espagne perdi sa terre par gager contre Beregnier“ 
(14th c.), “Histoire de Gérard de Nevers et de la belle et vertueuse Euryanthe“ (15th c.) 
(Moser-Rath 1981: 191—192)). These tales correspond to the international tale-types 
ATU881 Ofi—Proved Fidelity and ATU 712 Crescentia (Uther 1981: 167—171). 

Many tales in Boccaccio's *The Decameron" are derived from popular culture and oral 
tradition. Boccaccio has elevated them to a splendid form of literary art. There are also 
links between “The Decameron” and the tale-types ATU881 Oft-proved Fidelity and 
ATU712 Crescentia, corresponding to some stories from the “Thousand and One Night”: 
“The Lovers of Syria", “The Jewish Qadi and His Pious Wife", “The Tale of the Three 
Apples", "Маг al—Din ‘Ali and the Damsel Anis al—Jalis” (One Thousand and One Nights 
2015; Marzolph 2004: 319). 

Armenian folktale “The Faithful Sister” and Georgian folktale “The Sister and the 
Brother” tell a story about a merchant’s family: 

A young merchant befriends with a prince. One day the prince discovers the picture of 
a beautiful woman in the room of his friend. She is a sister of the merchant. The prince falls 
in love with her and decides to marry her. A vizier, who loves the same woman, accuses her 
of prostitution and promises the king to bring some proof. In the absence of her brother, the 
vizier, with the help of a corrupt servant, steals her ring and uses it to pretend that he 
seduced her. The king believes him and orders to hang her brother. The day of the punishment 
is announced. The sister receives the bad news, goes to the king and proves her innocence 
to him. Finally the slanderer is punished and the young man is rescued from the death 
(Armenian folktales 1976: 62—73; Georgian Folklore Database 2006: ID842 faq57). 

The oldest Georgian version of the tale type ATU882, “The innocent wife“, is written 
down in the 17th century by the Italian catholic missionary Bernarde from Napoli who 
travelled to Georgia between 1670 and 1680 (Chikovani 1964: 82-85). The plot of the tale 
“The innocent wife“ is set in Orient, particularly, in Bagdad and China. The names of 
characters are also Oriental. The late oral versions of this tale show more Georgian elements. 
The texts, recorded in the 20th century describe the social milieu of Georgia. In the Georgian 
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archival sources, there are numerous variants of this tale type, recorded in the 1950—60-s 
(Georgian Folklore Database 2006: ID 4514 faq58; ID 4515 faq58; ID 18459 fai81; ID 
23457 bskifa2; ID 23681 fauf0002). 

Probably, this tale type was very popular in the Near Eastern narrative traditions and 
next to literary adaptations, the oral narratives were widespread in Georgian and Armenian 
folklore as well. There are some Georgian and Armenian folk novellas, which absolutely 
correspond to the international tale types ATU882 and ATU881. On the other hand, there is 
an irregular type, namely “Тһе Faithful Sister", which could be rather categorized as a 
miscellaneous type. 

After the overview of the theme of the proof of innocence in European and Oriental 
folklore, I propose a sub-classification of Georgian and Armenian tale types as a sub-type 
ATU883A The Innocent Slandered Maiden. 

The plots of the folktales must be necessarily studied, not according to their types only, 
but also according to their cultural milieu and folklore tradition of neighboring countries, 
so that the study of the individual type is connected with the study of all types belonging to 
the same regional space. 

Compared with European and Asian variants of this tale type, Georgian and Armenian 
folktales are related in many points. They contain a similar configuration of characters, 
besides containing similar inexplicable actions and social environments. 

The similarities of Georgian and Armenian folktales are visible in several aspects, in 
their structure, arrangement of motifs, features, and ideational—didactic tendencies as well. 
Both the Georgian and Armenian folktales are linked to the European and Eastern narrative 
traditions, but they bear their South-Caucasian characteristics. The correlation between 
Georgian and Armenian folktales is as deep as the cultural-historical relationships between 
these countries. 
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Боб tnqhwedhip 


CUYUSUPSRU BPN UNSPUHL. UPQUQAAUSPL CERPULeh SGUUYLEP PR 
чгузучу 64 CUSUUYUL SUPPEPUYLEPL 


Циупупи 


Supplbpuiljujünigniüp ушри пр Бо ла E Вбррищоббуацті, 0 hui&wu[u Бор їп үр 
wnutüátulh uppywo E, wyw uuppbp ujuuiüinnübp Yupny tt ynipndh huyt шуб: 
«nnquónni о ЧбруібЧаці Е ATU882 Ш  ATU883A шшщ htphwpittph 
hupwyyndywuwh | unutáüuhuulnpjnüübnn:  Підпиїйширрощоршй — üpngon 
huyyuywut и Чршдшіушй hpuujuunid hiphwyttph th, пршйдпиї mtn дб 
ббшбоуаулібвоо Ш wmupptnniyynittpp: <bphwyttph пулдФбобор wimp Е 
niuniüüuuhpubüà ny риб пиш пробу, щу; йшй pum шпцәшД[ Чрошушрр L 
huplwwt tpypttph putwhynuwywt шушшүт әү, nnytuqh 960 hiphwywfuiph 
Бубу й р tpnfuywuwiygyws hih nyia mupwodwynswohh pnp hbppwywfudptph 
підоційширроцаушй htm: 

Puuh punkin. |puguljü dnynypnwwt hiphuy, huyywywt dnnnipnwywut 
htphwp, unidt, Uppwqquyht hbppwyttph шрабр, uuppbpulyujünionió: 
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Elene Gogiashvili 


THE MOTIF OF THE FAITHFUL SISTER: GEORGIAN AND ARMENIAN VARIATIONS OF 
INTERNATIONAL FOLKTALE TYPES 


Summary 


Variation is an important phenomenon in folk tales. The paper interprets the South— 
Caucasian characteristics of the international folktale type ATU881 Oft-proved Fidelity 
апа ATU88&3A The Innocent Slandered Maiden, their variants in Georgian and Armenian 
folktale traditions, how the plots of either Oriental or Occidental origin can be influenced 
by social and cultural factors. Some examples are presented to demonstrate the leading role 
of a sister in magic and realistic tales, focusing on the similarities between Armenian and 
Georgian folktales in the context of European and Oriental folklore. The folktales must 
necessarily be studied not according to their types only, but their cultural milieu and 
traditions of neighboring countries. 

Key words: Georgian folktale, Armenian folktale, plot, types of international tales, 
variations. oral narrative tradition. 


Елене Гогиашвили 


МОТИВ ВЕРНОЙ CECTPbI: ГРУЗИНСКИЕ И АРМЯНСКИЕ ВАРИАЦИИ 
МЕЖДУНАРОДНЫХ СКАЗОЧНЫХ ТИПОВ 


Резюме 


Статья анализирует кавказские особенности интернациональных сказочных типов 
АТО881 Oft-proved Fidelity и ATUS83A The Innocent Slandered Maiden, их адаптации в 
грузинских и армянских сказках, влияние социальной и культурной среды Ha сюжеты 
восточного и европейского происхождения. На примерах волшебных и бытовых 
сказок показана ведущая роль сестры—персонажа, сходства армянской и грузинской 
сказки в контексте европейского и восточного фольклора. Сюжеты народных сказок 
должны изучаться не только по их типам, но и по их культурной среде и фольклорным 
традициям соседних стран, и изучение индивидуального типа связано с изучением 
всех типов в целом регионе. 

Ключевые слова: грузинские народные сказки, армянские народные сказки, 
сюжет, типы международных сказок, вариации. 
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Kathleen Boyle 
Writer and Teacher of English and Global Perspectives at SIS Binh Duong, Vietnam 


TRANSCENDING BORDERS WITH FAIRY TALES 


It was my privilege to spend last year working as a teacher at CIS Armenia School. 
During the course of the year I became aware of the profound influence the works of 
Hovhannes Touanian have on the people of his homeland and of the beautifully crafted folk 
tales, which became his legacy. It was also fascinating to visit Lori and his former home in 
Dsegh, which epitomised the kind of natural Armenian backdrop to his stories. 

The school students I worked with held him and the stories in the highest regard and 
understandably so, for he provided treasures for them to read and upon which to reflect. 

My teaching career has spanned four decades and as many continents, having taught for 
thirty years in England, two years in Colombia, three years in Bahrain, two years in Cairo 
one in Armenia and two in Vietnam. 

Glancing back over those years, Fairy tales have provided many enjoyable teaching and 
learning opportunities with my various students. 

It is fair to say that when a child, or adult, for that matter, hears the words, ‘Once Upon 
a Time’, a cosy air of pleasant anticipation descends and, as if we are gathered for a special 
family meal, everyone settles down to enjoy the proceedings, putting aside any tensions. 
We all feel comfortable while we ponder the parade of familiar characters, settings and 
plot. 

In order to enhance the learning experience of my students over the years, I have written 
scripts for such favourites as Stone Soup, The Emperor’s Nightingale and The Nutcracker. 

Irrespective of where in the world I am, I have found fairytales offer an abundance of 
universally creative and cognitive inspiration, regardless of age or nationality. 

In a recent study, conducted by my Year 9 students in Vietnam, involving teachers and 
students representing fifteen nationalities, it was found that one of the most popular 
European fairytales is Cinderella and among the Vietnamese teachers and students, the 
story of Tam and Cam was highly rated, together with the Chinese tale Yen Shen. With 
further research, the students found that all three stories are Cinderella theme based; each 
involves the lost shoe and each has a version of a fairy godmother and a virtuous character, 
badly treated by her stepmother. Furthermore, they were fascinated to learn that the Chinese 
story of Yen Shen pre-dates the European Cinderella by at least a thousand years. 

Their research revealed that there are many Cinderella stories worldwide, the earliest 
can be traced to Ancient Egypt and the story of Rhodopis. Some students listed the names 
and origins of the related Cinderella stories and studied maps to place them geographically. 
They discussed possible reasons for the stories’ similarities as well as their differences. 
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This opened up discussion about how fairytales travel, the movement of people around the 
globe and ultimately led them to consider if there are boundaries which fairy tales cannot 
penetrate. After some further reflection, the students decided that no such boundaries exist. 
The stories appeal to old and young, rich and poor and all levels of intellect. My experience 
as a teacher upholds their conclusion, having taught princesses and students from more 
humble origins as well as students with learning challenges and secondary students 
preparing for University entrance exams. In my experience the appeal of fairytales is 
without boundaries. 


© The Students of SIS Binh Duong International School, Vietnam. 


A few weeks ago at my school book club in Vietnam, I took along some books of fairy 
tales for the children, whose ages range from five to eight years. One of the books was a 
collection of Hans Andersen tales. 

I read the titles one at a time and the students were able to retell each story, accurately 
within seconds, and I know the same would have been the case in South America, Egypt, 
Cairo, Armenia and the England. 

The wealth of teaching and learning opportunities this early knowledge provides is 
invaluable. Within minutes of the mention of a story, a discussion may follow that will 
relate, in some way to the lives of many children. 
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Should Red Riding Hood have walked through the forest and disobeyed her mother? 

Should Goldilocks have entered the house of the Three Bears? 

Why did the stranger in the village make stone soup? Is it a good idea to share what we 
have? 

What could have changed the consequences of the spilled drop of honey? 

For children experiencing challenging times, fairytales may act as a healing balm which 
will help them to make sense of their world. 

Wolfgang Mieder, Professor of German and Folklore, said: ‘In fairytales, age old 
problems-normal, day to day problems people have are allegorised in a poetic, symbolic 
language. We can identify with one another across boundaries.’ 

Teaching children the Virtues is fundamental to the process of education and many 
situations can arise during the school day for which a fairy tale may provide assistance in 
getting the message across. The Boy Who Cried Wolf has a regular place as a very helpful 
means of teaching the consequences of habitual lying. Little Red Riding Hood 15 a valuable 
aid to teaching the dangers of talking to strangers and disobeying good advice. The Wolf in 
Sheep's Clothing, all of Aesop's Fables, the Anansi stories of West Africa, the stories of 
Hovhannes Toumanian of Armenia and a host of others from around the globe, are available 
to help teachers instill Values such as justice, honesty, modesty, helpfulness and patience; a 
collective, international wisdom that ignores borders and boundaries for the good of the 
child and ultimately, humanity. 

Albert Einstein said, “If you want your children to be intelligent, read them fairy tales, 
if you want them to be more intelligent, read them more fairy tales." 

We could perhaps further the statement and add that if you want your children to be 
kind, generous and good people, who can recognize danger and falsehood, read them fairy 
tales. 


Рбіари Ёп 
UUCUULUGPR CUSNRUC CGERRPUIELEP PR UPgnsafu. 
Untipnipnil 


Gu Ygutywtuyh робило б Ббррачер роб Enri L шуб pununphsttpp, пробр 
htphwyep gupóáünrd Go роррр Ynnuhbg uhnywð: <tppwyep bpb[uugh husun ший 
прішушубуі, mupptp hpuughGuljübpnidi райапідщупідпиї à Брошу uudupua 
фтор hüupuunpnnigomiü E untinónid роц 0 dh фору Чпапцедл@а оайпцәшїр, 
про stip рорббри Бор whiu цудлолфоцоупіб що үп шуй Брио д0р9: 
Брбришбвор паЧаршрир hpuünui БО hippwyettpny, и проби uhgwqquyht niunighs, 
tu qiwhwunnit бі nnwtg шрдбрр, рощи hul Гоплїцабушіб їшї hinpowyttph b 
рай бррр huywyputwot dul pou wywoinp, прабр wy wyunndniyntttpp 
huiuuiübih Go quipáünid w2fuuphh ФопоЧатробборо: 

Puuh punk. <Gppwpttp, hiphwypttph ugbüupübp, hbphwpwuwgniyewt 
шбиші, dpuiljigpughü thpnpnie, плота upswqquyht фапдпіббпувулй: 
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Kathleen Boyle 
TRANSCENDING BORDERS WITH FAIRY TALES 
Summary 


I would like to discuss the essence of fairy tales and the ingredients that make them 
universally cherished, as well as their formative relevance to children growing up with a 
shared knowledge of the genre. Fairy tales were originally passed through the generations 
orally and often revealed the darker nature of the human psyche, such as greed, envy or 
cruelty: they provide a means for children to confront their fears, seek a resolution and a 
happy ending, albeit with a little magic in accordance with our expectations of this delightful 
form of story-telling. Universally, children are fascinated by fairy stories and as an 
international teacher, I have come to appreciate their value as well as the great cultural 
contribution made by translators such as Toumanian in facilitating access to the stories for 
communities worldwide. 

Key words: fairy tales, translation, fairy-tale scripts, form of storytelling, cultural 
contribution, international teacher. 


Кэтлин Бойл 
ПРЕОДОЛЕНИЕ ГРАНИЦ ВМЕСТЕ СО СКАЗКАМИ 
Резюме 


Я хотела бы обсудить суть сказок и те необходимые составляющие, которые 
делают их универсально почитаемыми, а также их формат и релевантность для детей, 
растущих с общим знанием жанра. Сказки изначально передавались из поколения в 
поколение в устной форме и часто раскрывали темную природу человеческой 
психики, такую как жадность, зависть или жестокость: они дают детям возможность 
противостоять своим страхам, искать решение и находить счастливый конец, все это 
приправленное небольшим количеством волшебства, в соответствии с нашими 
ожиданиями от этой восхитительной формы повествования. Повсеместно дети 
очарованы сказочными историями, и как международный учитель я понимаю их 
ценность, а также восхищаюсь тем огромным культурным вкладом, который внесли 
переводчики, такие как Туманян, делая эти истории доступными по всему миру. 

Ключевые слова: сказки, перевод, сценарии для сказок, форма сказительства, 
культурный вклад, международная деятельность педагога. 
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Upóup Fufushujwu 
<< QUU щилпипцелий рішпјиппип 


YPUNUR 465090 USULL FPUYULARe38UL UG2 54. 
UPALGUSNRU 


С шйшйшЦшЦ д ри) wndwhughp Uhpuiinij? Guyumjwtp Ир wofyeny ülguuti E. 
«Qnnnt hp hbpnuübph шир арар ub puit, пр робар` hGpnubttpp араб: <tpnuttpn 
шо duuhü qhubü dh рий, пр ародр sqnpaip» (GAuyumywb, 2002, зшщрур пропо 
to): 

Сирии шуи upmpp un]bqugübüp, пр йшй qnuqwt ббрацббур шоро yut 
ршййп, пр һйрр` апппп, ünijüu]hu арор: tw їшийшүппшщбБи yGpwptpyni Є ünuüg 
hliunuiqui «Цушйр[һй»: 

«шар pt <nyhwtttu (ишби Бідошорбо, pt ро hbppwyw2fuuphh 
huiüpuióuiünge htpnup Ghynup, допоЧидшші убаЧшорашрібо бота pugh щш 
2upnriüuljbp ро што npulinpnidtübpü niti шу qnnnttph bpnljbpnud, uüquid 
tpt йш hwugnt] Ep «їшїнийщ»: Unyt hunnpgnidt, шуащрипу, tyhpywd E Ghynup 
Ytpuwph himwqu прий ораніббуро, huj «ypynuwywunithh» gnu yutnieywt Ибо 
о wpdtumn.: 

тїшїшї «Ghynuh 960», niübüupn] hwtyntpd [п qniqwuhtnttpn 
huwtw2;uuphuyht hiphwywgpniyywti dto (duutun]nppunujhu Чара tnpuypttph 
«fubinp Наша» htphwpp), vind E npujhu huj dnnnypnh Вбодбдбишшоррі 
sunpuiquiüg pünpn? wp unGnowqnpdniyeyn1h, hwy qnuyutiniyywt pehpliu шошцы ибо 
hiptwhtqhwtpny qnquó tpyp: <пабритдицедай Шә шр ущ й muqghwuuyuyht 
Ypauyn Yung ywd ubpwywth wywqut dnw gqnyttpny mbuti htm, phi 
Gnpuynpttpp htpnunıhnı win лу шшы Е «опр Ejqujh huwvwpanwth?»: ё 
hwoennniaywip шуб huybpto Ywpnn E шшы «Gpynup била цій ро». stip 
dngnjnipgü hp ршбшцпр [unupnii Баба E бропиї «Чщшщ), Чрупи pwi» 
puiguiljutüsnipgniüp пі Ghynuh ujuunipgniüp шрорушупії hui&u[u uiljutiuunbu 
Ihütqm] «урупиуші» hpuugn&utjütphn'... Оррошу. «Риу qdu[uliüugn sh’. ршбушрё 
4Gp ушщр fuquh, пі рр табби" dtp ópughpp fuunhwthp: -«Чрупир duhp» uh’ 
uupnph» (Uupufpnuju, 2019, 196): 


1 Unjühngduóf ypu шорлшша булі optpph дб шу upphuhwy wh püljbipne hin дрова nihbehuying 
hupngh ipu  udniuüutuni upuunáupp: "vu unbüugü jnenipgundp  ujuumunu[uuühg, np 
muyunmi nih, pt ümülüu quiu, про Ywpnn E Чшїһшйщшщү... Wu оррошр lüpühü 
uupugnigniü Е, np lühünupuü БодбУрбшір pünpn? 55 брода hpbüg üpuniunipjguüp hujynüh 
jontghttpht u (quif? Чуб Цшйшйд, posujtu розбила yinni БО, wy duny wpwpwdhi unrhuuupugd... 
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Q968p»nquó — uhnblünipjnüthnh — hudtwaujt — шрипірпро — qnutwiniyywt 
hhdüunhpübnhg sth hujuqgh. ppwtupwywt jwmbtpwghp Uppynip Ununinun, 
ушр uid шоро «Чрупир їшїп», ши E, пр шуй dpuüquiujü mbquunpuniud E 
wpunipnh qpnuijuüngejuü duüph ә": büsujhu thumb) Е Unwuh Чууўшаушйр` 
«ЗрБабпшдшй ушщ Wuupü E Ччрупир Чор ngpp: Uubjp 960 nnp ndquup Е 
ujuuljbnuigül: Gowop рищшишо E блшдрі: Uhu putiuál p, ааа ршйшйип 
upunipnp» (Uyquqjuiü 1995, 24): Puy puu Шай Юаш 


«Чрітир Wwhp», йшпт [ail шибу hpupuyh шпашу E, пр lpupng E dngly ппщишшй 
пиЧшапуй апшйшйпцәшй hin: Чиййр` Phplyeh шрипут qpulpulmnigogi p «Qngnjhü 
uupuulghu»: Ідпийшіушіт, бай sak ujuup[niil, «Ч/фпир ИшАй» шу yun E ап], put 
jek Phplgen, hp «Gagnjhà иушиющри» дпрдр, pujg ns up puny йпий sh дпопиї: Би 
Ппшиінішштпувупійп = цшипшрпиї В hurckupfuuphughh | junfugnyh шритт 
апшушйпцә}ушй Шип: Ідпийшішій «Чрупий duhn» wpumpy дпидшйпугушй df 
һпшрщ пит D» 

(Уборбпаціїй" pum Чрушй, 2015): 


buy hiphwyeh ароцауші 100-шфйушЦ wyehy Gnpuyn Uguguüp арЫ E «Gpynuh 
шрипірд їшїп» ЧбрішарЧшд up hngqjuó (Мпицуашй, 2013), прибл уапоашрбіл 
«fubinp Ejqujh» him фшібриліший Бобби phinnt, dwutwynpwutu 
аушиабі E, пр 


«ufhlmuh їшїп» о inujunnghkg wpunpyh  «иштішйшуппугаийнр»: Ош puun 
Мапшрпрпшщшушй рппупуагупій E ns Иршуй hug дпидшйпугуші штрпуртпиї: <туһшййви 
Ідпийшіушйп Ппшпшдшт dngni[ngh unpu пі ph йшйт{ qqug шуй, һ пірройкп 
hiwnwuquynit wip Етпбийкрі: пр бирштё тр «lukqugh Наши» punh, |пишиуп, 
ашішйдиурії hkphwge E, бий «ЧМтип» hunwhupnit E dwüpnh ишпішіййвт, таті 
hp щшицЧшдр шир, шпдшіу wnki, утаЕР` кщ. би шуй утипшуприр Шшйрр 
wnkynoyuopk {шүп прифиур Иә 

(Чпшушй, 2013): 


РБидшщби, «Gpynub hp ишп шрипірпдшурб hpuuh&utjüübpnu sh адропії 
duutuynpwubu шрипі ро pwmbpwgnniyywt puyuqa qnpóbppü, пиши süujwuó 
hp форошодциуш) работа шуй піббобі E йшй реб фБубшрийп дупібОбо: 
С шйшйшЦшапшЦцшй Yupgnd, dtp nülguó wmbynbynyeynhttph hudwéauyh, шуб 
шошорі шйаш раї E ршраршодбі 1969-hü, whqjtpth, Lntnnth «Ипей ppup» 
шушвбашрорицшіуцій puunpnünut qjnüngnüiupüul ptdunpnhs! <оЧЬш@йба Фи шй 
риїшутцәјшіїр, ро Yang wdtnhynihh арап ety Пошудішрабрур ро шіршйша лір! 
«uph-un-Uni» ytphwqpnny (Бахчинян, 1995): Qhtupbtpt npn? suthny mhnwuybuny 


l Stnblnigenirüp humit Є брома илл qnuipüturunn Ujppbpui Gnunwiywip  їшийшүпп 


qnnygh руәшодртії: 
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Фріпіупийр, оштру Gpynu шіт áp брбр рошрборі wiywit Е бои пбпц` 
Uh, чай Ош: 

«чрупир бор» huy Проф wywtwynpn рй шоррь <boinppy Ошушіб (шшр 
«Sbphugeühp» qnuuwyut nupdwd ббрідшушдїшй БһапшузшЦ[ » прЧшай E, проб 
Upynup дшорд gwd püljiüji L pnyntph ппрр mbuwpwhttpp phdunpqguó БО 
qnnuibuljh dbó sunpupudüny: Прип ру hiphwyh qnnntuyuypt БО шари йо упор 
році wwppttp wig эшробшцы E <Goppy Uwuywth nnrumpp рїш» Guiphtt 
Uwywtt рр «Quitutywd übplgugugnid» phvtumpniyeywt uty, nnmty ndubh 
htphujyep Бель E... бшщпййпЫй: <Gppwyep Ж әшшүр huj pnwtutniyeynithg ptl 
wbnunhnfuywd Е бшщпірш (huypp попі пошу huünbpány E, Орбб пі wnphljübpp? 
урпйлпйбопу, род дшор, nnhg Чар E püljünid Gpynup, uwhninw E) ишцщуй 
htpnuttph tingn hugbpbü E, huy funupp’ ns pt Yond Guujnübipbt, шуу балоупйшавт 
punquwtiwds  рршушй  G&uujnütptü: Uju hüuppn] И шубір Е рладубі 
uunbnóuqnpónippuü nno шрипірпй пі lnühqdup: Cum [peuumlpuqbu Чи 
Uujhplilyuüp 


Сушупійшіші náuinpiuulp «Чрупир ий» huniwuón uuplpuqup һштуәшйшїйї Е, 
піпшишййву/" йшупйшушй шйшподпцәушир «піші»  glalphnn, йшупйвпой 
пйшйшй  йпипудупіййн дип Пипа шпрптищійштпийп йо уптірд 
типшупшшйрі, unui трд дидший punk щпююйтМййп Ей шпшошдйпиї 
пийпришипшіти: шапу шпї{ йү пупипийшушй фпшдпупцаупій|" шритути 
һшидүшд huyhuluh vktyeunfniinn шиппипцошй ЕйәиппЕритпиї шуйршй 
hinupuntfun E аийшд, пп puni] фтпишйдіуп puny Б» 

(ЧиррБутші, 2017): 


чарупир Убрщиро &Ццйшршй E йшй шбрішдршулий (Q-npipm Umhulywtgh 
huduünü ünjubhpp, «шуф», 1979), пра hpuljuünii nj pt htphwpeh 
Eynwtwgnivtt E, wy йш ununpyttpny шоблоЧшд hinhhwyuypt ооф, рбьшби 
йш эпт шбашоі Галли ор урау: Unwept wiqud «Ччрупир duhp» прщби 
ubpnnwuyut Yhtntthwp umtndyt, Е Бпбайшдорр Чәшупуреһ mwt ühün-pnun 
uuninghuyjnid 1984-рб (phdunph? v. <nyhwtthpuwh): Unu 11 pnujhutüng wyu ul- 
uu]hunuil] phn шпоблоЧшо E Бор ühünjh qhqughunipjunip, sywt Gnyfununiyeynih- 
ttn, «augu прогр обдрипри аа w2fuumwtpht usph E quipünid üljupuhutüdwü 
о пйпшишйшЦшй ар wth pwt uppnnwywt Обр: Suünhuunnbupü боб 
wiüióuiünge E hbphugep uiui йш nshis sh yupny Баал ühünülqupfhg: Wu Чёрора 
ülpjuuunniip Ҷершрірцпаї E йшй «Ччрупир їшї» Gpypnpn Eüputunnpüwüp? 
Wpdw Pupfuniqupiüh «Xu, Ghpynu, Ча» nye pnujbuiüng фур (Sb5piuüpnu- 
«шушиший, 2009): 

Uttp шошубі Yyboupntwtwtp gpnulpuünipjuü Шә» (поши hbpnuh 
hbiunuiqui Цушйрһй: 

<uquuqnim Боро фимо E, пр dh hiphwye h&imuiqujnid проби Gpypnny 
wnidtuuyht ghd пар qnpóh ШЦ шуу hbphueh dto: Ujgujhu Gpynuh hbpphugen 
üniunp E qnpóbi Спір Lnswpywth douljuó пі hpuuupuluó «Uus hupuh 
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htphwyep» [аппшапушб htphwph dtp, прр htipnup wiwuyynn hwpuh uiüiniuhüp, 
Љшһы ро pouwthph juttyetnhg, qind E абиб, pt w2fuuphnil «пуб? gin 
В lul, yok ШЕ фейші ипшйр Ей» (Рльшруші, 1979:138): «упіпрушууаці E up апр 
шш, huenpr opp uutufhpnihhü шля діб nnuwpynd E opp: 


Ош пп аши ш dka шищур (nann, påpå рій Шипр ш шйти ә 
— <рий ku, пп wupngh айши, тиши dh inqui, wanun пй Чріпи, дпифр щпитд, qu 
Үп Нар tu дширі, Ип nüljàh punh: ришпи ш kuniy т pug рати. «Чшу ЧМти 
guuli, yu...» Bh, fé lis lin кр, пп pug ій: пп. ufyun иг pun hn sh: 
.. Phuplh, ппір рштуй huulpugup, пп иш шуй dngmjngulpul ћЕрршрр ирарії Е, пп 
Ип шйцшй «пупиййи Ідпиїшйршйп Чошу пі пшодпід E «Ghlnup їшїп». Phuplhi 
lnupgugh Ер: Gupny E щшпшћр, пп рійшйрд 4 тишд укр... йш дптр шт ш 
Чипошітиї: 
<huh lun пшойшір, quip nit, quip ЧШпишйд. Euntn Ghlnup р ий Ей nunni: 
СпішЯти hupup шуй 0 йпшйд him йшпшд ш: Ghlnuf щшщп [ns E wind «ulmi? 
шпір uhlmuh опптіщашип, пп йпш шйшпша, шір hnghá Бпуйрпиїп шитдт 
апрй йитид hnlpwiwljhnh hian дир ти, yup qu, дидшир 

(-Опушрушй, 1979:139): 


Пора himn уза цоушій їп Є Ghynuh ujuujh Цйшор: <Gppwyp һиппий, wu 
uübünü р mtu, ршиушопії Е, пр ддбо with mtn Ej hwb пі npnonid E wnt 
Ybpwnuntuy: 

Uttp hulpjuó top Баришры, пр uu Unipbü Фоушрушір huy hünnüutquó 
Ббррощей E, шуу ns pt dnnnypnwywt hiphuyeh аршрпії рр Чили: 

чарупир" npujhu фбобод бід фшрупі qbpupup шої huywpwywh, huuupul 
wini unlqui E duiiuiiuitquljhg Чр puth huy апопібур tpytnniu: 

dhnjbu: GQnhqnpywth «Gpynup» putüiuuunlinónirpjniüp (Фррапруші, 1991, 43-45) 
шр E Бобры (шшр h&phugeh УБпопуш uywpnnhw, прі р gnyg Є noni 
punwpwphwuyh shwywnun Шшйр апр? шоорбійшйоуушо Ш  hbphugeh 
huwtwuthniwt uühüwuphünigniüp: Putuunbnóni out, yuytwtwyutnnbt шицід, 
рашпщшццшй hipnunthpt uuunpnrup піді пролйр E, пй opnpnn thnfuunpuuhengp L 
бое Һшбыһ niglnpp ббршу і дупі бр иш щт E opnpyty bpuquiüpübpny («... 
ни Н упш, nn ufpnid ku háá, ши шутпртий б lpunp E ршршёр»: Пт iufugünud ku 
gni рій ши lpnunpni], пп отийви gpkn тулш һит») пі huiutij dhish ühlünujuü 
hnuu[nául («£21 рід huun Ки шлярі удій, puy, ий пр]тийп, jenn jhh inu, шйпійп 
yung E, чіпи yntkhp, yung Е, ушп (nahh йш дйу-пп дширд»): Putiuuntlinón omi йй 
unupun]nü E «ао бором пробупраїий» nigünpnihnr hbljibungnu l syuymgwd 
шищіяар" huenpr Чшйашопцї робу, про sh Ywpny wsptnp зобі пада niqunph 
ypw, ns huy ipui вари Е шошошрупії: Nph E шипавбшор, пр «бабы» 
сшбіфрбубор him апр рощорац пі mtpmtpny шп обшор unehln, форма 
рибабул. Ббррацер шушйшушуші брошбру шушпш[, ро Gnuqutpttpp 2бпоці E 
huh Ghynut пі üpu huymth форадшйро: Uygqpnit ЧБОр шоб ghmthtp, пр 
htpnunthht hnqüuó E, шар, «бту пі hntuwhum», тиш йш брушр Еп yupan 
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оп htiphwend, пра  wü[uniuunhhbjhnpbü pwan tp Junphpguihuy 
wmpwtuynnnuyhh hpulpjuünipjut wpnquyhyniyeywtp: Pugh шц, qug hithu 
шие про ра шоб utut En Ywuywot), пр ро «оборо» шишщішр tpptp 
htphwp sh үшүү, hisp hwumumyni Є puüuuuntinónipjut Цброгиї («Uyu Kig Би 
uini, gnnnn muh, пойти ku ший hugnny йшйдшют, рш vin тшп, ршуппп, 
lnunpp... ОЁ, пт ришщви hiphuye sku lupini»): Ujuujhuny, Ури 9pnhqnpjuüpn 
Upynup шш qnpóuónipgunip hopthwhtqthwtpny pugwhuymni E nniwtmhy 
Gphmuuwpy оо L ynm ришідшйт рауцій розроб ил уриш: 

СОршбашишуй шу E пардшіушарр Моб Ohwtywoth бошбапио Ghynuh брошурі 
«чрупир ubpnuiquipáp» ywumu ywdpniy, пра поларуцбі Є husini qnpnid (Орцбуцій, 
2013, 42-53): Wumty Чрупий шошорі пбйриЧ yun E pp dwupt Броди п 
hn unbinónnübphür «inin Uuwifwuó «п/пшййни Ідпиїшіушйріт» 0 Зубборб: (9-6 [йып E 
йш шбприцушрабр huuluujhiu шуу hbpnuhü hp «Ччріупоро ubpumnupáp» 
шипліїЧшориці, Һьппип upupquipuitt] E. 


<linhtulu тату E hunewhunly hif аішішй щшитиіпцугупійп, puh nn пшіпуЧшд EP 
hn тупупущті Шапшаш пшопупугупійп Ідпийшйшір hhphwjelhpnpn Чепшщи та Е 
ушјишо: opu Ашийшйщт{` пиудшушій durin рипшдб E knhp hann hkphwujeh 
Ио. «2wufunpg Фшйпип» hugh шйдушщії E, hugh ршмип, пр sh рїї, «Ruy buquppy 
йїшШшй, Рита Ёпшай m hmuquüppn, ful «Чрупий Иш» yuji шщшашр 
йушитїшир: П пригод ийи Чпярд: 


Gy hinptwyp оршу übpujnu ошро боя E шийи pupa dunn shüpeunpnnn 
huymth hbphugepn: Wunty пшрдуші qnnóng шбарбр 60 ny Ирода Ghynuh Фор, 
ünpnupnijnhpp, mumi пі yup, шу). YEpuwpttp Go nuntnid бшоп, nphg рацы En 
sotywd Чупир b qnwyp, про, ооо, ujnujnq snih: <Gnpowyp untyoniu E йшй ш) 
npuwquyht h&pnuübp р оби Gpynuhb yunwdtnpy бор L qninh püulhiübpp, npnüg 
бои óunpnióutulh шошруш Е unind чрупир: Ошийшупршшби óunpü, 
np hwtyntu Е pbpquó һшишшрий шіп бо, upuundquópnii mpywd E шуар 
qnnownniy, йш шуб guninlgjuü unni E, пр шрор wuüpünhunn пцушойш риошішй 
чрупор 0 дпуацеушбр: Uniti о Ohuütgjuüh dnm fénvwtjwth ҺЫрһшрәрһ 
шрипіргщшуйоудупійр ulipueóunri E обиро аа рршушбпцојшй, прі wpmuhuymynit 
E бам шим бшорд риот һап Ywuyyws tptp bpuqübpnu, шубпіббілй. 
ujuudquóph huiüqnigugnióduiü ибо, tpp 


Оши Ей, эппи уптірд quyhu Ей т дши ЧЕХ пі утрп, шћ пі ?шА m рипрй шурри 
Ghinu Ей Еріп pli рттпй [тр Gflnu ЕЙ, Які пшидшйтиї: рй ЕЙ: Ennni 
qqulpuynn рипупру? щпщпдшупп, фпорпіййи ibua упш Ей inji) пшитшріій пі 
punámulnul Ей: бишт-ошт Ей, Ч ШпийЕпр И} wipnyg шййшйпй ршйші:... «шдшп 
Ghinu у їй huwnwplfh шие m quinn yinlihg zypmniut Ей tipple: 


Wu фийашийшапрриюй, пр апр йй шарі Yptntywph mtuwunuit E hpztgtniu, 
ушрбір E pithat проби wqquyht hudwpwlwt wwpwtnuyh абпшрувицшішоі 
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шілупатшра Yu pipu шуу ujuputnjujhg wqumwqpytynı Ўр фора, баба т, 
np шуу Uplnuübphg «ий ршйрий njn Ей gud Ршишо ynynph шй, Чер Ей ylin, 
АпЕйд punh Gh mugfu т. йппро дшой р Чеп»: Püsujhiu шбишір, yumuiywdph uljqpnid 
Updbü Ohwtywtp «Gpynuh üuhp» рборогбі En проби huy dngnupnh «фара 
шишашур буцшоїшіїр», numbl йш форапиї E pp «Ччрупир Yipwnwpap» wywpmht 
hunyewhuipby шуд yutup, puth пр huuumunptp 2uquljü Бушд huqupunmunp Ypynubttnp, 
hüsujiu шбаш@ер, tpt whqud guó Ба püljinid, wyw йй фбойоаці, һ Ghynuh 
риршашутйвуб Ej шуши Б woihwoiquumin.u, 


при glulph дпуйп hlan ЕЕ, Фпррпуййрри qinin піпшипугупій йа yupuply Ей, 
mumpu шиперп Yhuuun E dinugi: ..Ппшитшрипійи дріб Ні пі sik пшидшйпиї 
hāīphup En, цшйр Е, Епшад tn, jek дпшушйтцеупій. .. (Гіпшдпиї laf штир ри Пит/шд 
«пупшййни Ідпийшйтші, liu fl дшор дЕрій пі, hnku піпшипугупійрпд войт, пі 


лі У іти ріпу ші: Pw три пу апр: 


Wuytu при? E wywpmni hp шипайушодрі Цр Оһшйушйп, ptl Yupbyh E 
шуй ШШ йшршйй Боба Цпщ. tpt Боббі, wyw nipwhuniyeynithg: 

сдайшйшішуру bpnhuuuupng wupáuljuqhn Lunt Gwhtnipp «Чшийи 8прий 
Фр26п E» upuuniquópniid (Gwhtnip 2018, 5-11) чрупир tniytuybu Баш sk, uwyuyt 
Upynuttpn ns, pt Pwhwwulwgnnpy ppwhwiniyeywt Yapyupttp th, wy 
hngbuh&uljübp ш  wqqujhü  hhongniguü Пр: пощи — günpuilquü 
upuiunnnijgnibübpnnu [бодпо шуи wunnddwoph hbpnup шут Є ро брурро, hn 
hüpünigogniühg, “тт hugpnbüwuuhnnigogniüp, dum hp «шйдшд-дйшдушд, Wlanuó 
т даЧид lgulpp» пушиобул muwitywpittnh ujpndp «3 opwlpuühg Ий шйдшд 
типш dh рпитп дпп үйшщшийЁпт» Ww робо шишрощшйшіуцій ouupugüuü 
ninhü («Адащард Чё Ири дпійцп, йши mnpu omupuguy йй, ширіріг Vwupmdlühu шт 
папі wylu аїпИшйшдү by): Чшцијі 8nhuiü Shrtp gupáng hbpnup dtg шодш БО 
uqqujhün, uuu iypnu huglulgüh dupütugnidübpn, пробр unwinit БО 
«ypynuttp» роді) win бр: <Gnptwyh upupquputiduup, 


.. Ylingn тїп ku qnil, ши hupgn пшпопріші putin E шпайшдйтиї, Аїйшйшйпї` 
Yhlnu-upupwotknp... ЧМтип úh Епипур Е, пппйр дупи пі ПЕршйпиї kh, puyg річ 
тупи Є йпшйр Ви В дії, Чиупийнрп tipupu шпур Ей, nn udha pnyt /ипипиї Ей 
рати), Ип [иїййәшдшд пиїшди Яойрпий P. Фшпрай hnqkpniduputini, й pdholja 
wun Е hhmughkp fin huWhnlemughühnhà шбийнупід Чшт Е дат, Итшп 
Qintubpuynt [йй опий пі qküpni Чшати Е ииптшдйЕт, Гпишитшйр 
uhlmuüknu... uhlpulknhgu Ип pupupn 5ппи шйдші дшйдтї Е. «апу m wnh 
wfuyln, his уш Ера ип{шд йишиййи... Unyi бшйшщшпћрй ШЇ, mqqulgh [йй 
пшпіушиутр E і пәй ЧАіпийвурій дп һпатди, пп Ийш шуй 8nhwuüp: 


Lunt 6uhüniph ünu hp huy pünpnouó «друпищіа пи рр» tnytubu hudwugqquyht 
Брі nigp E, пр шош E рупр duiiuiüuitjübph huytph ибо. 
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Оширий пі Uhun опт] РшпЕйштшпдћЕпрӣ, nn ишп ghiughg тй unku 
pnsny niuuuühphg аби ВИ, ширйрії hüálhg пЕршйти kh Буприйшуй-Чіпип, 
Сппийні-ЧИіпир, СГ шйупугуші-Ч Иупийбр, &himu-Inunhhnhunp, пі kek pupuni 
Uwunón Иш wy шйпійй Е, пй йш йпуйщби pnn E рій: чріупишипийй. .. 


Ошшрийиуа апрорешор Бідоциупації Е quit Оборріб ypynuttnpt. 


Unni juunini ВИ пі впшд-3итид ЧИупийнурд Епша шткийпиуйй шпша ynni Е 
Зпћшіп... Чіщпийвпи Пбпшйтиї kit шййшиді, Рет, uinnin m шит шдар пирй 
wulnulpllnma... «lunliupun рптпр би ugupiph ku Н <ритий m јршршћшпр 
ч/іпий бо, nn ви Н ри рай kunin-tinnin fil чрітийнуій ви yptanpniut: 


Ошішуй ujuundquóph Чброрб Gu[uunuunipgniüp Yupdtu бихіпалій Е, пр 
ubtpwywt hüpünipgniühg ошти р uygqpwht numuuwnmywd E áu[ungduit, 
рш пр nipwhwyny pn whdp whhtup E при unüquqü ббопро, тиш[и tpt 
шбашиії роб «ouupuljuthü» рибі, pt hos E hp шйлібр 0 hà, E фйшрп, 
«ӘпАшй Фјоёп E fuf шйпійп» vuuuupawtht lhuenpnp! «npu бі мили, wini 
чіпи»: 

Uuuphljh Е, шбопіха, Црбшр)бі, pt nppwtny E шй (пошу hbpnuh 
«дпрошдпивутйр» шшр humuubpuunii: бобшрри Е np Шай Ouhüniph 
hpouunuiuó «бБорро шрору» Gpynupt tuwt bà qnim stu рабоч, ошуб, р 
uupphbpnipjniü Gpynuh, йпшйр Gub. 560 dlinüunid, шуу qhmwygwpup dh долі БО 
«роЧаці», Һр L брід «ahlnunirgpgnrüp» nupdétinid E ёш: 

Uupnnr vty шодш «lünlnuniggjuü» up ywh E БроЧації йшй Lunt Suqu[yutüh 
«чрупир бшор» арпцәуші Ибо, прибл їшийшппшщби wuynid Е. 


ОитшйЕй шипи ш, Lint, п ид т £g dnguluulgfhg hpudwpih: Би ошиши зії 
ши Чиупий шушиаипувупійп: Ungutwuluypi  пшйдйшоиупуп тю припи 
хпйптйшд, phi ш йтишдпи lal фпдшйішуй [ий E, hui пер фпидпиї ВИ йшй ппшйрод 
һпшдшп{ т. Ишийй...... Rugg <wipwykinnyapui йшишадашій апдушішурй Ат 
numupl ákopni sugfunh Итмїйшїи... ЧМти бі, ЧШти, dh Ghlnu Н Еи Ви, bf... 
(Quiwfywt 2019): 


«чрупир Wuhp» Чвброшаро upuudquóp nith ful tpghdwpwt Чүш їрп 
«ugjpunjluguiüp (<uypuuybuywt 2009, 98—99): Барби ша ршрёр бшіршрошуп| 
wsph snüljüng wu Yups umtndwqnpdnipywt ибо Gpynuh whywt hhgwmwyniun 
Guy wo E umwugwd hupywodp suiuquügübini unnigph him: Ltnht wyumdnit E 
ppnonpnn.t. ««шийр, — падпдп guunuginid ш Еи опшщшушип, — шп} шйршіит пш, 
unh whpupoun uu, шпёр mkukp дїп Ghlnuf qha fis дпупиї kh phnlg..., — En 
пшитшт ky ршйй onn nypngnit ш) jek Гдпийшіушй ш wigi, — Үр, ищшйһд}й дёп 
pughi...», Uptsntn різу, угбуай б. phpóbi Ep шшш обор, 0 щилод оу“ 
Yang hin пита E аши pwy, «пі дід итеитеииту, тшп пушо, nig пп Ей yuan 
апшат шййшщ цпийрти Ейр. «Чшу Ghlnu ши, ушу puqu guit»... 
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Lhwtw feniiwuwtih 4-рп guuupuünid qpuó и hp whdtwywt рапії 
hpuunupulpuó «Unid Чрупир» hudwnnn hiphuynit «Ччрупир бар» htpnuh 
аби ор L width прог ший шйщши ирй Ж шуар bà feniiwtywth diy wy 
unbnóuqnpóngoepnuüp «Uh Yuh, dblgphü»: ОФБбошбши  hbghüulp tpn 
шаблошапрдпугушій huntwp Н шпоршбоцбі Є брошіру аира. Һшудпбр E, пр «рброї2 
рицшуаиї» qutynnttpphwéwfuwqnyniu tt (тшш umbigóuqnpón вул bübiph 
шолі ри unupufg: Фр айшдшб Guqnyh шрдпібро щацибило E quinünid, пр дпр 
wngu Ynidp gth шййшїһшЦшй epnyu: 


дДшйшщшпАй утап цеЙйпийшуши l пшрдши Wh дяді inu: ©шдпй äpu waman 
пид Gnd Чүти. пий diuini En dual шр dui: Gnunni йш Ийдшдш, up dió 
три пирдшу: Um dudukuy En, пр Ерт яшпішй дупіпбрпиї yop ийи. Бишп 
ищшйтиї Бай dhasi әй фшрип dh уе фо шип: Фупіпшдрійтп Ешй Gnd 
Ghinupt /айппбдрі, пп йш йпшйд одаў: Gnd Uhlun qug уур, pujg ту inkuan 
п йпшії? дшпшцупиї Бп: опш aknpknfg эти [п угшушщпиї, пі junii Ба шуп пут 
munin En Gnid ЧМтир пип. ИтшЕи оруп Чепошдуши!: «Inn ши фрі пшидшдшй, 
пп Gnd Ghlnun ujlanp Е пшойш fipktg tnlnh jewgqui[nnn, pul) ошиупі пшпйдшу 
тешдтАй 

((д-пийшиушцій 2018, 03/04): 


Unyt ҺЫрһшрәр gnyg Є mujfu дпбошібши Ббррацешивбур guiüljngoejnüp" uhpljh 
htpnupt шбабы ny броду уїшһшдшо, шу. peuquinp nunaws, пра пә Ep ununi 
lij шуу Вбррищопий uguywsd шбршиц upjniüuhbn щшшй шд... 

<шушй E, пр Uquyew Lphujeht Wwtph ubpnenid апшо hp dh dau «шо род» 
E tint «uywttp һр puquwyhy шпоблошаподи рулійббур йршйшцпп htpnu Enyyny 
“шй, nnytuqh hp duhhg htmn ny dblp ушраопийш oquuqnpólj thw 
Ципщшппр: 

Рбьшби шбаш@р, Andwaith Ghynup, «Чшїһшйщү» hutntpa, sh yupnnugky 
«funtuunptp uy, qpnnübph цо oqmwqnpòdtynı ufinpánigniüpg, puth np шуш 
nhujpnid qnpó niübüp vwhywt ШЦ wy npulinpiwut& бору ва tal quynyeywt Ибо 
ubnh niüliguó duhquü htu, прі, win, hpwynıtp nith hüpünpniü Ywtph b 
hbuiuiqui nnulnpnivttph... Witu пр, whywuyws, huyywywt yhynuwywumniin 
мара ть E... 
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Upóuh Ёш туши 
ЧРУПУБ £6SUS-U u8Uv-PP ФОП Ub2 64 UPUGUSNRU 
Unna 


«nu]huibüübu fonitwtywth hutpwowtne h&phupep «чрупир duhp», niübüwuni] 
huünbpà ро qniquhtnttpp huniup[uuphughü hbphugeuqnnipjuü 969, dünid E 
прщби hwj dnqnupnp hnqbljbpnquóphü surpuquig pünpn? dh umtinóuqnpón oni: 
Припірдр gpuljuünipguü duüphü hupng wu Форр gnwywt pln jnipnuh 
dülijüupuiüni oj E umugt pwmpntnid 0 йул: Gpynuh’ прщуби Ж ойт sóti[uó 
Чарлі YEpywp, pu шіт бр L tpu 2піроп шоаблоЧшд whhbyety hpunpnigjniün 
puiqdhgu hhounid E ббошоір jbiqunid пі gnulpuünipgjutü stip (dhnit Onhqnpywth, 
Updhü — Ohutguüph, Lunt — Ouhünph, Lunt Qudupywih Ш шд 
uuibinóuqnpónipojri боці): 

Puuh punkin. (nsw, Gpynu, Uuywt puwmpnt, Ури Фррапрушій, 
Uputt Оршбуші, Lunt бшш: 


Агізмі Bakhchinyan 
THE FURTHER LIFE OF KIKOS IN LITERATURE AND ART 
Summary 


Hovhannes Toumanian’s famous tale “The Death of Kikos” with its international 
parallels remains a work, which is very typical for the Armenian people’s mentality. This 
small literary work bordering on the absurdist genre has received a unique interpretation in 
the theater and films. The name of Kikos as a dying unborn person and the ridiculous 
situation around him are repeatedly remembered in spoken language and literature (by 
Violet Grigoryan, Armen Ohanyan, Levon Shahnur, Levon Javakhyan, etc). 

Key words: Hovhannes Toumanian, Kikos, Malyan Theater, Violet Grigoryan, Armen 
Ohanyan, Levon Shahnur. 
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Арцви Бахчинян 
ПОСЛЕДУЮЩАЯ ЖИЗНЬ КИКОСА В ЛИТЕРАТУРЕ И ИСКУССТВЕ 
Резюме 


Известная сказка Ованнеса Туманяна «Смерть Кикоса» с ее параллелями в 
мировой сказочной литературе остается произведением очень типичным для 
менталитета армянского народа. Это небольшое литературное произведение, 
напоминающее сочинение жанра абсурда, получило уникальную интерпретацию в 
театре и в кино. Имя Кикоса и нелепая ситуация вокруг него неоднократно 
запоминаются в живом языке и в поризведениях разных авторов (Виолет Григорян, 
Армен Оганян, Левон Шахнур, Левон Джавахян и др.). 

Ключевые слова: Туманян, Кикос, театр Маляна, Виолет Григорян, Армен Оганян, 
Левон Шахнур. 
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Оишћһи “wnnwuywu 
<< QUU дпийлийпцолий пйипритпит 


LNUL,. (FNHUUL3SULP ГО ЦИ C6-RPULFLEC Ph 
па» УЧЗРПРО-РЪЕГС 54 П054УБ6ГРОЮЧ ПСПРОВОЦТ, 
лБепатвбгс 


<nuh. Гопиїшйуші р hbppwyttpt ptyetpgbypu yeni E, pt упр umtinóquió БО Ир 
20014, шошбд шобпдшапрошушій munuuywtph, shisnin бш upüli E with ршрр nr 
upuuhuguniui Ҷрш, jhquh ni néh үшшшр шаппёашй niqqnigojunip пробої 
ушиптарб hhumwpwniyeyntipg hun Н: «Gu ufpnid БА шцы 0 шуы qnpón 
sb фрошдйоий, ubiqinigpogniüt БУ uppnid, — thumb) Є аропо ро qnnygttphg ивр 
долбили: — &wutüp арыр sp, шуу untbnowqnpdbhyp: «Бпроші щрор аш ЧУбпойшіршй 
än. шюшә[й апшорп шп» whunh duti. Чьрорі апшёй E hwgnnp, nin sqnuóp, пр 
sh аш uidiüuihuiennp: Lognit шшр E, wign шпшшһшүуш үш. pwtwuntndoh 
w2fuuphp»: büsujhiu qpnnh duupü hp hnigbpnii щшшйпї E йпш wpht Ош 
Гдпийшйушійт, «...upuunuhnid Ep, np dh hutgh, Ўр punh ywmfunny nnuüuunppn 
jnnünid Єр yhuww: 

— Eu quhpnituinp th punh yuméunny dtug...»: 

Coynqdbyny qnulquiünigojuiü dio jhquh qnndnth pugunhy nipi пі боці пі дупі бр! 
«nuh. fondui пә йи inmbünrd Ep прщби unghwywywt tpunyyeh, hüsujbu 0 
huntwqquyht ww ynypp ушри np цЦеоошщишјїшбр: Gu апп E. 


Івапій Е udka ир dngningh шчашрй дпупцеушій пі Гпугушії шїййшщ{мпәпп1 їшишп, 
һйрітппуйпцәушй m Ашйёшпр шИййшмпрп1 при, щшипіпудй пі РЕрицпп 
whguip о  цишишппиушй ршйшщрӣ, Апа шй  Пшрпупувдупіййний о шиінйшобпи 
quhdupwtn, парӣ m япдбрийпугупійр: 


Qpnnp tani E dwiwtwyp аршішій jhqunid qtpwlznnn бро” ФдодоЧопр 
funuwyguiywt jiqup «иийп punknp, ив пі ulpa, шшишйЁпшпп пй, шипа n 
2ply álhnh» onptulwtnyeywt pügniünid 0 yurnhwoignit апщЦшйпцәшй vty 0 
huiüqnid гар püghutpwugnidübpp апп]. 


Бу Ғишви, итд апшйшй jkquih. јийпђпп quauqui оп?шййЁп wighkyng hunn 
ИпәйшйшйшщКи щшщіпр Чер Фпупуппидшй вА уиппшрушу Ашуршйшіпи, 
сФтпупутитшй ува пишпуашйшіуп щрир шин шдашурй ndin дпиушйпцгушив, 
рий шаашурй табу дпидшйпцагупій уйзшйшур piptinipnyh пі Рапп dngnimpn: 


150 


Обрийшй umbndwgqnpdoniyeywt ййшшйїшїр  póu[uünhn dnunbgniün] Ww 
untnowgnpdwywt uqhp[uunph фирбиЧ ghtunfwnyws <nyh. Гпиїшйушр абор E 
quipnljbi hwy 0 oup htppwyettph vzwmyiwtp’ шб, пр qnwop hth убогій и 
hynyetn, щшра ni qniuuj wowtg шбіро7 upu&ániGuüph ni шрищрро фир: 
Ра wt E tpt) «<wuytp» циїйшаррі ni «Lniuupbp» guuuqpppp Gwtuybyn 
ибо gnnynht tnytpuy шуб n&uppnid, бор поблбошапордоцауа 00. whumnnwghn Е, 
адот pnitwtjwtwywt nisp, Бор wy Вепрошіубкор апрдр ypuyny шбдбі E ЎЫ 
gtnwgtinh [udpuignnn апроп: 

«об. fónidwuüjuüh htiphwpttpnii dnyndpnwywt-pnuwygwyut Yybonwth 
рап 2nnongnid Є ро ротор бошбаббуац hppl [ununrü Чуш tow рийшитшбдошішоі 
шаһит hüupuiunpnnqomiütbph: Ода Чо] mwpptp puppunübpnyu арр wntyws 
dnunnunguljuü  ujuunidübpnh tyniytphg ni jbqqulQuü  uumunáübnhg році 
wnugünnpmul E ns pt wy, uubüp' Lnpni, п» Ej uuppbp ршрршрббрр бро ооо 
huiuinpüuiü uljgpniüpny, щу dnnnypnwywt dunuióngniput АШ р ypu fuupufuyws 
аршуші баҷо, реф pnidutputulquüt рі рорбощапі)й, pt’ pupnquüuüulquü 
htphuyettph huniup Yuqinit E dp püghuünip Випішйшра L jhquulguü ynin 
uüpnnenijojniü: <ngh. пої бушібр h&phugeübpp punwuyw2upht ni щоб а ал у цій 
YQuqupt рйпрог Б ршаїўшршрр üu[uunguunipjniüübpnü пі бор dwynhpttpp, 
форшарбопірулібббор Цой дшуйшріацоул боро wounnniynitp, duüpulplhu 
ülpyupugpnnipjnrüübpü ni їшїшбшщшш-їптшїршрй пёр: Праба ophüuily hhyttp 
«Пи puiquipp» hiphuyep phwgph d2uljniübphg dh iino: <tphwph` hinhtwyp 
Ybotnwoiniyeywt onnp hpuituiüuguó бру hpuumupulnigpjniüttipnnd Ej yw Ва 
huunnquóp. «ЛП. дит E бприпшишу и, шиппип шпдуһй hn шиппипцотйй, шушутії, 
nn рій шй Пий punupp, ek йишуй ghi! прийц E фтп йш» (ропадпийр 
Ўр E - U. Ч.): Чошбарі hhumupwyniyeywt hinpowyuyht niqqnuiübpnid <nyh. 
fónidutguüp обо E pnüngóuuó Gu[uunuunijgniütübpp шбірд працбіл hp 
Ynnuhg, рш пр gpuiüp при бпр Yu qup np pwt 560 hunnpngnid шруб шишдрі, 
u hunuunuppi dtwny hp uljqpniüphtr «би яйобушшй Ні, иєтіпугупійй ВИ ufpnil»: 

<nuh. foniiwtywotp hui&uu E ши, пр huunlgjuujlhu hbpnueübipü n dnqngpnuitjuiü 
yty Eynup, апшцшйпцәушй Ибо uibiaupupnóáp upuuhugunnipjnibüübpü Б, nnnüg 
tpt winnunwntnit E qnnyp, wyw щшрашцпр E «үш Чоц, үш] арбі»: 

Stuttop, pt рошушйлий nüsujbu E Чар qnnnt hipp 0 аблішрЧбичт и ушой [unuph 
pots upuuihujusuihengübp E oquuiqnpóhi рр hhphueübpnii: 

«об. féniduüpuüh hüphupeübph hüpüuqpnbph, hüsujbu Gub tpu шріарцаці 
щшһщшіцшё quiuqui wimpy дпшопиїобор püünipjniühg uppqunid E, пр йш 
ршішћутишцшй wwpptp dngnquóniütphg üu[uuuujbu huywpty Є dnynndpnwlwt 
Ibquuidunuióngnipggjutp pünpn? ршрӯр ni upuuhugjunijpgniüübp hbuuqujnui һр 
htiphuyettpnid одіашаюрдбулі. Gujuunuiljny: vui huyywywt | mupptp dnynnuyninn- 
ttpp hiphwyettphg napu E ары и аби ро щшһщщшй Gul. quiüuiquiüà nawywt 
бршцарббо (bplfununipgniütbp, wanwhwynywywt howpwtpttp, dngngpnguilquü 
htiphwyebtpht pünpn? uljhqp nı широ wnmubuymny gpquqüthp 0. шуй), пробдпії 
wupnuugnpuó tù wmupptp dnnnunipnttph hngtpwtnipywt, dowulnygph Uu 
Чоашдипдацаушй üdnipgühp «Чоюп дп Gu, цоо, góp tinte Брбошії», «Uhi 
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pnıpp ашро, Чабшійр Yung, Чри niüpp huuun», «<р unbpp, фшрбобі 
unphljübp» һ шуб: Gywmbtp, пр Чёрора upumuhugunijniüpn «пуб. Гпибшйуші б 
omuqnpdt, E hp «Пидр pwnwpp» hüphugenid Qnhwp jewqnihnit ропрогбіри! 
«рьдббефшрьоьб», hüsujbu wul «Wumntnhg hows Yptp» Ббррацепий, прибл «... 
quiápininhg gnipu Gywt mwuttpynı hptnbb-huptntt unphljübp»: 

Pp uubgóuó lbpupupühpü ni бішршарпшд tplnypttpp о рооцошарбіри 
(поболе )БаЧш шій ywmytnpwynpniypywt upengttphg һи їшшшршщп hu&wu[u 
E ghánid duljhpnhü L huvtitwuniyeywtp: RPuquuqut to dulnhph oquuqnpóduü 
4utpp hüphugpeübpnid: Gut dulpmhpübp, пробр upuuhuguquó БО qnjuljuünq[ 
guu]knh штпій, Ишййпцә}ушй ййўшпшй, тти идјишпћр, Плийрй own, пий} тпйшішй, 
шдшйшйт{` шщ фт hup, spawn Rutupupu, funphpyurnn о щишштиіпугупій, 
ишпишћшп вап, wight pup, dwulpwugmn[ пойте пішу, nhuninkh Еп Чшацати, 
upumuhupun miu, | прий мушрирпіршуп дайта En, quiquiquió. йшййїп, 
пїппїшд Митушд b. wj: Gut dulmppübp upumuhugunque yupa huqhy 2пйп lun 
Plntg, шрпйй sin Чшивййпиї, пип ifuufuunj, wiowutiguugnp qhhnnkáà ушпашппід, 
щиштшћшршп шурпуй пййшї, qqnionphii mop. puglig, V. pupy puinbipn мипш/ирйт 
unyng, дишиштио аши E, ршпбирпи ши llsituunnni шпі, püsu]biu йшй шошбарі 
punutlpuupuljgnipgniüübpnd шщтә lpnnuó ищшипиї ЕЙ, ишпишупид-ишишйшд 
пийдйшд, дтаЧид-дшптипішд йи inuy U шуй: 

<nuh. f&nidutjuüü oqmwqnpònd E  hudbüuungonibübp, npnüg útg 
Боб иди Чо шошрушббоб ni бро підаббо р ljuuuljgiunid Go wywtinwywt апп 
ytu, wui, Ббщби, Eüpuiti, nog пр и шуу Qquiu]bipnu пі 2umnlguujübpnny: Ujuujbu. «би 
дапй yku пп дпощут», «шрбир iwl ljpülpu ипуп Ей», «hilg lnupinl Би, auk 
Рапп уки» u шуб: Голо шійушір huniiduunnipjnibübpnp übppunpuügquó БО 
dnnnupnwmywt | jbquuuUuuóngngeunp,  odunuó tù funuwygwywt — jhquh 
шщишібоббойу 0. Чоо фшиціїр ülppugnutquü-óununiü 50. «Пйд пр ип{шд hun 
штипрії упш упіуӣр, упш E niin Би яшрірпрії», «шщтпдй Eaujhu E фнорий уші, під пп 
ph Мапп дішд hah», «әртйр йшші, пп Пийпшупи иуЧшд hah, пі yninn pug 
пийй, <ЕйчЕп gmpu E jngnil», «hpuguhp йнйп тишд їйї йшшй штипроп дупійд 
їшї... m ий шуіцешуугти уршуші, nig пп ánughü siw huügih», «Shukin put En, 
jek hiswyhu шир H hhuugilmüphg wsphknp snighå, Епр Или пи (прп шә ши: «йд 
fiui hnlphg шпі птпи Шш» (ЧБрорі щрт рол баці шїүшїр üu[unng 
йш[ишгпшипццәушй Ибо E): 

Upin üübphg funruunfbqni вило «оці. (4ш їшйүшйү hui&u[u hpudupunid 
E hudlbüuungeniüübphm пр hhoqguó lQunuujupübphg 0 npuüp ушопідпій E 
шошбд ljuujbpnph n Чшщшушй ршобур: Чјищби. «ипшйр ишрти фшпдшириййп Ей, 
шй. ишрти m ош Ш, ршй Ей Wupquinhinüknp, пп humi kh дд»: 

Shphupeübpnii huünghupid top là d[unuljuü hudliuunijpgniüülph, tpp 
Брі nigeübiph üdwünigjejniüp wpmwuhuymyniu Є тшй uhengny. «Zu maqui їшї 
Jonsluulgn Ир Ей рии nju m gpkn давит Е дупи йїпрї, nn upjuupghpnul hnynknkt 
шип n т1йщЩ] E, ns упійнйш», «йрй Н рі snp sniff йшй, puyg Wh huun m lnugfun 
qninugh ший шуш}. дшйп E himi», «ququh шини! quiqui sh, duny шит dup 
sh» и ла: 
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тїшїшї htppwettpp jh БО  Ффопришбоійоцоршй tplnypttpny: Uw 
ujpuputünipgutü шуб швишщуб Е, htwppp, tpp 2бошуоиці E bpünp йшй htm 
püghutünipn Бап nitgny wowpywttph Yu tplinyettpp dh пріо Є humywhzwywt 
ynna, puyg hwulwgyni E Бшцшй, hhdtwywt vpmpp. «Ей бі пати, пп шій Ишпий 
По Аиушишп шрпу ит whku» (ajyuptpt pnnph uwhwtsttpp hwywuwp 
рищишршуби), «Олй пі uywntughpp l fuunuynyanitin ришп skh пий lb иршийй ЗАЙ 
шиптИ» (wuthudwuumtnbyp 60), «dtp nizgwnpnipywh whwhsttpn Чршрдишїшішц 
lju[u шрбр ри арр Aynintphdb» (тушр [йй utp) и шуй: n[uuünirünipojuü 
чвишіубборд dtl H, hüsuju huymth Е, шуб E, tpp ujupnrüulgjuóh unpupbü 
риро Є широт бир шот бр, pin прот huuljugunid Є шошоріор: Opnnüuty 
«uúpnyg һшпишйриаппйп gnipnul by, «upaquangp йппро Пти Еириппиолий Ир» U 
шуй: 

(диода аа iinpjuuiünrünigejmiüübpn. ünijüujhu odmywos БО дпппцршшЦшй 
ljb&üguüh [апирһ атт@абицедлайр, tpu щщшшЦ ш шп шриашощшу по уп бОброу nr 
nupdaywophtnny: 

«uüpuhugu Е, np sunhuquiügnipgniüp рборог E huumluujhu dnngnugpnguiquiü 
putuhjniunipgutüüpn L up hüpüuuhu] айшушпЦ К ишшЦцшй hhwpwtp Е, шошбд пр) 
dnnnunguiluiü роб бор Чап ро ршоцшбшуцшй unutióüuhunlnioniühg 
n  upunlbpuunpnipjnühg: | ФопоЧодро 04 jbquuduuónqgnigpüp — hunny 
угпиїшйушйшіцші suiuuquiügnmiggniüübpnhg фборбрббр up pwthun. «...pug Виш n 
ийийд wupwiuwi[h], штпшитр ви Ейршй unuan, пп ищрапші шій H dilg n uljulig 
шппшипір әш pu пп», «опш humuswulphg Juunfupnid Gh шиштийрр, йпш pupu 
шппшипірйнурд ципрайбр Ей діщпиї пі upfuuphpn 1941», «...Јәшаицппп Phnghü 
лшпш{ up шар, nip дшппщ/[йЁпп wpduyahg Ей, wómüknp пита, рий ówghühnpg 
шйаһі  pwunhnhg» W шуй: «робор bwl «Ибара ршрр» hbphugpe unghur- 
'hipunpuguiuit рішит піббого Чброшршйу upmuihugunquó suipnuquiügnigojuü 
бропдпі npujhu wyunnniub hhitwywt mupp. 


<шптй Ы Пири jwqualnnn Uuyhyh lu]fhnuó punn ЫйдАй pun wiifuikg пі шї 
шйдши пиштшитишй шткийши, прп En ukquüfhi? hn шройп, kilu En пиппшитшй 
unkun: ШМийтицеупійй шипи E, jek йпш буша Eh шурупи йпш пшоприйнут? 
шпшриушій фтпи јәшаицппйёпп, ии pmnplānh дип: fenipplnh диупід тп 
шййитшушиу, (npuy Ей Ulghá ршпп, пп uphuuphph hqnnüknhà hhokgünid Еп 
шприрппугупійй т [ипйїйшйрү: 


Uünpununtutüp би | шій hunght, job hüsujhuh hpvtw ut 
wnutáüiuhuulngoniüübp nitti «nh. foeniiwtywoth pwpquwtwywt hbppwyttph 
üu[uumguunipjnibühnü pum Ywnnigywoph, шу [unupn[ hos 2upuhjniuuitquü 
nupdywopttphg tù Yuqiwo — ngpuüp: 94 бпібційушйшіушй  ВБбррицеббор 
üu[uuuunijpnibübpp, hisytu и pinhwoipwuytu допоЧога шій ба) shwynpitpp, 
huljhn& БО, обї, humu, Һһашпшцпр[йи абро їшйшёшщшш fhywpwaqnniyeyn.h- 
абрро, Чер рода шриші штуці ру tttpnhg и qutwqut поприпущшипуаул ОБОДА: 
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Oupuhjniuulpuü Yud néwpwtwywh — nupáqguópübphg — Гопіфшійбуші р 
htphwyettpnit witthwmupwdywdttphg Чур wunhdwtuenpn.ut E, hish 2tnphhy 
uumumyutinid Є wnwpyuyh Yuu tpunypeh buwunuyht upumuhugusultjuünigoniüp, 
nidhquünid hniquywt jhgppn L, wunhdwtwpwp ашпашйщищ, upunuputulquü 
шшр huuguinid hinhtwyp vhmpn: Вбрбр wunhéwtuynndwt їр puth tin. 


«wullnupnó dugknp &@йИш дй дайр yku, Епвип уібртпћд, йнорп уппшуши дшпийі 
дЁптїйт. Шор tvu, omn ynnkg m Ийюшд пйушу дп{шїй», «Юй впр шир 
штишитр Е вирт, pug т ита Е шит, qupghg прУшйтийпиї E, фнойти», 
«2uulpmnmnwupuqgniejuulp ilpmugua[ піц впуйрі Junnpp пі, hlanghiwnk утрпшйшупи, 
шйАапшдшї{, йтпшї. 


UWumhéwtwynniwt Бошшрорро опре yu tut. «бара ршрр» һҺирһщцәпщ: 
Wumtn ршо[їшиш[ pwhdpwgiwtip hbnhüulp hwub) E n pb thw hbuuqu 
ашрашодїші йропдпу, шуу Вбизрідощід підрац hbnghtunt peniqugülbqnu hniwhhzttph 
upuuhugunuoó йбОопцорийр. «шї тип kuyku wypltghip, шй ир пшурй, with 
ий ширип, gupuyen, onn, dudi пі Циупутшийп шйдшй рп kngwlgmgejym alpin»: 

büsjhu Ш  uumnph&utuugnpnidp, lplüüngeniüp  ünjüàujiu wnowbpqnytu 
nidhqgugünid, 2бошоці E uhmpp, puyg, h uupplpnipgnià: шиш[һбшйшцпцїшї, 
upuuhujug]nu Е Чо бј punh lud nupáquóph lUuplüniggjudp, hish 2борбру 
дрпишрУбитш цій шуй hüwupuüpp funupp gupáünrá E шору пі ybonwth һ wi 
oduinid püupuiljuiünipojunip ni putiuumnbióuiuit 265: Орріші «шп пп дширі, 
Ehpwh plpnip, tpud йш[мрпшїй, Ейршй ирптй E уйп», «hupuy йшуйд, тийи йшубд, 
шпійр йшід, шпйїпипр Вид, inp - атпрӯӣ Пила», ««шпиштпугупійп/ dung 
huqup &дюй E makini, huqup mnp, huqup jhqm. й һшдшп дит lpupng E Ашдшп qua] 
аппд luunwupnlg» U шуй: 

Pugh ршощурб  брдбощоул боро «пуб. Гдпійшйушбб  oquuqnpónd Е 
üu[uunguuniniüühph робит обр Ши: Ujuujbu. «Лулу E | тй иппшо 
дпифіп: ДЕдпій цптпид далп путіг п ЕЦЕЙпиї», «Би утицій unind Ещшрицп, qami, 
puquynnh щщ шм] Иттпрп иппицпиї: Ідшашупирп шити! Е, пп й) щшриу hp 
шишшир ИтпЕпрп. щитптупиї E...», «Рікриѓӣ E тшп wanu иЕе Qnlanlgn, рий E 
mupg шит...» U wj: 

<nuh. fó-niduüjuüh Вбррицеббойой шошиорбб шфоішд БО йш Ynyturnn 
ршобор' dnynnypnwtwot-fpnuwyguywt |  шришіишульшоропдббо, пробр 
Joypwhuiunny bputq Go пара 2upunpuiüphtr шушу, штичийр-шштитшйр, 
/йи-ярйи, пійнушд-єупійнушд, hujwd-ewrpiud, wgh-wungh nug рӯй U wb: 

«nih. fd-niduitjutüh. pwpqwwiwywt hiphuyttpnil huibidunnupup hwéwfu Е 
huünhujnid бол. ynytniyeywt Ўр шу боші рило ца ушу цапа бр, posh zonphhy 
РГапирр piynhwtnin gnpuynid збор quii duutuinunpunid БО шошбарі puntp пі 
huuljugnipgniüübp, npnüg ypu hbnhüulü niqmó Е hpuuhphj ptytpgnnh 
nipunpni[gniüp: Wu nhuppnid hbnhüuljü oquiuiqnpónid E uuuppbp 2unljuujübp 
шабдобі puqüuujhuh орібру oupuhjnuuuluü Yyunnygttp: Wuytu. «hå 
ОшИшйшїйЁпп, Впр nhe «йпушитшйтиї sth bnliuglg ириптшу Ишт рпЕйд 
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һпшдшййЁйпп, їпр по йпш йпм m plinupdul hnffinhkpnid /шштип штидпиї Бій 
qniloüknh личи Ели, пр nin ший б ити Ерй knlpnhü...», «Чигі рій ulunp E 
пир, пп Ийши kunin, уши ипшй щїапр E щгпийкр, пп qu рай him», «mp upupq 
lunkulhp дїп јәшаицпппуәтит W шипит РЕЯ шир, Ww 
ішпашанирійнні, № шйтшоййр», «Є nuljfh, Е шпдще, Ер шйарӣ pun, Ё тетп 
Иапшри тй» U ой: 

Uüounluujnignriüp pugunnid Є 2unlquujh uhpunniejiüp Gu[uuruunipjuü 
lig hbinhüwuljn [unuppn nupabbyny uting, huypné nı uwhnit: Wu tplnypp ünijüujbu 
Божии E dnqninguigiti- [unuuilguiuiü Бай, пр шу Боуи E абльпіїбБоО: 
Whur uüounluumigogutü dh puüh ophüul. «...pkq йшиши ии рі ВИ pinky», «... 
Шайпиїп sh йуипп, phs E diugli рп Еп ишйїї}й nunj», «Wnunfnin ókqhh ujlanp Е yin 
Ийшп, emp Ynkp, упш whkn, lpun4unnin, Еп, juin», «...n Ий H Ей ynkutkn, пп 
hn їшпдЁпп punhutwo Ей, пшйошп йт gnuó, этр phpwuó, упишу’ штид»: 

Sbunupnphn пбшЦцшй hüwupwuüp E punujht huljugpnipjniüp, np mupptn 
hunnljuüpotbpp Yu hpunpniqojiütbph Бобр р dtp E huünid mdju брор 
Quit шошрущур ВрАбшіушо, pünipuignuiuit пл: 4ulpunpnijjniütbph dupujbu E 
Гдпиїшйушр орала dngninguiquià рийшуар umbnóugqnpóniput him niübguió 
hn hnqhhupuquuniejü гй: Wu шщипабшоп Е, np üpu oquuqnpóuó 
huiljunpnipnibübpnnid, hüsu]bu 0 пло umlinóuqnpónigpgput Ибо qquigunid E dnnnypyh 
dunuoólquljbipnujp, qupbpni üniunuiquó tpu \фпрёб пі рішит пцуаупі й, tpw пб пі 
парі: Вбрбір «об. Гоиїшбушір oquiuqnpóuió huljunnnigogji бора sh pwthun. 
«Ушуп пу фиошд, пу цийпшір, пріо шршой E najan», «Ay дей mah - шир, пу 
йй — паті», «Епуби E. puin пр ув qui - lnanhá Ер, рий qnnóh ашри — lan—ln kp 
айпи», uw «Uld — Ейршй Ки md iml, / Quils — nin, Ки fé is ші» Ww шуй: 

<nuh. fénidwuüjuüh pwpqdwtwywth hüphupübpnid huüghupid top hwl 
hpnbunpuljuü lud Gupuunuutüuljuü hupgh puqduphu ophtwyttpp: büsujbu 
huywth E, Gwpmwuwtwywt hupgp 2upumnpuüphü humnpngnid Є hniquywt tpwhq 
b, р mwpptpniyynit unynnwywt hupgh, ujuuuu[uut sh шшш, puth np wi 
Бшоштупцації E рорбрі: Ujuuj&u. «héh H ny Fn ушппишит july ршаиуппр áküp», 
«Би dk ph шпа E, пут», «Би Мий hisyk u Whnnüg inlui», «Әу yok Wn Unjunmnü Е 
Lu qlliglpmihhü»: 

«nlumnpuilqu& прапар 0 áujüwuplngemiüp ünijüujlu ибо jhgp nibbi й 2бопоці 
Go mdju punh Quid wpnwhwynniypywh qquiguilqjuü bpuüqp. «Oglliglrp, ny ши{шд 
шіппуйнп», «Pwuguunpkighp — wun Е пу пішишттйййп», «uj, итв hil шпо шищіп», 
«Пциий, hs wam upumunül Ей», «...wuf тшу йшишбшорі», «ОФ, Kis һшйп by: 

Slphugeübpnid ywit wul рйшйщйшуцшй Yungh áujüwuplünmgemibtbp'«. snip, 
symp, dhin Ишпїшп uubyninphipny ршпдпийти E», yu 


«ar qn, (тап, pug {шпщйп, 
Ей Kig шпрп пт dig Мал», 


«pind, трд, утро, та, Гита, ита, 
Би пу E pont impu»: 
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foniiwtywhiwywut hbppwyettpn 1р Go йшй peüuunn. upunuihuguinigpoji ба 
«айтри птйй nalju», «infil шпиц», «идјишпћрт dhi Шш», «шпу-шудшй шпиц», 
«ити шй», «тюп nig», «шушй» ши», «Pippy phqniljiu, Ирптрр` quaniu», 
dngnunguiljuiü wnwd-wuwgywdpttpny «lmun йаш, punhá Мапп»,«Чпшй упш ут 
shi шой», «Guan ришиши, пип ущшрицѓи», «Ршјипп пп yur діри E апт бир 
йшуширі», «Uojuunhph рий E, hüsupiu plu, kayku H Ийцәш» U шуо: 

<nuh. foniiwtywth hbppwyttpp Бшш th йшй фопдоЧопимрапишддшіушй 
Шаһ —«unp» = huüghuugng — упіршбицопід — ujuunlhüpübpny  орһйщшйр, 
pupnhüunpnipgniü, hnpgnp^ «шщпшд lkinuu», «Итпшаң wumyud uunupp», «hiig 
шурши», hwutnpiwünigeniü, uujunüujhp, whbop «duh Ей Е, рід muply», «ЦИЕй 
рий шпшд [hip Ейшби, й»щКи шипи! бі, рё sk рід цпипнц», «Ы), glunhüpn фтйр ymp, 
айт йп», «pni nmn ршйтр» U wb: 

Utpp 2upungnjuóhg брит Е, про«об. (шшр цәшпайшйшЦшй 
htphupttph jhiqniü абро E uphbiunuluünigojiühg ni wwyetmhy пбро: Чуй qniuy E, 
wiywânyâ пі ujuunljbpuunp 2борбор допоЧоушідшй jhquh Ybtnwth д0бу, 
nupdywopttph nı  upuuhugunigogniüübph, npnüp шодрдбБі һр ш 
hüpüuupupigogniüà Go hunnpngnid wks подр hiphwypttppt: Uzwyniubg wyna, 
uupuqnnipjniühg umupugnnipjniü шйпйүһшш шорашибуй пар) ри" huiGu[u 
ty ршрр, sty щш hnihnpunidny quid Һыу «пі. (пишиб бор 
Ыпшйа пі рішит E шуб) ро hüpünmpnyü и ywnqiuwtwywt htiphwyttpht й 
Pugwhuynk; jiquunéwywh бпр при: БУ nu’ ?ünphh| шуй Һшбашїшбрр, пр 
qnwywt bpljh Барі <nuh. Гопійційушір dnumtgt E hiplyniguónigojuidp пі [аийшрпү, 
póu[uünpnnijgunip ni ujuhuiüglgnunmnigpguidp: Laquutwt hwpgtpp qnnnh huuniup 
hüpüwutujuuul ЕР, шуу panid Ња йш шоблошапрошушй рий Enrpgnrühg пі 
huiinqnidfhg и шайбу Go uljqpoiüpüliph ynin һийшүшпа: 


FPUUULARESNPL GH ОЧЗ2"7 ЦП. Р8ПЕОЬБГ 


fó:niduitjuiü <nyh. (1914-1915), Өл Еириупавий Аеррицейнт, Горфіри: 

fó:niduitjuiü <nyh. (1916), 2тишішй Мер щәйїп, рфІпи: 

(пила <nyh. (1916), Омши ћЕрјіищәйёп, (95 фри: 

fon suhut Gy. (1936), Posutu Ep wyn «об. Гпіїшйушйй ро брубрр, 
дпийші цірпійп, Брий, phy 1: 

Ідпийшіушйп dukutiululpghinh hmokpnil (1969), UTu& QU hpuumnupulljniqoniü: 

fónidutjuü <nyh. (1995), був phwlwomup спупушдпі, h. 7, << GWU 
ррши цур Це] пт: 

fon whut «пуб. (1910), NOuyp punwpp, «шир, Г9рФіри, юр 1, Чошбарі 
щшшцершашру hpuunupulnijniü, ГорФфіри, 1911: 

b. Quipbügh why. Gnwywtniyeywt 0 шр иш pwtqunwt, «nh. Ідпиїшіушійрй 
шим, hy 1371: 

fà:niduitjuiü Оу. (1969), Snin l дппудійр, Брала, Lnyu: 
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ишш Чшпршцјши 


©ПЧ&. [ПЛОХИ (FUP q-UULUSUU &Б-ВГОГӘЪБГГ NAUUUL 
UY2RNPLRUGPE GH ПОЗУБРОЮЧ ППР, Unpgnavsnre 


Циупу пи 


«об. féniduüjuüh  pupqüutüuljuü  ВБбррицеббор  punruujuphü п 
2шпшутишЦшй ЙШшачріо рйппп; $60 dwuüpulplhu thywpwaqnpniyeyntttpt пш 
duüquóunuuu-qb5puüdpupà nép: «одУшдоці рббаіюї Е, pt абпирЧбищтшішй 
funuph р wpmuhuymysuthengitp E qpnnü oquuqnpóbj ро hbpphugeübpnnri: 
foniiwtywtwywt гаран нашій Вбрридаббро р БО йшй dnqnupguiuit. unuió- 
шишуЧидрібули, тй un[npn upuuhugunipjnibüübpnnuy L hudlidiqduó БО ФопоЧопию- 
Гапишіддшушій jiqup «up» рибпришадюо уп робитап у wywmybpttpny опһйшйр, 
puphüumnpnipjiü, hnngnp, hüsujiu йшй hwoinhiwtniyenitttpnd, пирлобиурр- 
übpni, woitdopttnny, hosp wnwtidtwhwuny tpwiq E muhu ywumndhi: 

Рийші  ршойр. youpqvwtwywt  ббрродоббо, htiphwpttpp Чаша 
uļqpnıtpittp, шобдошапрдшіушй ш2[ашшшйр, huwttuuuniyyn1h, 
sunpuquügnipjnitü, wuuumh&utunnpnid, in[uuüniüniniü, umbndwqnndwywt 
uiüihuunuilquünigoniü, допоЧитаушій upuphpültqunri: 


Anahid Vardanyan 


STYLE PRINCIPLES AND FIGURATIVENESS OF LANGUAGE IN TOUMANIAN'S 
TRANSLATED FAIRY TALES 


Summary 


Complex sentences and lush epithets, an abundance of metaphors, detailed descriptions 
and arrogant style are not something to be related to the vocabulary and syntax of 
Toumanian's translated tales. The article lists the figures of speech used in Toumanian's 
tales with appropriate illustrations. Toumanian's translated fairy tales are replete with 
proverbs, sayings, idioms which represent the "salt" of the language and give a special 
flavor to the narrative. The language of the Toumanian's fairy tales is everything but 
artificial. It is restrained, unpretentious, expressive and saturated, owing to the living forms 
and expressions of national mindset, which gives the tales of the great writer a unique 
charm and originality. 

Key words: translated fairy tales, principles of tale processing, comparison, hyperbole, 
gradation, metonymy, polysyndeton, asyndeton, proverbs, blessings, reproaches, 
connotation, national mindset. 
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Анаит Варданян 


СТИЛЕВЫЕ ПРИНЦИПЫ И ОБРАЗНОСТЬ ЯЗЫКА 
ПЕРЕВОДНЫХ СКАЗОК О. ТУМАНЯНА 


Резюме 


Для лексики и синтаксического строя туманяновских переводных сказок не 
характерны многосложные предложения и пышные эпитеты, обилие метафор, 
подробные описания, замысловатый, высокопарный стиль. В статье на конкретных 
примерах показывается, какие средства художественной выразительности 
использовал Туманян в своих сказках. Туманяновские переводные сказки изобилуют 
народными пословицами, поговорками, придающими особый аромат повествованию. 
Язык туманяновских сказок свободен от искусственности. Он сдержан, выразителен 
и ярок, благодаря живым формам и выражениям народного мышления, которые 
придают сказкам великого писателя неповторимую прелесть и своеобразие. 

Ключевые слова: переводные сказки, принципы обработки сказок, сравнение, 
гипербола, градация, метонимия, многосоюзие, бессоюзие, пословицы, 
благословения, упреки, оттенок, народное мировоззрение. 
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Manuela Adreani 
Children’s book illustrator and animator 


TRANSLATING FAIRY TALES INTO IMAGES: THE CREATIVE PROCESS 
FROM THE SKETCH TO THE FINAL ILLUSTRATION 


First of all, I'd like to say that it is a pleasure and an honor to be here with you. 

Га like to thank Alvard Луапуап who has invited me and the Unesco. 

This is the first time I speak in public, and I feel very emotional as I am quite a reserved 
person. Imagine a lonesome illustrator who spends most of her time drawing with her 
faithful companion and you'll have a pretty good idea of me! Oh, and for those who wonder 
who this mysterious companion is, well, his name is Ulisse and he’s my darling cat. 

Today I’m going to talk about how I started working as an illustrator, the way I work, 
that is the technique I use, and how my ideas come to mind. In the end, I will address the 
subject of working and collaborating with publishers. 

Drawing has always been the main goal in my life. Since I was a child, I wanted to draw. 
It is my mother’s legacy as she was a painter. As a child, not only did I love to draw, but 
above all, I loved colouring. 

What I’ve always loved about art is not just drawing from life, making portraits or 
representing landscapes but creating, bringing a project to life, whether it is a book or a 
design, or an animation movie. Creating is what really makes me happy and what interests 
me most. 

I walked in the footsteps of my mother and І achieved a degree in art. But to be honest, 
we didn’t draw much at the art school. Later on, I specialized in illustration in a private 
school, at a time when computers had just started to be used for graphic design... and there 
was no Internet yet. I’m telling you this because computers, as well as the Internet and new 
technologies, made it easier for many people to become illustrators and to get in touch with 
publishers. And that includes... me. 

When I finished studying illustration, my goal was to make children's books, but I 
doubted myself. I didn't know anything about the publishing world nor did I know how to 
introduce my work to the publishers. As there was no Internet, getting information was not 
easy. Buying paper and paints was very expensive and, most of all, I needed to work and 
earn money. I didn't have what Virginia Woolf perfectly describes in her book “ A room of 
one's own". This is still an important for everyone who wants to do creative work, especially 
for women. 

It took me 15 years to have this room of my own. This room was made of little but solid 
certainties and some life experience too. Having a proper room where I could work enabled 
me to develop my imagination and believe that I could bring my contribution to a story. 
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During these 15 years, I accepted creative job offers only. I was still nurturing my dream 
to become an illustrator. At the time, I was working as a cartoon animator and even though 
I loved the job, I decided to resign to dedicate myself to illustration. 

I started by setting up a blog to showcase my artwork online. I named the blog “A room 
of my own” after Virginia Woolf’s book and I hoped it would enable me to reach out to 
potential publishers. To be honest, I think I was very lucky because it didn’t take much time 
for me to be noticed by White Star publishing house. They saw an illustration that I had 
made for Pinocchio’s anniversary and that was selected along with 30 other artists’. All it 
took was just one image for White Star to ask me to illustrate Pinocchio and Alice in 
Wonderland. Since then, we have been working together for over eight years, mostly on 
classic stories such as The Wizard of Oz, Peter Pan and The Little Prince — one of my 
favorite stories. 

To illustrate these albums, I learnt how to work under pressure to keep up with the 
publisher's expectations and make sure I didn’t overrun the deadline. It was hard but I’m 
glad I can make a living working as an illustrator. 

I had this romantic idea about what it would be like to be an illustrator and this idea was 
far from being real. As a matter of fact, publishers want you to be fast and illustrate as many 
books as possible. This meant making many sacrifices like spending entire days working, 
without even taking the time to go out. Still, I enjoyed making every single book, and I 
learnt how to push myself and stay creative even when my inspiration seemed to be running 
dry. In the end, you always come up with an idea. 

When I am commissioned a new book, I always read the story together with my cat 
Ulisse. Then, images start to spring to my mind. I take time to reflect on these images and 
read the story again and it's like seeing the words turning into images. 

Then I read the story once more with some sheets and a pencil in hand and only then do 
I start making the first sketches, putting on paper what I have in mind. Most of the time, 
these sketches are usually mere lines, that no one can figure out but me. 

From those doodles, day by day, I draw what in the end will be the storyboard of the 
book. If I don't come up with new ideas, I start to draw and try to find inspiration from 
photos ог from other artists’ work like painters for instance. When we think about the 
classic fairy tales, everyone has an idea of how the characters should look like. Cinderella 
is blond, Snow White has a clear complexion with pitch-black hair that matches her eyes 
as the writer described her. 

Most of the iconography of the classic tales we know comes from Walt Disney, not to 
mention the illustrations found in former books. So it 15 not easy to create a personal 
characterization without ruining the representation of the characters that we all have in 
mind from our popular culture. I usually use photos, I search for faces that catch my eye. I 
can choose actors or casual people I find on the Internet and I start from there, but most of 
the time I end up spontaneously drawing people from my own family. 

I'm often told that my characters look like me, it is a recurring comment. I can see it in 
my work and in the work of other illustrators I like. Drawing is not just a skill, it comes 
from the heart and it's all about bringing emotions to people, and it shows who we are. 
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Once I have decided on all the characters and I have the storyboard ready, I can start 
drawing the final illustrations. This is when I have to face what is every illustrator’s 
nightmare, that is giving freshness and lightness to the pencil. When І sketch, I have total 
freedom and the pencil goes smoothly on the white paper but when I know I’m working on 
the final drawing, I have a trembling and heavy hand and I feel insecure. 

This happens with many people because once you have decided on how the illustration 
should be, your rational mind kicks in to help you achieve what the publisher expects from 
you. However, when you sketch, you tend to use the creative side of your brain, the one that 
doesn’t have a critical judgement on what you’re doing. 

In my experience, the act of drawing reveals a lot of my personality and drawing in front 
of other people can be emotionally difficult for me. 

Colouring however, is a completely different process. Colouring is a real joy for me. It 
gives me strong emotions and I often get carried away just by watching the brush strokes 
slowly covering a surface and creating a multitude of different shades. 

I always look for new combinations of colours and while colouring my characters, I 
sometimes find myself talking to them. I ask them if they are happy for instance, it’s like 
taking care of them, like having a special relationship with them. I think I tend to experience 
the emotions they go through in the illustration I am working on. As a result, I think people 
are more inclined to be touched by my artwork. 

I can be very self—critical about my work during the process of drawing but in the end, 
when I see the lines and the colours developing into a tangible and definite image, I feel 
fulfillment in what I do. 

Then people tell me of the love and beauty they feel when looking at the illustrations 
and this brings a lot of joy too. 


I have mostly illustrated classic stories so far, such as Pinocchio, Alice in Wonderland, 
The Wizard of OZ, The Little Prince and so on. Illustrating stories that have already been 
illustrated by many artists such as Arthur Rackham, or Lisbeth Zwerger, can be discouraging. 
If you think about it, every illustrator longs to be original and to come up with a new, 
fresher representation of a character. It's not always easy, but on the other hand, it gives me 
the opportunity to contribute to the story and bring my own personal perspective and I 
consider it to be a privilege. 

I enjoy looking at the work of illustrators I like but I don't compare myself to them or 
wonder whether my artwork will be appreciated or not. I simply enjoy the opportunity to 
illustrate the world I imagine when I read a story. 

The way I feel when I read a text I have to illustrate is paramount. I wouldn't be able to 
illustrate a text that doesn't bring out images to my mind. This is what usually happens, 
especially with an unpublished story. And of course, it is with great pleasure that I immerse 
myself in stories written by famous artists such as the Grimm brothers, Lewis Carroll, 
Frank Baum, James Mathew Barrie. They are wonderful and magical tales — not to mention 
The Little Prince by Saint Exupéry which is one of my favourite books. 

Illustrating unpublished stories is a different adventure. So far, I have illustrated three 
unpublished stories and I had the chance to work on various topics such as homosexuality 
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and immigration. When І illustrate social issues, my aim is not to teach anything but to treat 
the subject with sensitivity. I don’t believe illustrators should be teaching anything. What I 
strongly believe is that drawings can touch people in ways that no one can predict. It’s the 
magic of Art. 

I remember when I read “The Border Trilogy” by Suzy Lee, a great Korean illustrator. 
It struck me how drawings can go far beyond what the illustrator first had in mind. Suzy 
Lee illustrated three silent books and in this essay she explained the hidden meaning behind 
each book. To my surprise, I didn’t find that Suzy Lee’s words were saying what was very 
meaningful for me. 

The personal impact these images had on me came from my life experiences, something 
the illustrator knows nothing about. This is what І call the magic of artwork because a 
single image has the power to trigger an infinity of feelings in the person who looks at it. 

Art keeps spreading out every time new people look at a painting, read a book or listen 
to a piece of music. The complexity of emotions people experience go far beyond what the 
artist could have imagined. 

What I like most when I illustrate is to fill my characters with emotions. Colours enable 
me to bring an atmosphere and a feeling that the brush strokes help convey too. 

To me, using digital brushes is like working on paper, the result is the same. 

I work overlapping transparent brush strokes that form different shades of colour and 
bring vibration to them. 

The brushes I use are very similar to oil colour brushes. In addition, I use elegant pattern 
papers that add a certain timeless quality to the illustration. 

And I leave the pencil because I believe it makes the illustration true and vulnerable. 
This is my technique, digital painting that dares not to be so. 


Uulunib[ui UnpGuwup 


Cb-PBPU(€h mUSuEPUShv (e Un CUULARE3NARL. USGTOUCNFOUUUL 
CLPUSRL АХБТИУЛЧОГРЗА ULUPSARL LOUPUQUP HARU 


Циупупи 


buguiüljuünid Бі [unub] шуй їши[й, pt hüsujbu uljubigh Gyupwquipn шї ушдцій 
qpptp, йшй шуб qquignqnigojut ший, pt рбьшуби bà ywmlbpttph dhengny ёў 
htiphuyebtnn:: Ghtpyuywgttw™ hüsujbu bà yumytpitpnp Болло бит рі прп dhis 
tu Yupnnid ба, L hüsujhu БА Yapuwpttpp duyn пі Ybtnwtiwtni опер Чпш: 
чари бо iuufup L penpeh him hl hupwptpniyeywt duupü, Gul. Боцлупішй финр 
htu Yuuyyws whihwoiquinnipywo duiuhü, Бур gutywtni bid, пр ywmybpp ünrjüpwuü 
upd пі 2updniü umwgdh, ппршй Gbuwhyupt Ep" мы hu&u[u р dipon 
шари: Ujunutd йүп ший, qqugnynipyn_httph шир, пр uinuguigünid 
Go qnyttpp b бушриди h&pnuübpp him рії qnnygttpp duupó: 

Рийшуі ршойр. hGphue, duüljuljut qnpbp, thwpwqupnnit, бёщшёшр, 
qni buunpnid, übpujupübp, hpuumnupulnii: 


162 


Manuela Аагеапі 


TRANSLATING FAIRY TALES INTO IMAGES: THE CREATIVE PROCESS 
FROM THE SKETCH TO THE FINAL ILLUSTRATION 


Summary 


I'd like to talk about how I started illustrating children’s books and about the feeling of 
the artist when they create a fairy tale through images. How the images start coming to my 
mind while I read the text and how the characters show themselves and come alive on 
paper. I’d tell you about my relationship with the pencil and the paper, and the frustration 
to succeed in making a final layout as fresh and dynamic as the sketch usually is (often 
ending by losing the game). I’d talk about the coloring part and the emotions that the colors 
bring out and the chatting I have with the characters of the illustrations. 

Key words: fairy tale, children’s books, illustration, sketches, coloring, characters, 
publishing. 


Мануэла Адреани 


ПЕРЕВОД СКАЗКИ В ИЗОБРАЖЕНИЕ: ТВОРЧЕСКИЙ ПРОЦЕСС ОТ ЭСКИЗА 
К ФИНАЛЬНОЙ ИЛЛЮСТРАЦИИ 


Резюме 


Я хотел бы поговорить о том, как я начал иллюстрировать детские книги и что 
значит «порождать» сказку при помощи изображений. Я расскажу как изображения 
начинают приходить мне в голову, когда я читаю текст, и как персонажи ведут себя и 
оживают на бумаге. Я расскажу о своих отношениях с карандашом и бумагой, а также 
о том, что мне не терпится сделать окончательную разметку таким же свежим и 
динамичным, как обычно бывает в скетче (хотя часто проигрываю). Я расскажу об 
эмоциях, которые вызывают цвета, и о том, как я общаюсь с персонажами 
иллюстраций. 

Ключевые слова: сказка, детские книги, иллюстрация, наброски, раскрашивание, 
персонажи, издание. 
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Cwudhy Uuupljuu 
Српшуй һишадтпшшй yetonpnt 


RLUUNRSP $6-РО$6ГБ UPp2ggU UP U8PU ФПЮИНБГТПАЛЕ 


Товт htnnı р шій, 

окр їшбцшё wanup рта, 

Бршар dtp tngwtpy, 

<w2m ni [uuum їшї әй: 
«ni[h. Ідпийшішій 


Uwtywywt pwtwhyniuniywt Ибо шприца nbpuljuunupnid nitt рйшїш щш 
шбришбор: Utp упліїрд unuigunpquó рйшапип Gqnp muipnnniwy E L пиш Еоцодай 
upnuuhugunid E pt йш[ишрйщй, pt püupbp fiwumttpn: <шру E nüggób] wji 
hnngniggniüp, np püuüniuph mtpumtph duüpughüà püunpnipjniüp Волі ширшу 
pup [ишп Є Wu шопійи niguqpun] БА ріши мор üheunujphü йщшишпп 
ujupiduibübpp: 

Фішар wmtipumtpp, Uuuüunnpuujhu opnpngughüp 0 hlüphupp npujbu 
dWuüljup[uuphphü wnüsng lQujuüà dwtipwmtumyttp, hu&u[u büpuplnnd ti 
duiüpughü ipn[uuiljbpupiuii: «бори цушуйшйшуарЧ/шд E йшй pbwpwywt htipnup 
(bph[uu) Ш wuwgnnh qnpónüny: Ltwpwywoiniynitp püwudninh шабришбрр 
ррУбшубощі Є «уБоишдй р», numh püuiniumh Брар ушрыр Е pünpn?bi проби 
püupuiljiü tpgh nipnijà бишу: 

Гоби htbphwpp Ещһушушћ обор pwtwuhniuwywt dwqni nitgn duiüp Е, 
nph& pünpn? E пуд плащ йоцаув ip, идол niunidtüuufhpnipniüp gnyg E шро, 
np зоп huiG&ui[u hiphuyep лілії Ерашро лол bplbph шррвур L ЧБрорби nunnad 
E bnquihü, hutqhum, шоційд фдардплацори б йбор mtpum: 

Shphuph Ш  onnph dwuüpughü 0/0 ріоцешаромір — püudninh wbtpumtph 
рипішираш брамі purwywuotiht puny оборо E, puth пр wnuntpuutu дор nitip 
рийнацар буацоацад, wywinyny шбришбо р Вб: 

Cun Епцәјшй, hiphwuyh mtpump бшнш Є tipyn dheunjugnbipnid" боб уш райшої 
u дишйушришушд: Брупі шбишуббой Ej рОь-пр шопио цушбибопий bà humny 
брошушуп ша рр ujuunrüny quii Gnqny їштт дүп: 

Брат npujhu duiüljuopuuphh шрогр punuyphs, hupuquu E Брбрашбву) 
übpup[uuphhü: | 3bulupup swith pwtwhymniuniypwh  утпшршйуштп 
ubpumnunnbuulj (ай npulnpnd, шуу jpunuf htphwpp, lupng Е npuju бра 
ЧипапідЧбі: бБрбишібор tpqwumtnd pinyeyntt п Бәјә бр ququqnijüu 
upuuhuguunii Go боба үп бшЦшй випади б. 
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Клипири їп ишйЁїпп Риби ujuni Ей ingly: опийр пшпрір alin Ей пати, 
прий рпийд ulufuulpuh piqlh Апрріюшд ршюп, Епрійй duynkhp jhqi]h puuntnny: 
Отто ти шошйд funuphnh Wh upunq Шш] Е, diya тии Й үтцәйтп 
ришдшушйупцагупіййвр hhohglnq, [цә ЕШәши {шд Рау п, пппйр umnuhupnmi 
кй їп иш] штпийширпувгупійп: _...Ббп{ишйїпй шйдпитшудштип шпіудпиї Ей 
рейв, Whghkghühn й punkp: Ou Иїшййшїшй дрпшудпувшй [иппрпї діцпи 
итипдшаппдшушй ypngku E (Отпупций 1962, 63): 


ЧБбрішаршуро b pnywtnwyuyht баушрдшуббоащі Lu Gyuuni Gop htphwph UL 
opnpnguyhth прогр ünijüugnid. 9. Unuywith «Фпррру hbpnugep» һ О. ОП шроір 
«Sbphup Мїшп dlüüpüh  duuhü» umbndwgqnndonipyntttpp  бипоЧшдшришр 
huiunuunnirü БО шу hpngnijniüp. 


o 9nhu <E LAU: 
Ыйппшт[} Ирети uh áná ушп lpuupuó, 
Uh иһптй итш án&mdp тшд, 
Hoon йшщшд т ицті) толи, 
Ѕушй ршптпшд puni їйїп, 
ший ononkg, щшјипшй дід ттд, 
Ѕушй йидшдші, puun Ед Ишип unui... 
(Unugjliuiüg 1908, 19): 


<6.ВРЫ. «hPUUP Uubuhuh UUUPU 
Uni E папи pami йитишд. 
-Lhhn, шапці, ghokn E мпп, 
«шар ищи ku рід пиши, 
Mı úh phs В ипир упр 
(Uwupouilj 1986, 9): 


РерЧшо bplji mtpumtpt E] Ywnnn БО dlinbgujünipgnrü абор pipt nuntujnd 
бра: ЧМаЧшдй whthwyn E «<tphwy hhúwp Чери duuhü» umbndowaqnpdniyeywt 
ulgpüuungnii «Отці E пати рїї йишшф»: Cum Боцоїрий, рбрЧшд tipyn 
ubpuubpá 5 ш zum püuidniuf брабр bt, put hiphuye* wy Бар) обо о 
püljupiuidp: 

Onnnng (боб) и hkphuye punuyht dipuunpnübpp nitti шри punuquónipjniü yet’ 
onnntngh, pt hiphpwyep mtpumtnniu: 

<и уш onnpngughünid hwoinhuni Gop hiphuyeh sunpwodn бушршарйшб. 


«Еришщойнип uvkowutini, 
Вшуд Епрір sth Црпошйпиї, 
Ujglgniil kh пир цшйрпиї, 
Ід рйшд, ә штатій 
(Upuniuftl, бла tingin 1988, 51): 
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Cun Еоцаушій, рар брошшупр äLwynpynid Є hunny ujujiuiüübpnid, dwtipuyht 
паш] шбишубвор üb&pániódundp: Оба huymth ріошіпиар opnpp L htphwpp 
übphjnruqbini] Gppbut иип БО ррбоя duiünnü обро у humwthzttpp пиш 
onnpuuuigh/ hiphwywuwgh, hüsujhu ful niüljünpngh. цулбшйоббор: v?büp, пр 
шоб) nigugpnun| БО шуй hiphwpttpp, npnüp wywunidtuyht |рббуа hwontna, 
рй hupnid БО opnpnguyht tpqwumtuwyhi 0 nuntnid Go Gnquypt: Хата ynnuhg, 
ирш@бра mnbuppbpnid орорр, huunluujhiu hn? opnph mbuwlp, tpqulwthg 
Ybpwdynid E щиту" dwutwyhnpbt uywhuywtthyny wul рий dwhipumpyyp: 
<tphpwy—-onnp, onnp-htphwye hn[uulpupuüp whfuniuunhtyp Е: ЗиЧидр 
Yyuynyeyn_ht Go <nyh. ndubh vwhywywut untodowqnpdnzyeyn_bttpp: 

Cun прог putwuwgttph’ pnitwtywtwywt hbppwyttpt n био tpytpn 
рашипиир  Бршощій Чәшушп Go wywhnynid:  Puütuuug Untqhwqui 
{Ішу пиш, tani Е. «/#тИшйшй «уруп» hiphupn Ви ns ә щш lul, wy 
таб: Gngn mnh hunk пі hmn тй. пар dhengny ku unut; пип yinfuutgnit pn ийй 
т йЦрпшуші обпипцотйп opnpngnit upunlpuó Епіришуріт»: ! 

Utp huiinqiuiüp б)Чиб hiphwyep bpquilquiü E numtnid йш щшшйбшоп]` 

ш) бшюшуп E проби phuwinimh шбришм, 

р) dnp и àuqniljn Чада E їшшїйшїйпї: 

Пәшарш dh ршбдшіїшбр. <. Vuwth «Лудуп» бои ое umbinóuqnpónigonrüp, 
pnuüuiüquilqujhü wytputtp nth fe-niitwotywop huniuüniü hiphuyep htm. 


Эшпишавй Wh ий пуру, 
Pn dujnhlhg hin, 
Tuun Lp wami quius quini, 
дет айп m wont: 
Риџ фшупрір Шипр En wüniul, 
Ѕшйп ипу/шд-дшпий, 
рн jak quiin бий 
ҺИ рицрірі штшпшу 
(СГшйцшЦшй umbinóuqnpóniggniüübph pampwth 1999, 10): 


Gopwnpwpun, шуй hbphwuyettpp, прайр upupnrüulnrd Go suipuón humywodthp, 
шош onn БО «hupüupunid» opnpuuughü и yurnhwtgnit БО Wwuüljuüngh 
ріци пит mupwodp: <шїшіїші Берри E 1. Зпшушір «Пибра пі qup»: 


дшуп щури E йшїїшд—йшїїшд, pupeny дшпітиї E nuan l шип. 
Әшір пирій, 
Фшщтитурі шудй, 


Чрбайшашій Ujuppwpywt. ршйшишд: Ott E 1952 р. Q3nidphinid: 0: 4р pupdépwqnyt Цүцәпцәуий: 
Uufuthttpp ашлобі БО Nupuywhujwumuthg (<. Uumbhlywth апшопиїбборд, whdtwyut 
ujuihng): 
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Бр yninp pug шир, 

Gu ава һшиИшп йтпди |, 

ишә № pinl щщ. 

Пубрр ий jun шушйя Ей прп й пшидшйтиї Ей, пр yninp ршмтп pnug Ишупп. sk, Й 
щишпицишйпиї ёй. 

— 4m. Иш Ишупп shu. dip Шоп йшуйп pungn E пі ршпші, пий pn йшуйп һшит E пі 
Јирщтп. Ит dugnn gniopn щпабптй E припи, рий тт. зшйдпитий Ви бшіфвриоу пи 

(Чүш шйо 1908, 33): 


Oypyp Чишш duuhü һМушшшЦЦпу  hhüphugeübpnnid ut  şuhwðn 
uuibinóuqnpóniomibübpnnid пПолошрашуші bà dnp шобшйашап у рупійр, muqhwyji 
пі áuqnilhü Чбршбши Цаошбард абро ujuhlüji башпр: Wu Yboupntwahq 
ünnuiny 5 Stun E hGphwye—tngp, про hwéwfu Ej whtyumbypnpbt thnfuwybpuynid 
Е onnntngh, npp, пиш боцауші, Брашицід ünp ywhuywohs unnjepü Є шр ёшапщрпр: 

Util] шу ршйшишд iznit E. 


Би фштшдпи lul, пп kni]uughà lpunny Gk upuurillg Й /ипирпу, № папу, ппп{һалї 
їп ишй щрицфі риши Й Junuph hqnpnijegmüp, № kmud2umgegip: vwufupniunnnid ВИ 
hiphujyen hnghg | ujuundilg, puah пп шошорй | hnghnn ийпійпп muyfu E 
Епшфитуцадупійр!: 


APwtwuwgttphg Gnizh nduwiti Ej nüngónid E. 


Би пшіщи ВИ фпфтипуеіййн Циштшупиї, пп рі hipiju Илиштотй ihh, 
Ушийдйпшйш, пп фот Шш йшуйпи infu] йпабупід пащі пир й hulpumul: 
Орпуідпі mkuul Б йш, пп ппщЁи juun Е пійшупиї inniu: бі ипшйрд 2uun E 
тпиишійтиї?: 


С шйушийшір вадьЧУрешуп абрдшрогоо Е рішиїацор mtpump дп qud 
шили т] шоп. Бор: «підшушй шщрпїббрр, üóupbpp 2шш M hu&u[u 
ашшацоруації bà брашурі dneuqugpnnui: 

Opnnnguyhtp L hhphuepn Qqupng БО yet’ брац, г щит: à'üngóbüp шуб 
qnpónüübpp, nnnüp pinhwtnip БО орпрр 0 hhphueh рих шо. 

ш) ntti wuwgny 0 nm üljünhp, 

р) áGuu]npnunid Go phwuidinimh üheunujnnid, 

q) nitt hnqtyunhwtg рипліупірулій: 


1 цор Чрршуушй. ршйшишд: Git E 1979 p. ДБобшушйлий: vu[uüpübpp quinet Б Puubüfg: 

2 бпідшій Отор пийшйбишй., putwuwg: біб) Е 1988 je. Laon. шар Ginn дульдпції: vui[uühübpn 
quiet; БО Uni?-Pujuqhufhg (їппшшй опір), (<. шш уш апшопиїборд, шбайшуші 
ujuihng): 
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U. Эшер, «Брубрря рбіршу tptp габдпр» hpuiguiujuinid hiphuyep проби 
шрррибрит» бБошароцаушй útg pnüngóbqnu htphuyeh швришр 
winutátuhuunlngenibübpp, обои E. 


<Еррщей ШЕ цур Yuplnn шюошйййшһһиапшйпцә}утїй Е йпш plinhutpniyanitp 
тпшйишій  Ппабурбищр Рап:  Фшиштшішй  йупцегр  типийиирипцетийп 
Пйшпшупрпугуті Е nuhu о шошйдййшдйнуі | пПерпищашіиішй  шшпийи, пр 
рийшаритпугушй И ппдбршйшіушй штишпрі пурпуйнуиб уптірд ший пйппійЦшд 
huun Е «Рпррицешуийфшй mputupg quan, huunwnuyku gnrjnyanh  пій) 
ПЕррицешишупцгшй шї шщиптиптидшй упіпопріші штпийи, шошйдйшітиттпі 
ппдвдашушітшій ураш, nnh йно шишдпип hunny E hwpninfly Парпицошишдпцаушй 
підгшдрпиї» 

(Фрушбуші 2008, 77): 


Чүш үп] 62бОр, пр dtp püáüwplquó dwtptnp р одаршбб hynruynid bà yet’ проби 
орпріра, pt проби htphwp: <wéwyu E] àniqj]nid БО 0 шойт цар [ mtpum: 
Stnht E МошшшЦ ча шиши qdupguujbunp funupn. dngnimpngn пати E шуйщйи, 
киви Junnhnid E пі /ипипиї: Бпап й Јипирп Ийшмїишї йшптпцәупїй Е, ппршй puy 
Junphh Ишип, шуйршй ушу Шипир n Ипай 

(Apniuywit 2009, 64): 
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сшийру Uuupljuu 
РЪЦШУПЕ$Ь 55Р056ГР URQAPGULPUSPL ФПЮОЧБСОАПРУС 
Unna 


Uuiüljuüngh áheuigugpp ábuiunpunid E humny цушуйш боби пи b. тй nizupduü 
ublpumuunbuuljüübn: <Gphwep Ш орарр' проби  duülju[uüundi wmbipuntph 
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uupunmnhuuljübp, пр йй ооп Go һрйд фолоридуріб wowhdatwhumniyeyn_bttpp: 
Npytu püuiiiniunp ywuumnivuyht бош hbppwyep hunny ЕД и {иш тщ 0 брац: 
‘onyt ljbpu] npn? onnpnguyhtttp, duutuinpuu]bu hni?-opnpübpp, абор bà ptpnitt 
htphwyeh dwippt ptinnn? шоці д шипа) pn бр: 

Ршйшір ршюЁп. dup, Бра, putiuiuug, Чи иш щпцї, sunpwdn, щиты: 


Hasmik Matikyan 
CROSSGENERIC TRANSFORMATION OF BEDTIME TEXTS 
Summary 


The milieu of the nursery is shaped under specific conditions and has its favourite text 
types. Fairy tales and lullabies as major varieties of nursery texts often shift their generic 
features. As bedtime narratives fairy tales may sometimes transform and become singable. 
In a similar way some lullabies, memory lullabies in particular, acquire features of a fairy 
tale. 

Key words: genre, song, narrator, transformation, verse, narrate. 


Асмик Матикян 
МЕЖЖАНРОВАЯ ТРАНСФОРМАЦИЯ «УСЫПЛЯЮЩИХ» ТЕКСТОВ 
Резюме 


Детская «усыпляющая» среда формируется в определенных условиях и имеет 
свои особые жанры. Сказки и колыбельные как основные тексты в контексте 
«детской» часто отклоняются от своих жанровых характеристик, перенимая признаки 
текстов других жанров. Так, «сказки на ночь» могут рассказываться напевом, так же 
как и колыбельные (например, колыбельные-воспоминания) могут перенять 
нарративную форму повествования, приобретая черты сказки. 

Ключевые слова: жанр, песня, нарратор, трансформация, стихотворный, рассказать. 
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Lniupub Cwynhywu 
<< QUU Айшаиппцәшй li шадшаппцәрий hinanfunnun 


(FNHUUL3ULR (FUPTCUULUYUL CERPULELEP EL Nh 408 
dii "uU, PULUCSfPhUfPh(eSnhu c 


Q-gpupibuumutqjuü pwupnqduüngsgniíün tok; b їшї E gpuljuüngomibübppn 
infuugntgniyeywi пі iin[uhupuumugüutü qjuuunp dhong: fdwpqdwuüsngjniüpn 
ушрогрубі E dbquiünid дбойи huy qnulguünipjut ашпашдйшйї wup2ugnguhtr 5-рп 
mupnid, бор дбойшруцаці E oumupugjhqn (hmüupbü 0 шипрбобо) tpytph 
jfeuquüutünipejuü L in[uunpnnigqejü qnpópüjeuggp: ^uunüh, Unhumnutyh, ehinü 
Ujüpuuüngnugni, Вшриб5 Чвишршдпі, Gnhgqnn Lyniuwgnt И шуп) tpytph 
pupápnpulj peupquüuünipgniüübpnhü раці Щй hu&u[u huyywtwt üppbputüq U 
21105, Ygyni wühpuidb2u óuünpugpnnigoniüülp: 

feupquutsniyaywh | douljnjeughü-puumqupulnpuluuü  пборо ghuulljgulquü 
орд прима luplUnp фоціьрря üllp галі ації Е <. (дт їшйуүшй шій ht, ny 
pnnt E тәшпайшйшЦцЦшй hupnium dunuiüqnigoji à" ҺЫ ЫЧ peupquüutuputuluü 
пп? ypnyyttph ni dlpnguputünipguü ри: fenitwtjwtp үәшпаїшйШ Ww 
unfunny) E pniuwywt, gbpuüutulut, upupuljut, honywywt, posytu tule 
шїп шй hon yughttph hbppwpttp («Aphid Gnpuypttph hbppugeübpp» (1914— 
1915),  «Ппійшушй htphuyttp» (1916), «Ошшп  hüphugeübp» (1916). 
tu fuuujuuininiüp muny pupdpwupdtp piugntph pounnipywtp, прабр mupptn 
дадоЧогооббор dhoun puhi форашадлбдпірупа й ОБ) шпрупір bo huünpnuwuünid 
Gunny БО hnqgthwpwquinn jhüb] hwy phytpgnyht: <tphwyh и робота ола wy 
duüphnh thwmiudp (шшр gnigwptpk) Е gqhmtwywt-pwtwubtpp 
ujuununu[uutuugnjiü о uzgmuybu hbmwugqnnwywt mnhnulbunid щш үп] 
пршбр. «tmp E oquiuqnpól] dnnnypyh hwpnium putiuhjniunipgniüp: Puyg qu 
puny qnpó t, who qqniogngejiü Е uuhutenid,-üluumnid Е putwuntndp» 
(дп ційушій 1969, 429) | Putüuhjmunipgniü-qpuljutüngognià  ййрцшдй 
ühuuünipjuüp Гепійшйушор олды E qpuljuünipjnüp wnnng jhgpbpnu 
уббишуарбі: jnipophtwy huiulqjupq. «Uw E Et ninh бшбшщширћр,– ülquuinid E 
üu,- про] hnuuüp wimp Е шщ, бра ры шопдло  dnngng]nguljuü 
uuibinóuqnpónipojniibülpp b. nidi, Борода, дббтишй р бап» (дп ційушій 1951, 
96): Ршаїшупдїшір bo puwtwhynuniyywt hom feniutwtywoh niüliguó Yuuytpt пі 
шобьпірулійббо: Gpwt hupwqumn БО бабі hüsujbu wqquyht, ujüujbu й wy 
dnunnunipnübpph putun]nn dwnwtqninitp: Pwhwuntydsh wpfupyuyht @пцобра 
(óuünpuugnnipjniütühpn, üpnidülp), pwhughmwuywt пі робот аррбор 
hupniun hunpupuónià Ш hnynywow2wptpn puguhugunid tù (шш 
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putiuqhufü: fenitwtywtp ówuüpulphp L пра пцшшпцпцәутййїп Е pnnt 
wuppbp = дапофагтроббор — робшрУбишйбоогї tnwð — родбшйрощоує Об, 
форшобьпіруацбббуб, ббруошшйдпиїбур L wy pwtwuqhmwuywt hupgbpp zning. 
«Раба Eu ушії Е@ gupáquópp,— апы Е feniimtyutp— Eüujhu Ej uüpnnge 
ujuuiüniponiüülpp whg Go Yeon upfuuphfhg шоир, L шй upuuphpnid, шоб 
wplh muy, uiia dnnnypyh переть unünid ti dh nipnijü bpuiüq, hud ni пш: 64 
2шш шйаш ünrpp unutátuhuunlnipjniüübpü БО, пр npngnit БО dp додоЧопр 
uubinóuqnpónijogniüp фуплиро, ns pt дпрор uüpnnenigoniüp: <wéwfu yhhuupunpytt 
Е їшртуру, nnnüp nigni БО Eu quid Бо dngninquituiü umntinóuqnpóm goiüp Ещпир, 
htphwph, шоші L бій qnpóbpp uljhqpü пі ёоо бур ушщ puguinuujbu ррбод 
шп йр nr upuujlph him» (fd-niiutjwu, fe-nipywt 1939, 154): 

Putuumbtynop untyndwqnpdwywt абошарбо р hüupuunpnijpgniü БО рбдбопії 
ошіпрушйш Вбрридоро Чбршрбрущ) Yumupyws tpu бБубшрийт уо üübpht, 
Wnuhutüqniiübphü,  hudulngüuüh  niunidüuuppnngomnibübphü, hbppwuyht 
Рапророшіушрабо йршйшЦшцәутийп puiguihuunn nhuuplnriiübppt, 
rnhguputünijjniübbph о mupptp dnqgninipnübpp inu unupuiónrá quiuió hippwytttph 
фифороцебрр hudwynpwywut hhuuqnunieniütbppü (Jupnguüjutü 1986, 28—29): 
ош óuünp Lp фафцщйшур hwj, typnywgh и рти рийшаришішй барр 
tywénivttpht, hüsujhiu wul mwunpptp dngninipngübpp htphwyeuyht опер бор, 
hbulupup, Yupnn tp qunuhnpbü hujgnupuphi «Pnp о фодофогробьу) 
htphuyettpp Бары Бі, рор hpuunupuinipgnibübpü hp duvtwhwyht адай, 
щш. hüspuri htphwp nits дрбулі...» (f9-niduiüjuü 1969, 313): 

<. fdonitutywtp шцы E абпшрУбищшішй punqiwtniyeywi npnzwyh 
uygpnitpttp Ш шш прибд  lübüuugnpóduü | Qquuupjuj о оррбшіббо. 
«(дара лото р wywyn mwy gpuó up qupg Е qpbpb шодшубі Е, np 
pwpquwohsp mw püuqnh hupuiquin pnijnà nı hnuunipp, ишш ги ujuhuitielih 
Б, пр йш hunuuupháü бш qnpóph Чшрра 0 hwuywhuyh mu püpbpngnnhü» 
((д-пійційуші 1994, 124): 

Ulhpndbju uunugh jeupquuünipjniüp йш pimpi) Е шобпдошапрдшіушй 
uquunipjniüp unugünpngjbju hugluljuü hüphuph untmpywywt ünpdlipnny: 
fóupqiuiuilguti дар бир шу qnhupübpp hupuqua tt hujh hngqbpuiünigojuiti nr 
Ibquuidunuónmgni pup, npnüp uidpnrpugtuhi Бе Гдпиїшоушіб 
уббишфріриафиуа рушій пі u?[uuphugugph mupptpny: ЁшйшһушишЦшй tyniyeh 
hnuguqnpó doulp ошшр ББррацгеоборо Yupuytbunpbt hunwunpb E йшй huy 
dnnnunguiluit htphuphi 0 unruiuujliqpupuünipgutp pünpnn? 2 шй: fewpqiuwtwuywt 
htphuyettph ühengn] f&nidutjuüp übpljugugünid E hp püphlpngnnhü omun 
dngnunipnübph htphpwpttpt пі проба nhgwpwtwywt 2бршбор мапу 
hyn.uywdppt йш һш) dnnnupnp шршищшцшё üunuónngnipgjuü 
unutáüuhuulniemiüühnp: Ns dh шу hbghüulh uumhnóuqnpónionriütbpnur 
шошуб) Wu pupquüuünipjnibüübpnnid, putwuhjniunpnühg ЧбрдЧшд үәбїїшїйїпп, 
пробу пі u&pujupübpá ujüujhu stt бруіцца üjm ppt, hüsujhu ndubh 
unum: 
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Чищби «Пидр pwnwp» htphuyeni, пра upmgupnptü tpnfuwnpnyeynit E! 
huupunid, ршрабшйрь рорбшобо райшиттьуошішй huuquóübphg ЧЕ 
hppwmuynit E Юріоірд huuph ший, прі niih аро рп рир: Отомари E, пр 
fons wiwt рищарбі Є рошйшушій ршйшйуа моцауий Орр huuphü и hwyng 
htiphuyeuyht 2üpn[um порі" thumnbyny üpuüg qnpóunnmgeujghü U wpmwphi 
ролдбшйрацоуа ббБур. 


Qnh шориширрд, qnh hp Шшйрро, 
Uhiimpy hui]ph qunmfun pl, 
Бириитцелий hugnhühphg 
Ойпиї E йш, айта pple 
((д-пийційуші 1994, 261): 


fà-:mniüübpü пі проба Junphpnguüh?-lbpnujupübpü робба проца mtini bà аш 
чшррбо райо ощищіушішій wywuytpwgnivttpnit 0 dnynypnwywt раба ор 
unmbnowqnpdoniyeyniittpniw qbpulppng nbuppbpnid wnt п] рй up[uuphh 
hin: <шууш шй hpuiguiuqjuiainid hbphwyep htpnuh mtnunhnfunzyeyn_ ht würpufuuph 
hudéwuju ppwyutwugyni E &pufunuqbun Оп [иш дәр wewygniywip: Uhdnimn 
айтрйашЦшй ponsni üp ünijüujlhu umnppt lL ytphi, Чпцо пі па ugfuuphübpp бробороб 
Е Wuytu щшпицшЦшй «Uhûnıpn huuph oqünipjnüp» hbphugpenid Uugjlp- 
ибо шуша Gnopuypttph nwdtph wpgnmüpnii hugjgnüg]nü E umnpht 
uppuuphnid 0 Орт рар дшаборб шашипий ghouujoáhg' unutiugnu tpujamuqtn 
Jepsniüph uiguiljgnipniüp (fensniüp pupápugünid E йшй Черри u?[uuph) (Васильев 
1998: 120): «'niguqü пі Uhünipg jensnitp» hbppugen hpápnid inyi фору Е. 
Yttupntwywt hbpnutb, шашто Ор рар dwqtpht бшобрубу ршрёршапд oãhg, 
парад oqünipojniü E пили шошицубуа шій suhtpny pepsni ро, прі hp pei пп] 
ушрад E óuóljt] шрой пі pltph хро форорру unuegugütlp: fewehyuywt 
hb&phupnid прийорбр E рїш Ymnigny htpnuh dupühüp unpnngeugülinr 
Ununhyp. ридудшіушй hüphupübpnnid, h дещ, htpnuh dupápüp Ybtnwhwgyni E 
Офращиц nah шаша yud jhquny («Чы одр», «üpshü шила», «üdquhuilp», 
«Lnru пі Чпце шошшрр», «Бйр [ubiánp», «Vpudwyeht би», «Upiuunü pwquynn 
пі 9упц» Ш шуй) (Таджикские сказки. Богатырь и птица Симург: 1999-2019, 
<шуршщіпушй 2008, 150): 

Ой три Yu арбитра (орбшури, ubüdnipu) nhgwpwtwywt трут бр, huniwiáuü 
щшпицшЦшй шрюшищ йй, рошуцацті E qhwtyhpitpnh дшор Чпш, прр булідбррі 
шбації БО up[uuphh pnp ulpálpp: рш pphsphg шошощшдщд mumuwutinitttph 
шрупіброції щуп ubpábpp uupuoóugnui bà шорарроц dth: 

«Сшійшиб» Народе щшшпцїпї Юрйпірдо |бошй pupániüphü шщрпд 
шщ аһ?шш[ь E, пора woywtnid БО «huuphph Бар» и «ensn_bttph шрри»: vu 


Гоапрейційпі гулі бр Өт. Опібаблбро: 


Uptininn Чай Ойрпциш бшцрборо oáhg рур Unmhynit шрашдпушд E шрорфоЧрошщод! 
ttug бшор ЧБррі u umnppt phuthsttph huiljunpnnigniüp: 
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htpnubtph qifuui]np. hnquiüuunpü E, ny Gpytpht hwutny jbptuyht pupánrüpnid 
fubwainid 0 hnywotwenpnid Є duünil 2ujhü, тд hnudupubi Ep Һор" Чёрорари 
wyGhtpniyeywt ywmdéunny: опш funphninyt пі oqinieyntin ила unwind E Quilt 
Yano tpynitph guuhpnh даша Yufuupnuywt wbbmnipp Ynwyht шшш]: 
Uhúnıpnp ununphgünid E Полиці б Yupdpwth фиуира, прр ywzmwdnipp ушуй 
шшпшбт пібр [һрпшйшЦшй Wpoulnjpnü, bplj&miugquó брашу uwmpwuuty’ 
Eubwtnhuppt hunptynı huutwp (Васильев 1998: 124—132, *1uiqupjuü 2002, 482- 
483): 

Чбраброрщі Вбррощор pugnid E «ди уп -Чоайційшуп» uljujuópughü putwalip, 
про unjuügulguü Пшупіб ршйшйй Е, huj hiphwypt ріорог Qqunnigquópuyghü 
úhwdnp, 0 Yomi E uqqujhü Фошдодацо)шй промо. «диода ии 
«опушишшйр РБошрби ршдшрпаї шробіри Е [її Пірційш pwquynpp» 
(Гдпійційушій 1994, 253): Вшйшайт {шуп E шоцищбушішій duduh nippüduü 
широ, ршбр пр huy un[uünnigoju Ибо далі шуб шоёбшцпрушо E u ура E dny 
n. сшийшйшу сотр, huy, pum huyng Башор huquumujhpübph dudwtwyn 
ЧошйәййшЦшщшй E L qnunuiljg]nid E bpp. шоб hish ицарйшщшшйбшо, qipwqnyt 
qnpniyeynit, пр һә E дбрбіуЧш L ghatnpyw Ywtntwunn ptyewgpn: ош ршрёр 
uuphü puqiwd ujhhbp otpnith E аборра bpüm Yop, npnüghg парші 
funphpnwtynd E gtptyp, род up qpobpp: <tmlwpup, tpp цари Yopyt E 
wpdwyud ошррцишјр qinpnnid, полить E, Бор ийй E арра фобогіі: Чушбшцпр 
ршйшаора Ч. Utjhp-Ohutiguüjuüp «Ubhppw—-Uhtpp  wuppuüjulübpü ш 
дарбошіщуйбор» піпиїйширроцорай 960 qniqunnpmd E Эрфай Upuputuyjhü 
(шбуафабшй — duniuüul, npp 0 Збишщшуа шшщррршЦЦп її E 2pquü 
unpquhywunumuyhg ulüpneugng duniuüulhg) U дир humywtywyut адыр" 
ропада puqdugehu pünhwuüpngemnitühlp: Брутий Ej wybhtp óbpnmüpühp БО. 
ОпЧшбр puiqinui Є tpyopniv, huy бту пі диодов pupáp ишрр quiqughü, пр 
infuuphünid E &plühüpp: 2nquüp whdatwynpnid Є tpyptpt пі Фишер, cnp 
ünijüujbu: <tulupwp, йш Ej. E Брубрр n dwiwtwyh шилцишдпцоут й, hüsujhu 
Onquübü Є hpupunbpé, huniyu підбур iuh à [ашушпһ, Ywotph L vwhywt, 
puni 0 suph Gnyubn dhuiuünigojni, wyhujbu E] dny пі d'unduiiuiljp («папі уду пі шй 
2018, 445): dnynnypnwywt «иш Щщ Урраші 0 nu 9прапьшй» hiphuyeniu, опһйщщ, 
орат ар бур [йрй E à&pljuguünid" 056 ро qnpóunniyeübpp. «N’pnh, Ywut, tu 
dniljà т дай б Gu, ul. оби" qhatin E, uu]hunuil] дб бої giptl» (Upguitiáuguitig 
1884, 146—161): 

«Uuqupuó  шпоруй» nm  «Qhnhgüunhh — duuhjpuut» — hüphupeübpnid 
qniquhtnwpwn qnnpdowdynit Go «ujunun]» 0 «йшй» puntpp, пробр mupwdyws 
wuüquüduü бр БО huj dngnjnguljut hbtppwettpnt Là hwinpynd bt 
шиштішадшапшушй pnpp рошббопій qpunrquó wmbpuntpnud: «шій» 
huytpbtnid шйййшйтй E, wul Боб ол nhgupwth qbpuqnijü wundn Мрипішадт) 
nniumpp, Whwhhnp WU Чиу pnynp, vuypwtwt [їшишйпцәшй ш 
nnguunhnipgut, рома ogu[uh, hüwupuniunipgut, duypniyywhi nhgnihhü 
(Арутюнян 1982: 198): 
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bpw uüniüp huyng puppunttpnid qnjuljgh] Е tuá, tuhi, шар àbbpny: 
шшш hujbpnbünrd «awit» ршрр qnpóuóunid E yet’ hpp шбайційпій, jet’ 
nhüdbjuóáb: Cum Qp. "lunpuügpuüh, Guth wumywonithnt шйшйп hwyut 
nhgwpwt Е tbppunhwhgh) unipupu[uniphuljuü L fubpwywt nhgupwhttph 
Upsngny: Прритидшй nhgupwtnit йш Сим 0 «бори wumywonihhttph 
бошошй E b Црий E bujnu wni (Олафішйдушй 1967, 291): N. Luqupngn 
nhguüniüp рробдйолиі Е uwtuyppwtptt Gul punpg, U. Evhtp [шп E рррі 
bouuph wuüáüuüniüübnhg Бр, puy 9. Quhnitjwtp hudwpni E роб 
ihnjuuinnigojniü (У5рр-Фшошуцій 1963, 35-36, Quhnitjwt 1987, 56): 

Ідпійшйушйр «Баба-яга»—й jeupquutb, Е «Uuu[uupng-ujunrunp Ww «йш» 
wupphbpuljibpn]: Поюшари t, np pwtwhnuwywt шоб Ybpuywpp npn? 
htiunwqnmnnnttp, posytu  vuüb nhgnhnü quum ба  dujnnpjuü Ц 
їшршилушёпцәјшб him (Худзиньска Паркосадзе 2019: 99—109): 

Punuuljiü «Про pwquynpp» hbphugenid feniiwtywoip qnnóuónid E «UGniG 
"iu&niGübph wofuunp», «Wand  "Фшбоібббобо Бру» duwfdwtiwpwtwywt 
upuuljbpugniiübph htm шоб — unuuujhjuljuü mupwdpp, пра hwj 
unpuuu]bjuputüniggut Шә hunupulj E ufuuphh ubpepn Yuu suynp. «(duquiunpn 
ptl hp Шор эшо E guint, pug hos whtp, Guin snrübp. whdwtnje hbpháhü pwuznyp 
Ўро пур E мора пі hp [unphpguitquüph htn  шщширй бшйшщщшпһ Е noni бщ Un. 6 
^"hu&ni&übph tpyhpp, Uüjbqnr wnsyw unm» (fóniüwuüjuü 1994, 288) Wand 
"iu&niGübpn lundi Чбт@ Uw&niGübpp, humnuáujü httph ujuuljbpugnidübph, 
wuubnüusun lud рашу dupgnmlübpn БО, пробр hwtntu БО quyhu йшй huy 
дфапоЧопифшой hbiphueübipnid. 


Їдшршїппй nukg.— his тарӣр: 
чируй nuig. —Парир U&má -пибпібупі, jenn pink: 
Ідшришцупрій пићд.— U&ni& kuhn pris E: 
Їдшршпп} ipl pug — U&má-wWw&má ЕЙ Е, оп jehq un тп ршай Е, Jumpg Ип nin 
Ипптрй Е, те зәј jk mp үәйпИшәй E 
(<wy dnnnypnwywt hbphupeütp 1985, 198): 


P up ptptn ülquuibüp, пр (шшр pwpquwtwywt hbppwyttpnit ptl 
gnigupbphi Е шобпошапрощшішй uquiniggniü, ббрфпіббі hwy dngngpguilquü 
lbquuidunuóngnipgutt ni putwhyniuniyeywtp pünpn? mwpptp, uulqjujü, шш 
uunbnóuqnpónipuü  Woulnipughü wumlwttyniynithg, пршбро шї bt 
Боли Галл баре шүп ә] gnu qut wadtpttp: 
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Lniupub Cuynhywu 


(FNHUUL3ULP (FUP FUULUYUL CERPULFLEP EL Nh CUS 
df TUYUL PUULUCSRPUfP(e3nhu rc 


Циупупиї 


<nyh. Lon dwit роды E узшрачш й шіушй hupnrum dunutqnigonit ҺӘЧ 
тәшпайшйшрщшйшЦшй npnoulüh ynpnyettph L  dbpngupuünipjuü (ри: vu 
ршраїшёы пі очир E nniuultqut, дбрішй шій, wpwpuyut, hiyi, 
hüsujhu йшй шоїбрррий hüntqughübpnh ббрратобі били дупі й р шишүү 
ршраршрФбро  ріошарбор  püupnipguüp,  npnüp wmupptp = фапофогроббор 
бройошіупцащурі ihnjuuiqghgnigjojni йбБоД wnpjnıp Бе райпришобои: 
Putuhpiuuljuü tynyeh hpuguqnpó шур ouup hbppwttphth ywpubunptt 
huiiunpnnid E йшй hwj dnqnuipguiuiti hiphwppt | unuuu]bqupuiünirpgutp pünpn2 
2bpuibp: Ujuujhu, «Пидр puiquipp» hbphupnid, np iinpuupnnigojiiü E huiupunid, 
урпшопій E «dniyny—dwiwtwyny» uyufwdpuyht putwuólp, hulj uuuiüguilquü 
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Ушупій ршйшайййпрп hbphugph ушопідЧшбришуро Yuplnp ühuunpübp БО, пробр 
упаці БО uqquyghüduwuóngnipjutü прозі р: «ропи райшай p цой шэш шЦшй 
dunuüulh pppüduü бора, puüh np huy unuünnipjuü Ибо dwiwiwht 
шбайшуарЧшид E u році E дп ni бшйшйшЦ uüniüp, риу, pum huyng hüudtün 
hunuunujhpübph, дшїшішуцр әшйәййшшйї E и айшшцЦоцп E ppp with hish 
uljqpüuujuuGun, qbpuqgnijü qnpnipjniü, пра hound E дбрбБоЧш һ абобоЧш 
Qutntwuynp poywgpn: 

Puluh punkin. Гопиїшбущі, pupqåwitnyjmn i, hiphwye, рийшбу ти пуоулй, 
рийцадй, uinuiuu]biqupuiünipojni а, dutut, ща руш, punphpnwth: 


Lusine Hayriyan 
HOVH. TOUMANIAN’S TRANSLATIONS OF FAIRY TALES AND ARMENIAN FOLKLORE 
Summary 


Hovhannes Toumanian’s legacy of fairy tale translations is very rich, and relies on 
certain translation principles and methodology. He has translated and retold Russian, 
German, Arabic, Indian and American Indian folktales, preferring to choose valuable 
original texts, which can become sources of cross-cultural interaction. The brilliant expert 
of folklore skillfully combines layers of Armenian folktale and mythology. In the fairy tale 
“The Golden City”, which is a rendering rather than a translation, the opening formula of 
Armenian folk tales (zhukov zamanakov) is used. It is well known that traditional formulas 
are important structural units of tales that bear the imprint of national mindset. The above— 
mentioned formula indicates the perception of a mythical time, since in the Armenian 
tradition time is personified and bears the name Zhuk and Zhamanak. According to ancient 
Armenian beliefs time is everlasting and is perceived as the primary source, the supreme 
power of all things that govern the day and the night, symbol. 


Лусинэ Айриян 
ПЕРЕВОДНЫЕ СКАЗКИ ТУМАНЯНА И АРМЯНСКИЙ ФОЛЬКЛОР 
Резюме 


Ованес Туманян оставил богатое переводческое наследие, основанное на 
определенных принципах и методологии перевода. Он перевел и изложил русские, 
немецкие, арабские, индийские сказки и сказки американских индейцев, тщательно 
выбирая лучшие оригиналы, которые могут стать источниками межкультурной 
коммуникации. Чудотворный мастер слова искусно сочетал элементы, характерные 
армянским народным сказкам и мифологии. Так, в сказке «Золотой город», которая 
считается пересказом, используется традиционная формула начала армянской сказки 
(dnigi]-dunfuinulgm][). Традиционные формулы являются важными структурными 
единицами сказки, содержащими признаки национального мышления. Приведенная 
выше формула свидетельствует об особом восприятии мифологического времени, 


176 


поскольку в армянской традиции время персонифицировано И НОСИТ ИМЯ Жук И 


Жаманак. 
Ключевые слова: Туманян, перевод, сказка, фольклор, формула, мифология, 


время, поэтика, символ. 
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Jupnnihp Рим 
Бишуий пуппд, упину фшийшйупід 


(e FIRUUULSUUh «ПРЕРУС» ЄБ-РОГОС ФГОРОГПЧ. 


«Гбат@ E witt uh dngn[ngh uqquyjhü дпуоцорай L Enipywt шшр 
фимо, hüpünipnijünipgut ni һшййбйшр[ ш йщ[ип?пп nnnodp, ujuunüniggjuü nr 
ҺЕошцпр whgjwyh Gupuwpywywt puthi, впабушіб ушропоцоу бур к шёбп[и 
фийдишушір, hngpt nı hngqbpuiün qoi b», - раї E huy ёшапуй арад, pwpquwths, 
уошраїшйшрий «оабаййби Гпойшбушйр: бат ришири аа әй umbnóupupn 
unutigpt Е, афіш шаара pünpn? Гапропірдббор hunulpupqpn. род ghpp 
рищиршудеайцаушй hhdüupup риму уп: <wy yu ywt pumwpwyppnryeywt husun 
шур umnuügpn Ш шаддидуро mbuwhh mnhiungpnnguljuüniut ушри npuqniü 
ühengübphg Чп dbupnnujughp huytpttt E, nnp йшй huiünpuuünid E ийт шй 
ор huiuhunbünigejuü Ибо huipuiuno ywhnny Вріїйшлиу пі р: 

fódwjpqduünipjnüp hwy qpulpuünipjguü 0 qupqugduü  qnpónid Yuplunn 
üputuilnigogn Е піб5451, род уошрайшішід 2zupdnuip оци E qpbph арии ро 
wüdheuujbu himn: Npwtugh phyuybop, pt ппршй E huyp бора пры гшпайшши- 
pmi прщби punwpwlppnyenottph humnpnquilgiuii qnnty dhong, hapy E б2бі, 
np huy GyGntight uuhüwüh; E «Uppng јршраїшіушд qupnguujbuugü ülpnng» 
Biljbinhiguilquü mnt h dbóupnidü Uugungp и hwy шошобі pwpqåwthsttph: 

Unyi hngquónuii übplpujugunrd E 4nghuitübu fà-niiutjutp hiphuyttnphg ЧЫЦЬ 
1907 ow ywtht qnywd «Пирі»- Пп pupnquuünigjniüp. uultu Б6рролюр уд ра бЧБІ| 
E ns pb ошщшп |БАЧОЧ, шу nuwuwyut huytpttiny: $npábjm бор hwuywhuy, pt 
поршйо Ффпррброббір Е dhüünyjgü бБрроцеро tnyt |БаЧро bpm mwpptp 
Ibquuufn&ultjübpny ЧБубчаршбо пора р: 

Luh np прщби мара й пі душі iyne рашр Ep (шушо undiüunduipni n 
пі апишрри hippwyettphg styp, форабарбр бор duiuiüiuiljübph шошбаррая йш), 
pt hüsujhu E dbó арап, уошрайшйрь и pwpquwtwpwt (тїшїшїп Чбршрьоуні 
пшишуші huytpboht апшцшй huytpboth убпимшоій püpeugpnid: fà-nidutgutü hp 
untnowgnpdwywt фБбошдшуші dumnutüqgniput Шә utpnitnttpht E pnnt) йш 
шбабч ца бур гшраїшйшЦшй qnndtp, npnüp shis opu updbpuunp Б рихішрупії: 
Ufhudunut&utl бш ушріолрбі E р обро, проби шаашщшщшййшй hqnp dhong. 
«lu gum Ej Ура омот hotpni, tet [Бап шип шаа Щй hwuywini,—qnty E 
fon uyup, uuiljujü розплід бо аа E, пр бш sh mtuty пола hujbpbüp прщби 
uqgh Чбршоббор qnpónü. «05 бо ...... uünnununptun bi gnupuph пі 
uppuuphupuph Цой, np qQunnig Чьрошашд E шробо»,- арбі E йш «uyng qpnuilquü 
тБаЧр juünhpp» hngguión d (fd-niiuüjutü 1988, 283): 
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Wohtpptjp Е, np jbqnittph [їшдпцәутйп L pupquuünipguü hotwppttpht 
uhpuujiuhbjg hudwzhuphuyhh uzwniyeuyph dwnwtqnipywtp hwunnpnwlhg 
munüujn  pugunhlü  hüupununpnipgnüühp Е шара, äuwynpns буп 
Wunuóngnipjniü L hngbytpmywop. ишушуй, humywtywywt Е, пр hbüg dugjptüh 
їБачЧац Бі дапиї, àbuinpnid jbquuiuuóngnipnitü ni рорйооудупійр... <wy uqqh 
ngbnhü tnyeywoi ünnnp httg пали ола hugbphtü E, прр dhengnu hüupuunp E шадрі 
офи jbquuiioulnipughü áhuuüuluünipuudp: f&ünipugnhbju ро Файбер 
Шашййпр` Баробо bp dh wüumhuj up[uuunnipjguü dto huytptptt wtqwuünid E 
hunibqulput! «Бобби ил“ Боде, np Yupk quudttti jptpt шары» 
(Uunnbüuinupuiü, або. М 1267, Eo 48р): 

Чброро muphttpht nuuwywt hujbpbüh біушилішир hbuupppnipjni bà шоб 
бошады Ens щй робшивровур b. jbquupwtttnh oneuiünid, wy bul udiiaunnuppbpn 
Wuuüuqhunigjiüühn à  hb&uuppnppnipjnibühn gniguphpng бродит... 
арЧаці БО qpnupupnu niunidüulqjuü бор á&inüiupljübp, швришір, yumwpynid БО 
јршраЧшіпцәјт http hisytu wpltwhuytntoihg дршршр, wiytu H шубап Бура... 
Wu uinpábpp quuni БО, пр аршршрр проду wuügpujhü Є ДБ шр тї, wa Yupnn 
Evhwtquuduyt рішушб, уБіушір, пробі 0 pbyuybyp ҺЫ шри bywhuytptt yuu 
unl duuhuygbpb jbquuyppttph huntwp, ш үй, huâwpa gun wyth пробу htt, 
рий huytptth puppumttpn: 

Slunupnppnuljuü Е, пр Чброрб uwuutunjpuljübnnid Чед juny duiutiuiljulhg 
qnuljuünipgniü punqduügnid E ujüujfuh guuuljuü убапіббро, hüsujhuhp Б 
luumpübpbün һ Бра hnmiüupbüp, ujupüpü, dupnghlj qhmwywt 0 uinpáupunpuiquü 
hbuupppnniniü Б gniguphlpnid. пшишушй 0 qnnpóuónipgniühg unbplunip ш 
«unuuypnüph»ngnnipudnqquóbqnrübph шшиїшїр: «<шпр eénpbpp L Phypuntpuywyut 
Bupp», «Aunmotppttph Ubüjulp», «Чип <pwypttph Uofhuuphnui», «hth 
(дп ар» li шур w2fuuphwhnswy uninóuqnpónigpojnir http pupqgswityt tt pumpttpbt 
һ Бра hniüupbü jbqniübpm[ wwywhnytyny ywéunpp бо óunpujühp: Uubjhü, 
jfeuqüuünipniüülpüà wupdwutugl bo Ибо ni2unnn gout W їшїп, b, mwpptp 
uuphph pnüpbpngnnübph рош, b^ апшушйша[шишццшй гроші іббо пий, рбьшби 
йш пираб; hGmwpnpphp, аЧчшпёш L шрот пола quphbini һпш?щ[ dhong 
поли ut бат бр guuunuüngng iuuüiugqhuübpp huiup: 

‘twit форабоб oqünid Gd йшй huuljüum, pt прршйлу tqnt Ywpnn E 
wpnuuhugjguh; боро їїшрїп, quimuuhupülp, huulpgnipjnütühpn Ш nnpmuyht 
tqpnyptp, nlinuünrüübp һ шуй: 

Wu nyna «Пцрур» ршраїшбпцәјп бр фордйшіуші En, форороббуроцаулбр 
huiuljutugni, оао шбришбрй ni шоорбшішй qnnijgübpp qpupupni] ҺЫ 
шошо орд: "бір E pinnit, пр qnwpwpp uupuióéulquü и dudwtwyuyht 
unniün] hinwgwd, puyg ouupuiguó sb, huyng hun]bpndh ушщ ширшфоЧуаці E 
апшршрр ühengnu: 5Боушушадббул h&ppugepn nuuwywt huytptoiny фира от ttp 
huiuljutuj, jt hüsujhu E hüsnid. upptyp hbppuep, 0 nppwtny БО Ффпрарброббір и 
wiunndtjp  «hundtinbhü»  jhquh Брца: jbquwyhéwyottpp — Yybnuwdnpnivttpn: 
fdwipnquuünipjniühg quii wwinnwumyt, E Ббррицер àujüuqpnquió. muppipwyp 
прщби dheüoutughü übpibiquuilquá dtiljaupuün уп: 
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Unpuguplnid Бар «Пц»-р nuuwywt huytpbtiny: 


ПРІ 

P иР funny шіштшор In шд uh le En йппш пу dh ад}: 

Цой шип пуӯпуй nyni дпу h null l ушпшип брошу. шпиді li уйт. jp untualpp 
hunk ушрйшу, qumni pujuk, щшщиѕЕ / Иш Й qns. 

Шиш (прі, 

При дір, 

Оршишу inåt h jaunts, 

Qu шпшп {ший pny, 

Рид qnnintt й йЁпри Имїд, 

Ошітр шйтр unfhüáu ри mug plq. 

Шиш (прі, 

При ітд: 

Пий йп}йМапшщй h yin nsh И qnnink ршйшу: Тшупй quinhüufip muy йИш И Чвпиштрі 
А ушпшип әш). 

Оши шиИййшуй quj up h дшдпщ iniu й. р Ирта knhlgnjh jumug рий дшудії аш), 
qynink ашишйЕ Й ошйдт даши ыт п. 

Шиш тр, 

Пт ш ітар, 

Оршишу pink р punt, 

Чшой шпшп {ший рю, 

Вид qnnink  йїпри Ишїд, 

Quling unz unju [ul mug plq. 

Шиш фприрі, 

Прави ітд: 

Пий qub, jul, щитшијишйр muy lb шиЕ. шу} ту hghu. арба ns бшйшуки: шу ри 
шуущѓи ns ynsk: шуй йппш pungn Езу И pulp: Bryn ишим, wliánpüh: Qnnint 
пу puughg... Gne... Qhwufd qphq...: й шуй р pug дшадйшу hinwtwuy: 

Шиш тр, 

При qlnkghl, 

Оршишу inåt h jaunts, 

Чшой шпшп {ший рт, 

Рид qnnintt h йЁпри Имїд, 

Ошітр un ипрйи ри mug plq. 

Uhuéi (прі, 

Пуш тд: 

Пий qnnink ршйшу, nunt h шпЕйЕ lb даїшупі щиппії. 

22nn fis iyl атп ип Пшр: Сидша fis ушршӯ ршй арЁа Ей пр, kqupl аптрй Й 
ту. 

Шиш (прі, 

При анд: 
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Чит. рш'ддппизй, шупитпишрпдшуйцешійп En ййш: 5nlmglaug ши) ини ищи 
lı qnnininspugh: Чишд{ йшй, р риод yug шиш}... 

Un ші, иши рі шйтр, wn wi. пруийр punh link, qh spuughp, шишд Ишупй: Ый 
ашдй En. Ей, qh qphq ylinfgt: дпраши фшишйаши kljugE infu új гшддЕи: Мишияй п. 
Ее h pug, uyu jek ns Ишуп [ul qphq иптр їә?їпшїр hipnip ишпишувиді gupusun: 
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dupnntihh Punjuru 
(e IRUUULSUUh «ПАРУС» £ePPU(eC S^ URUPW. 
Циупупи 


Unyt hngquónid ббрдшумдЧоуі E nwumywt бшубрбор dhengn] 4nghutübu 
Гдпиїшйушір hbphwyettnphg Ыр уошраш й пі pn р, 0 Фордбулі Gop Бла, yt 
nppuiüny E infupüppübjh ро inyi Вбррищер' би а jiquh munpbtp ба] боб ро 
dübljüupuiüniggniüp: Wthtppbtjp E, пр аршршр niuwtwd whdp шошйоиї Є huyng 
w2fuuphh puiqupuiljpeuiljuü пло ашййшпшй yumup puthi, puth пр huy 
uqqh пабль Еоцела@ пропо 6669 gnupupü E, пор ühengny hüupuunp Є шадрі 
odut jbquuii2uilni раці)  ШщийшЦшйтцәлшйр: Фпрёр 9019 E wyt, пр qnupupp ns 
бршуй шйдуш[й E ЧБшрброгі, шуй Yunn E р щшщйашйщшй ptyuybyp ҺЫ 
шробуавшубобо Gud wnaliinwhuytptt jhiquulühpübph Бобр: vipnlgugugülinud 
htphwyep nuuwywt huytptony орар Бр Чбрийшбайб б) huyu quuulquü 
фиошбапувушій him Бобрдо ол шо: 

Рийшуі punkin. qpupup, пшишЦушй, бат, pupqüuiünipjniü, Гдпийшйуцій, 
Ibquuidunuióngnigpojni à, Вбрріщо, hwjtptit: 


Varduhi Baloyan 


TRANSLATION OF TOUMANIAN’S “THE KID GOAT” 
INTO CLASSICAL ARMENIAN 


Summary 


This article discusses the translation experiment of Toumanian’s “The Kid Goat” into 
classical Armenian with an aim to demonstrate the degree of mutual intelligibility of the 
same tale in different varieties of the Armenian language. It has long been proven that 
knowledge of Classical Armenian is the most powerful key to ‘unlock’ the treasures of 
Armenian civilization. Classical Armenian is the bearer of Armenian spiritual awareness, 
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which indexes linguistic and cultural unity of the nation. Our experience has revealed that 
Classical Armenian is not limited within the boundaries of the past; it is mutually intelligible 
by the native speakers of both Western and Eastern Armenian. Through the presentation of 
the tale in Classical Armenian we will bridge the lost heritage of Armenian eternity. 

Key words: classical Armenian, classical, language, translation, Toumanian, mindset, 
fairy tale, Armenian. 


Вардуи Балоян 


ПЕРЕВОД СКАЗКИ ТУМАНЯНА «КОЗЛЕНОК» 
НА КЛАССИЧЕСКИЙ АРМЯНСКИЙ ЯЗЫК 


Резюме 


В статье рассматривается перевод одной из сказок Туманяна на классический 
армянский язык с целью продемонстрировать степень восприятия одной и той же 
сказки в двух формах одного и того же языка. Доказано, что знание классического 
армянского является действенным ключом для познания сокровищ армянской 
цивилизации. Носителем армянского духовного сознания является сам классический 
армянский язык, который является показателем языкового и культурного единства 
народа. Наш опыт показывает, что классический армянский не ограничен границами 
прошлого; он понятен носителям как западного, так и восточного армянского языка. 
Представляя сказку на классическом армянском языке, мы стараемся восстановить 
связь с классическим армянским наследием. 

Ключевые слова: древнеармянский язык, классический язык, перевод, Туманян, 
менталитет, сказка, армянский язык. 
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Hupnwu “р [уши 
<< QUU апшушйпцәшй пйитритпип 


CUQUPUL RLANRLR (eNhUUL38ULR УСЦУПКУС 
LERPUIFh ЗИГРеБГОЧЬБГЬ CUUUSGERUSNRU 


fónidutjguüp dnynnypnwywt проб шобдбшаподощорий ЧБршрбруші wytpwt 
будцебр sh hunquiphi nnpwt «<шашпшй pypnijp»: Рй»щ и шуп БО wu hbppwyept 
Ytpwptpnn аршопийобор, pwtwumbynop hu wpb) E «<wqupwt pypnyh» ünu 
Ушуагипіб mupptnwy (nsw 1983, 142-283; 308-310): twig dh swup hüpü E 
апр шры, роб фупіоббу, шуп junit рота и huiuppuuphuyjhüà qpnuitjuün qoi ро, 
Ytpgnk, E mywqhp wypynipttphg pügupàul Yu hwdwonn Чи шубі | 
huytpbt: fo-niduijutüp wu uuppbpuiljübpp yut шроту pudwutünid Ер брут [udpp? 
шробуші 0 шпшйшуүшй: hosuytu бопиї E v. feniiwtywotp, putwuntydp 1919 үә. wh 
qnnygh дб wut E. «P&ujg 2w hnjuljuuuj, ?ph пі qhnbghl puü E бу 
«<шашпшй проно»: by tt бо «<шашпшй проно» болів шир эра било 
«Uwyni узбьпібр» htm, huywywywt wuuppbpngejniü Yu: Uplhlguüp fungnn 
ununbjipjníüü пр’  uutàupuául pwtmughw, tüqnnhlü рішуароцоупій, 
Гапроцаулий, @рроца)от а, 2w psipt niitit Eu mkuwa put: Gumupywy htphwp E: 
Upuyt hniüuiquü ubpninghwt, ptplu тй Eu hupuunijponiüp» (feniitwtywt 1987, 
206): 

Upbbjp-Uplünnnp qniquhtnt E ttpyuywgtnid Uy. Puuhulyuüpn Боба 
Чушјпцәјт бр. «Платья Ep пы «Suqupuiü pipnij», nip wpimp айп pp Enijniüp: 
Upljph Dunu бир E http бш» (ndubh duiiuiüuiquiljhgübiph Бобр 
1969, 20) 

«<шашпшй ріроці» npytu huniuj[uuphughü qpuljuünipguitü: purhpwnwywut 
wnidt, пра wpuuhuguug]b E mwpptp dnnnjnipngübph gpnuljuiüinigogjnr üübpnid, 
En. Эррорда@р шушщби E pünpnonid. «<pwz2p-jnsnitp ujuuijbppn. dnqnupnquiuü 
putuhjnunipguü [ungnpugnijü uhóugnp[unugnidübphg ФфБО0 Е прр ühengnu 
dutuwmunpy ninpttpny, радио yb) БО ppwtwtniyeywt «hunpuhupdutü» Ww 
üghpnulqjuü hntwh рошаподйшй dngngnguljut: ujuutjbpugnidübpp» (Qnpuyywt 
1986, 391): 

Судї ббрушуадібор «<шашпшщй о ріроці(» пашррбошіббор unidtuuyht 
прЧшаббор рихішбшушрр, uuu шуй huvbtuunbop (шшр supwðn, шраші 
b прим шу mupptpwyh huuquótübpp vzwynivittph ht: 


plug wowyht. f3312qui]npp щш рп Є добы <wqupwt pypniypt» 
<tphwyeh mupplpuljübpnid шуй при mwupptp ywméwunttpny E pugumpynut. 
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ш. Uh ywunuyh пй бшйп Муулшүшйтї E, 0 ubpup [uu E gutywtni: Обр 
орар [ип Є peuquiunph. шуар. ywhwuywtttpht, nyptp qpunquió jhübini, Gud 
nplt шу щилабшопу, Ир Gniphg шоб skt шара: Оруро nutny punn, ünphg Е 
guiülquiünid: Ччрор тушрёущ qind Е uggh, puyg щшһшщщшйййпрп шури [ишпш stit 
muhu: Фробо би mut yufudwotynid Є рода шоб: uhüp, п Зрицьро, 
шоропиї E шуа[й, шип, pt pp npnht uspp Ywpnm айшд уйш fuunnnpt: 

Wu шшпр ш bopwmupptpwyt Є Gwtwuuwphnpynh lud ouuputquüp йад 
ujghü швробір, бор шуат. щшһшщшбббрр pny Б mujpu hwtquunwiwyn шуаш. 
dwuntph вошйл übppn, quid dlipdnid БО опір muy: 

р. Об ywquunnpt hp funphpnwywtttpp wunit 60, пр mbunnniyeynitp lud 
unnngenipgniüp уЧбршіушайчр, Боб plhpbü <wqupwt рроцо, L hwdpp Браб 
jowquiynph рих шр: 

q. Ї(4Шш@шцпрр бор Gytntigh үш wuywpwtp Є Guinnignid L dh ур wun. E, пр dh 
рий щшуши Є fduiqui]npp. puinnd E Gytntght yud шуу ширлршбро и tnphg 
ljunnignid: Uhin бобр whiqud uunid E Ц бобр шбаши puünnid пі ünphg БО 
ljunnignid, nphg htiunn Чброрби шип E, пр ywhwunnp «шашуий році E, пр) 
tingi E ujuljuiunid шщшпшйрһй Yu БуБобагі ашбашідшиційш, пр wtmtnpg Браб: 

п. fé&uiqui]nph hpuip ujgqnid dh óu E hind, прр pui nuyt габдпрібу bà wind: 
Usti арр аши E nuyt dh huup и ujiljnid пі шшйпї E nuyt [uüánpübphg dh 
ришйрир: Ї(#шашцппрп [їп E ро бобр npghübphü, пр йпшйр ppübü [uhánpübppn 
qnnugnr, nut роу ДО: 

Utò b Upstty проробор Junpp рий bà йшй, Бор hbppeuuuhnid БО óupp dna 
u whqui shh mtubtnit huufph quip: 

Бррорд опр, бор hbppeuuuhnid E iinpp пй, адо, пр риа оштї E, dunn 
ушрації E, ЧБорро wn gùn u шйртй dind nno qh?bpp, Ира quibu E брбобі 
ртр: féuiqui]nph фор mwi ipnpánid E роббі йшй, uuiljujü lupnquiünid E 
щпуы шуй nuyt dh отр: 

Wu muipptinpwyot E nüquió боб Wbwtwulh dngnquóninid min quiuió «Сказка об 
Иване Царевиче, Жар-птице и о сером волке» wyunnniuh stp (Афанасев 1957: 415— 
423): 

Nuyt [ubánpbüni htu E yuyynd Gub. phd Gnpuypttph qnunnip b. dniynyuynr 
брить: 

<һәушщ Mupptpwyh bopwumwpptpwynid шицаці E, пр Ўр Чшру nuyt Фолио E 
файні b. ununi тш и pwqwuynphi, nphg hbuin peuqui]npp брилішулиі Є аби ш 
Ры шуу Фитр піббапо рро ДО: 


Ара Брурору. Uübóphg шуат прий шу 
шри lud omupwyuth шбборра шарі snpuünid E, pnyubpp Чбошодупий БО 


фор и dugunübph, ри шалі щшһшщшйййрр` yapywpwtipp Цппдпшё шробур nr 
quiquitttph: 
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9пЧша бррпрр. (#шҗшцпрр гпріпиї Є рр piwumntittppt 


Ошришфшһшр jeuquunpp luüsnid E рішитшп йОборо, пр pitti и wuti 
ujuu&unp, üpnutüp ишц) 50 пшропшйоа й quitt шуй: 


*knquiq snppnpy. корр брют ре 

Зец bplinid E up Фәрәһ L wun, пр Чри <wqupwt проно душрад E 
шарі рр uljgpüuumhuj бий düpugupnóáüb: сопоЧопшдшй Чр puüh 
uuppbpuljübpnui, пробр ш nı? гроші шори duuónnnigpejut сари р 
Go, апршдй E pouiqui]nphü wun шуп duupó: 


быша hhtqtpnpy. f-wquynph брбр npnhttpp айпи bà добы. 
<шашршй рүрпцр 


Uh 2wpp büpouunuppbpuiljübpnnid pwquunnnp sh pennin, np ypmutp пй айш, 
npytuqh йш ро unin l роб при раб щшшш үт бритья, щуошашпроцаулібр 
бобр аш: Gnuutp прі qengübqnr ywmdéunttppg Є wul tpu mwpppny фирр 
bitm: ЧУша 0 робо) прорббоо йшй npnzwhh pudwhpwibpny bà пшр рп: 


быша Чьдбрпро. Swithwpwdth Junphpgunnp óbpniüpü 

Gypuynttpp huuünid БО up бшїйзшршдйһ, прибл ушбабшо óbpniünü шип E, 
pt Gwutwuywphttphg with bl] qüugnghü hts E uywudmd: Up oupp 
шшрроршуббопиї Gwudthwpwdtpt Yutqhtgyws иші пш E арЧшд hind, jet np 
бшйшщшпАп nip E mutini: 


plug jnptpnpy. <шашпшй pipnijhü huutibini ашпшййрр 


Брут Gnpuynttpp püupn Б ns ymwtquynn Gwotwuywphp, huy üpumubpp? 
Чашйаш[д шуй піпрі, про пш <wquput рроцр доп mint E mwin: 

<шашршћ руроцій һшийшүш husun, pt pos E huplguunp wht}, muppipwlttph 
úh duunid hnioni E бипіфршариш р ðtpnithi, huy буи mupptpwyttpnid mnnut 
шошо E qünid һ рати huyw uh ӧшрр ww: Ышш wpptwitwny, uupuünrd Є wt 
обра, прі шї  шйаш фори li попоп Ep Обратная пор дшабурб: 

P ша Gnawfmughuniypywt, Обри [иш руп бр бро pugwunpni E, pt hüsujhu 
абш l fos iinpánigniütbp hunpwhwnh, пр huuüfh hnwyp голі ünó: 


*knquiq nitpnpy. Pnpànijojitiübph huynpwhwpnwip 


Чо «шашрций ріроці huubbyp, Чпшийп пй шбайоці Є ушріїрр, пори 
пі ul nubph ушашуапрощора йббойг) uupjuübjn] пдоборо L шашты йшй 
й?шйшёййпр tinny брабр unphljübppó: 
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ҷид pubpnpy. <&шашршй pypnyp аборрбрбур 

Хаббл <wqupwt ріроці mhpnihnı jpeuqui]npnnijgniüp, mwt sh spoumnit 
fubnywumuyttpp wujüujfuh mnbpuuuünipjniüübphg, npnüghg hwpynip mupyw 
Uuhwugwdp Yohountp, wyw Ypywhwt mupwodywo ünupunuy [апшр noni Є [unjh 
unl, huy Шир` uinjmóp и бри боші шщшршћрр, nip ушраЧшд nuyu Что 
útg quityni Ep <шашпшй руроцр: 

Чшйтушір ttppn, ynipdpp рша, püuó Ер „рш wmppnihpt: Snuyht qqnizwgnty 
Щй, np huiülqupó squypwyndh шрот qtintgynieywiip: vw ишуш]і р тїшїшї, 
Чбуйшур pupápugünrd Є qnpughg 0 huünid übppüuqqhuup, поро hwgnpyni БО Lu 
úh puühup: Qnppnpynp hwtbypu hponid E qqnizwmgniip, uuiujü sh nhiwtnit 0 dh 
huwpnyp E yenntinid аббат qupnguqniü whi, Чёработя quügulj 0 inyi 
poyewgpny tu ulipuqunüniá: 

duüngulp pnngünid E сафарі рі, hüpn qünid 0 dh punwpnit quiünid E 
ujüunbg w2fuumutph mwd Gnpuypttpht: Gntp nübph tgwhwdttphg tpyniuht 
йпшйд E пара, проби йпшйд бшрийшд бу и борарорі ywhnd робо: 


быша шшийброро. 6gpujpübpp бшршабір 0 форрро gphnpp ббообір 


Wu прУшар шошійдрі punpunutuiü unidt E 0 ашро E ninu Чишцшёшәйыпо` 
«nquli Stntghyh wumnuniyeynithg: 

Брут Gnpuypttpp tufuwhdakyny фарорб" [uupliniggjunp tput enhnpü bà qgniu: 
‘nw püupuó шля шій uupunünid БО, пр пй» «шир 0 übplqujutur проби hpbüg 
Qutwtg шиший 0 айпи БО peuiquiunph dnu, ши п], pt pn Борорд пробі дла ВІ 
Еш цор, huy hnbüp ptpty БО <шашрпшй руроціі: <шурр идола sh братії: 


pug uuiutiiblibnnpg. Зпшір gphnphg Бйр 0 62dupunipgjuü 
pugwhwymniip 


du&unulwuüh Цай Gwtwuwphnpnttpp ynndhg mnwt gnhnphg hwtyniu E 
qupáju] Мишушдшовьрд uygptwynndyny wywuiniyyuup: 

‘ow ubpnununüniid E peuquiunph рашишрр: оті шуи plywgpnil pühg wpytwinit 
E hudph whpnihht L бибї, пр hpwyp jensnitp syw, huy ро Брбирі прог цшй E 
huwpniyph himpn: 

Uuu[uupguljuü qnpnijgunip аши 0 доб E peuquunph. punwpn: Мубщриб 
jowypulwt E won, np yn E, pt qnppp гпошиушшобі E ршцушрр: © шшашїшр и E 
підшрупії puquiunph inu, ujuhutigebin] ЧХбпищшраббі huufphü b. ро unm pipt 
йпшй, ny Yupnnwgbh) Ер ашы Suqupuiü руроціїй: 


быша пшийбпупіброро. á2dupunipjut puguhugjunrüp 


'vuifu шуша бирилра E qin huuph uhpnihni snu b uiünpuhup Gm qunünid, 
uuu Ж әй nnghü: Чат би айт E puiquipnid дбилиЧшд wypnny уроці пй, 
wnsywt щшши үпү, pt hisytu E рр hun]phü b. шибулу, np hipt E бриф Һшйрт рбі: 
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<tphwyeh huyyutwt 0 omun puqiwuyhy парша Об wumby wywpumyni to, 
про рш шша ujupqniüutqugünird E wt [аппа funphninnyp, про Yapwujwhyws En 
шуй ujuunünipguiüp: ЧБрорби stn Чбршрбопій фршуб «шашршй рроцр брац 
ршашҷпрр шуаш: ЧХбришрі бш пй Yu yewquiunph wsptnh pnidybynit: 

Suquipuü ріроцій брапу пло w2fuwphp чар Е фор и u&pununüup hn 
uljqpüuunhuj Урболцра: Upuyt peuquinpp st, np wtp E pnidytp, шуи quiquüuguió 
ni wuynizwgwd fubpuynpnyu шршршёр фий Ep hp vwnnyuyht иуарошушй 
ulipujunutüpp: 

<шший uu ршрёр пі yth Gupuunuiljh, htpnup ujbunp E ри бобр npntnivttph 
ymwitquhg hp nüpeugpp: vnpuiünp фордпіраул йй hunpwhwptp и ndpu[untbphü 
пі [ubqgquóübpnhü рбрбр üugumnunujuu ugghü, np шулду <wqupwt ріоці 
lju[uupguilgut ni qupguoum bpnqnu ubpuluüqüquó hpu?p wqn üpuüp йи 
quittpt hnbüg ünpnuquó bpeulnigojniüp: 

fons wiwi доро übppüuimnbunigojuip Yupnnwugby E прищі додаЧудшішй 
úh 2upp wmupptpwyttpmd  huünpupng wu qhóp, пй wmdtmuyht 
2zupniüulguljuünipgniü Е qónni Юрйшії jeuquunpnh mgupóáju] dngngpguilquü 
шшридушд hbphugeh Бош" unidtuuyht dth udpnnenipguü Ибо dipun[npnlinu бру 
hbphueülpp: 

dnugnjngulpü  шшррбошббор ш  qpuluü  douljnidübpph (аиби 
npnzwypnntt hinhtwyuyjht цоррр ynny ybpw2wpwynpwtpttphg hunmwnntt Брі nud 
E, pt hüsujhuhü ujbunp Е ТОБ hnwyp pensniüp шир һпшә?р wu douilniüdp, Шәй шуй 
шродоційшй: 

Uuquóp huumuununid Є iub пл шй бпшаршуі hbiuliui] qnuniwup, nphg 
Ый Е, пр uunlinóuqnpónigpgut Чбробшішй mupptipwyp боциїши Био 
ушопідЧшдрр wbinp E nittun. 


Бра 
u 


<шашпшй рупцрупц 

P 

Uhüund pwquynph ашпшйһрп 

а 

Чщәшршії шар (feniiutywt 1983, 288—289): 


Shui апшопіїрд бро Е, np Боциїши добор wnwypt Чїшипії Suqupuiü 
рраці tp рр шш, Gnypnpyn duunid^ huuph арро щщһшйәп] Чрбар айшулі En 
“йш puquunph qunnthpp [їшйшүнп 00 Чборо duunid рроцр брац bp ni 
ünphg уцібшьбул 0 wohywnwd Ep qunin ugghü, nphg himn Цушйрр yipwnuntuyn 
Ep ро üu[uuiuuibigó tbpnwt dhâwyhi: 

Чр. Зшопшрі «<tphwyettnh w2fuuphniu» à&pughp dnnnywonih why «<шашпшй 
pipnuh» Чброгії апт E. «Бор np Чі wytpp ««шашршй рроцр» ulipeugnhg, 
«Оріши peuiqui]nph iwni E] himp» (<d< h. УШ, 1977, 560): 
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“йш peuquiunph htphwpp роббогії обршогоиї E пи tipyn «Sünpp vhtuinth» UL 
«(dup 2hoinnh» аилойоцатл @@брр, npnüghg jnipuiputügnipp їшрдушућо Чар up 
wuuunieynth E übplpgujugünrd, прабр pninpp winpybyn. Ehü <шашпшй рүп 
Бра: 

«випари jpwgnighs npnduqübph шшшдЧшїр ndubh ny pt htinwgt E 
<шашршйћ руроці uj два, шу huywnwyp позна цар рої шд роб пуд пі цәй 
Enyeywtp 0 upunduipuiüni pojuiüp: uhuni wu ит db unuppbp dnnnynipnttph 
uupphbpuljübpnid, рбьшби бо qnuuwtut qnutwtnipywt dtp шодш vp 2upp 
ошупиїобраиї, hüsujbu ophüul] dnilinqulgni dnu, hipnup Бідашуріуацтії E jpugnighe 
ihnpnániggini üübph, ира ätnp E реро Qufuupguiluáü віро: 


Орши pouiqui]nph quiqnüppn 

«шашрий рул udbüuuurnuupphputlp n dutut qrunt Ed upngupiminni d 
1894 p., nph hpüuü ypu шуй qbpnugupunpnli E 1897 p.: Unwept qnundut why uju 
htiphuyeht whithyunytu huenpgnii E «Орви pouquiunpp долара»: Ns shwt wu 
huignnguiluiünipoji üü Еби Бруто dhol wnyu quu, wy qnnóngnipnibübppn 
форишупцації Go Gpypnpy hbphuye: Unughüh Чвлор upuuuudunrd E &püpnpnh 
uljqpnid: büsujbu пр wowyhtnid Обро [иш nnii E unuigünpngnid З барі, шуйшуби b. 
Бодророр уар Upbiqp пора урат E uu рро б, пр йш роб mwth Орр 
Jfeuiquunpnipojniüp: Ц] аби бобуу, пр Upbqp ouuputlquü Е, puynyt mwina БИ 
wap l бул рширрогії uuppbp [unpuphljübpny, шибулу, np pug nulju uywupp 
йш БО йшй, проби hyniph: 

8tgywd шуй Булрширроцораібрд, Uptqn шипиї Е, пр guiüljuünid. Е шбиббі 
угшашцаррі b. [аїшйшщ їшї wthophtwuy 20ц2)|01 9) шій ywméunp: Юрі pwuquynpp 
wuni E, pt fiwt ёа пу дшібіршйо E бл; pp Чуор: Бор Чрбар hupgünid E, pti 
пр E шуу Чом, pwquynpt шип E, pti Ўр hupgpni, пп йшй tpt yumish L 
Чрһар nin т бшр squith, wyw ügiquuunp tpwt, npnyhtant рр quiqühpn hp ubtywyh 
фо sujhunp E рори qu: fluunihuiüfhg gnyg Е шшр и qynfuttnp up розра, пппйд 
бррр guiültjugbi thi [їшйшщ брил Чомар и Gun Уй quit] шйпр п шуй: 

Untqn huiiuóáugünid E, пр jpeuiquunpp, pebljiqu, роб ачилт ujuduiünu 
uuu, pt hist E ipu yup wuméunn: 

fduiqun]npü wun Е, пр dh шороп upupqnii Е, пр ywqnihht Yuuybynd 
unjuquiljübnh htm, аробрібор qin E üpuüg ршршбёшцр: Чуй бара piwtujnig 
htunn huienpr афобуо, Бр pwqnıhhit unuunuuü ynna рори E аши pupuitiáuuhg, 
рорр übpu E duiinid, upny Шорт Є ротор аратраббор | uiuquiquiujhunh. фтор 
рүш ujuquu l muhu уд лій: Ч.АБрорби dp qufuunguiutü ашушашй (Чари) 
Е mübünrd, про] hupquónid L pouiqui]nphü бш gnph E gupáünid, шщш` шаошу: 
Обр рр huuuumupnhi unqu[uüni ühengnu борро qbpuiuiüqünid E ро dupnglujhü 
lj65pupuputüppn, 2ùnphhy inya quijuquiüp, wyw прийо hupywoni ушапібо й 
Qynyht и брил шари qupóáünid, huy бри пру snpuiguió роті: 
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Quypnyyeh шуу wywhht vmpwyp zypmnid Є бпр 0 himn адопії, ршй np бло 
2uun Ей ubpnid: 80114 E muhu шари nupdwod Yongn pnpniln ypu 0 hos hung, пр 
uughu Є, пә [йи qui- E шипи: 

«<шашпшй рү» (дп ційуші р аршойшій Шә «Орви ywquuynnp Ббррацер» 
прщби Бари бойшаро шипи E «dupgp upunid, gupnp upunird» (feniiwtywt 
1983, 151): (Іёшашцпрр Yong шіт бр ршбр пр Yny Ep Чир, тиш шуи funuptpn 
üputuilnid БО 9-тир Ор б припали, gupnp О йш] припої: 

Чрвар ptl sh Ywpnnwtnit dhong да уошашуарр дир пшрУшй булі husun, 
puyg 2ipnni[uu qni?h oqünirpjundp Yupnnutinid E Вбоційші щщ шш[һо: 


Stnpp Урйшрьр брас) орооліїпірорпі й р 


Uptww pwquunnp hbppueh up 2upp umupplpultjübpnid pwquynpi wun. E, пр 
һаа hp qunmthph yuwumdtp Uptgn ujiup E рішйш и роб щшш [ Sünpp 
Uptunth бра upuundinigojiüp: vitu цушбшйор ns шуй unidtt һа шп Є бор 
прЧшапу, шуй vbowgtinit Е шуй Ббопиббор рома р, пурбр циїорубій tht 
<шашпшй ррицр Брапу: 

8tnpp Uhtupth Бра р щшшйпцәийп Yuplnpynid Е йшй шуб шопійоу, пр 
ninnwypnnbt Є Yuuydnid Gnudzuniyeywt qbpunnn[uhs п L dupgnm. түш [шшш йа 
uljqpüuiljuti Урешар Би: 

8ünpp Uhüupbh tpghst піршро-аЧшура pupápuiünid E Ж їйшр ypu 0 брати 
ҺпаБаїшуацәјшур` дарот рур hwppnit u nizwpurpynil Є tpw àugjühg, БрбОр 
prsn_bttpp huywpyni, hipp ошуб funpmwyywos upuny b. Чар vty арии gud 
E һәй: 

Gpghsp Wu Uplighü wuni E, np hp uou qunnthpp hp mwi 2buhg пр пи swybup E 
qui, пі hbuibijui upuunünirpojni б E щил: Uh шбашії, бор бш hp ãwjiny nnet 
Ep übpplinid hunjupuuiótbppü, hutyupd quypu E Yufrupywmyut up huup и tput 
тшй фп йй Yufuupnwutut ujghà: <шоррушршр tptp ipbphttp Go quyhu L 
wun, пр guiüljuünid БО рібі рп руї, puyg hüpp sytunp E huiipniph tnwtg, 
ujpuujbu Yuthujynwtwt hp ábnphph бро: Бобр шбашії Ej tnghsp sh пришить, 
huwpninpnid Є йпшйд 0 ünphg Боло Чей  їшрї Чри, ро раб funuptpny «ynpyht 
шуй бли ришшраці» (feniiwutywt 1983, 158): 

Witt uüquid дрошрб tind Є шуй qup hnijuny, пр hnwyp узопійр nupaywy Даші 
пі ушшійр йшй inyi yupapuy wzfuuphp, puyg, uqun, gu обр sp пібббоиї 
u hüpp funpmwyywsd upuiny quip E hoeünid: 

Рішошулу бра шр, Uptqn Ywpnnwtnit E withnnpdwtp hinwtuy ful. tpu 
ununhg: 


fo-wip ?hünngp (f32uripuqnpóp) wpwppp 

«шашрий руроці Брабулі бшбшщшрћћі wu орд пі гулі puwtuyp unin Є 
Untgh һи фордпітоулійр, про парад tanfuywuywygywos En Орел pwuquynph 
quinanühph Бош: (ир 2htnnh шшш бр бир Е щшшййп 8tnpp брошур) 
дый, пр бш hp Чар пушлолїплуаупь р hunülp и Чброрби Н Зрбар щш п Uptunt 
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pwqwuynphi, прр qwnmthpp ро htpphti wimp Е huywttp <wqupwt pipnuh 
whnnihnit, пррд htunn бор ушраш паші huufpp брабр: 

Гир һоп with пашрр jeuülQuqhü pwptpny qupgupquó pup Е 
upuupuuunrnd Ир mwpyw püpougpnid, uuu шуй ші qün] Чабшопий: <tn 
шойоцрі tu Е ушбу, Чип muhu, peuidpp tu uipgünid 0 euni шуй: 

Чубар qind 0 ubuünid E, pt pouiipuqnpóp hüsujbu E qu&unpnid ор, шир 
qünnhü tu ушбьпиї, шип, pt щшуши pwi ци, Чераобпьй аборрд, ешрш 0 одр 
tu mwhu: 

Чрварі hugnguinid Є раціо) йшй шуп qunmthpp, pt рбьг E peuiipuqnpóp hp dh 
mun yw узі ушабій wpþuumuitpp Ўр hupywðny nytyugtnu: 

[dun puqnpòn wun. E, np піббдбі E ypt һ брут Биш, npnüg wisuh орры E: 
Uh qh?bp wh Ynnpt пори ühüp бро шоп E, pt qqnij барр и qhztpp рі шә 
Ynopht абор мпши: vu ишЦцщуй sh прішоийї 0 дбор Е muyhu: Upun[nuguü 
upjeüutünrd ti и шбийоці, пп tpthwittphg styp шоршулшдбі E: 

Uhin hugnny qh2tp wun. E, pt qqnij tnhp һ àu[u урдрри абор «nuu, npp lu sh 
ljuuupnid, 0 wowynuywt ubuünid БО, пр Gpypnpyn Бобрацій Lu шббшулшабі Е: 
«шопрл робо урар wuni E, pt huipghp ро duypwyut фор L [йй «бБраббши, npp 
tu sh уамацуромі: Чоюшуплшушй wpptwtwyny шбийой E, пр рр болі) шуби shu: 

Iunphü Чоор uunid t, pt Цар шешбаш@ р Ybpuyny їшрппї и рищшр E 
ujuhnid тт бр, huy npup шшашоа 5 доп mynd Go бро бро: Witt шо пи 
ywqnıd E, пр qnyh, puyg йпшйр шшш bo половин U щобьпой: 

Uhu шуи ujuun&umni| бш wipnns тшй иот E b. quuumulpn шаші 
upuhpü dunuónid Е, pb nid humhup E wpun, Бор йпшйр шуи шй, тиш 
unupqu nne шмат шйро muhu eupgnrd E, пр uhpup hnquiiu 0 hipi Ej шыр 
(йй шїп, Eo 184): 

fónidutguüh Ynnthg Чбройшішй Ира БО Бідошуруб) и ширшароцоїшй 
huüáüuglj ща dpujü Бру. huunqguéthpp «браф Чрошо» Yuuyywds  3ünpp 
ünüupbh Бар htm 0 «Hpbqp ий u?puuphpniü», про dh gpquqü E Wptgh Yunithp, 
uujhunuilj пі ul unfuuphübpp quun: L wy w2fuuphttph tntp поборы hune: 

v. fenitwutjwtip Ш U. bü6&hlpuüp Mmiwtywth Боуборо дробь 
hpuunupuilnipgut& Бодроро huunpnid (брала, 1940) шоци абомарерр Браше 
inui шаб БО шбраопощіушй dh püuqhp, пор duuhü En. ©трш?гушйр апт E. «nth 
шйшушпш Wo шшрилій humywottpt wumtn dnpuhjniuglghü" пиш unidth Ибо 
ünuüg qpunmuó прорр, шу) Guüuupuphny] ytpumtnðytg fenuiwtywth ца 
shpuiljuiüuigquió duuihquigduiü phs pt гола uiipngguiljuü ujuuljbpp» (fe-niwtywt 
hun. 4—nn, 1991, 579): Dtnghtu hp htpht dp 2upp ушри пр 6»unidttbpp E küpwuplguli 
Gpytph jpwywmuwup dngnquónh 4-ng huunnpnid (бро, 1991): Убрал 
hpojuj püuqhpp шу ipnnábüp Бойбболи шуб uygqptwnpynipttpp htm, npnüg 
ЧЫ E Londt: 

дпшуш о douljiuüi  püpugpnid  ушушіпьор tut щл  püugpnughü 
uuppbpnijoniüübpp, hüsujbu йшй wupául] 0 gpudujh Ybpwdywd mupplbpuljübpp: 
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ЧБрідпугушй püpuwugpnid Ywtnpunuwuntwotp tipyn luplünp Һшроһ: Unwght` 
«шашршй рронр upidbuughü np прУшабоой E oquuugnpólj fónidutguüp Ww 
qlinupiubuunultquü pos броши: 

Бпупорі np gpuuqübpü ti, пр mtn БО quib «Suquput рроцр» putwumtnòh 
üpouiljiuiüi Ибо 0 his qnnóntiüinnu E upujiuiüun]npnquió tint wy gpduqübphü snhutyp: 

ЧБррідпугушій idu буша р hüwupuunpnnrqemió E muhu ununi [unpnigojudp 
püppnübjni bpud2unigojundp upfuuphp тш иип pwtwumtydop qi&nwghmulwt 
Һшубдшушрар: 

fónidutjguüh —doulpiuü Ш допоЧодшдшй hbphwep wmupptpwyttph 
ришцбі шиті ру бр ytin E hund р Кабо@ uuppbpnijogniüà: ФопоЧпдшушбиоіі 
<шашршйћ руроці абор рбрбшій G&wotwuwphpt hbpnup gduuphü форапцаул ар E 
htpnuwpwp  humnpuhupni: fenitwtjwhht, umwyuyh, а аршбі hbpnuh 
puiguqnpónipgnibübph L бошар mbuwnwtttpn: «Чрбарп ul u?puuphnid» 
рицаЧшдийі E брал, пр ббрушушдцаці Є Чрбар hunptyn jnpeqyuwth ul пй: Ant 
nuh thnfuup to, ошуб, шуб dhupi E püggóunid, np gb p зп бр ы «шарі ауур 
gnjwg Ul цшошрір Gqkpppb» (ünijü шшш, Eo 102): 

Putuuunhgóp pünqólhj E hbpnuh һишйпцщшЦшй püpugpn дйбор ptptn 
ljufuuguiut Боро, прі ро h&pphü ljujnid бр up шуш who b. dth Junphpnp? 
bpudounipguü пш ф и» nidnf шорашірвр  bppbóüp ббугшойшіп рушій 
Ybpwywhqthtiwt Б: 

Wu боро npnouljfinpbhü upuuihuguqbi E йшй djniu dnynnynipnttph Вро)ші 
Ббррощер dh »upp mupphbpuljübpnid: «<шашр nr dh gqhobpnid» 3Suqupuià ріроці 
Jupugünid E ушр duyttpp (fà-niduitjuit, арпр 3, 1983, 254-256): 

b5pnud2ungeuü пш иш» підр шу püngóquó E ypwgwlwt «tnngh 
тәшашцпрп hiphwpp» uuppbpuilnid, прибл шицаці E, об бор бршощір рро бр 
tngh mwdéwunph ашйашцшший д, шуб Ynuntw шйаташЦцшй (ünijà minni, Ee 238): 

<uyyuywt unuppbpuiljü&nnid Wu dn dubu пробы ptumpty E tngh шиир» 
nidp übplQugugüng їїпш[їп: Rwhwumtydop, Вбийшшршр, ny jt даш Є quait 
htphuyeh qujuqnijà wmwpptpwyn Gu фарбі ушы һшйшһшшр püughpp pun 
w2fuuphh dngnunipngübph ujuunidübph, w hhiphugep обі E pum hpuid2uinigojuiü 
ninh 0 upfuuphp ni dupngni Дши [йшй qununhuph pingddut: 

Uuupónid Бор wu шщипабшоп Е, np Гпійшбушйр hp hunjupuó qupuniü 
uuppbpuljübph »uppnid npujhu арфе wywmpwumh poupquiuiünipojniü и qnuilquü 
Чоп піббйшуау би. Фрі binpujnübppn n фшбшийр шшррвршбббо р (баё 
ubnnid, Eo 251-254; 241-2440), npuiüp проби ушрачш бшуцій Ббрраце sh шщшап, 
npnuhbuil. n; ЗЕЦ uidpnnguiujbu wpmwhuymywo sk бошфолоцорай ши [ир ь 
nbph ашпшцшрпр: 

Фпдпрушушй htphuph аршушй ому й ipnpuuptü f(9-niduijuüp ПРИ E при 
ррор ypw ptl йшй цупідбо, umyuyt pum Епцәулй фрибашиоїшуб htptinipnyt 
uuibnóuqnpónijogniü пыра, прр husun пробі E tul dwtpuyht фор бро” 
htphuyep Чбошобі шобор, hüsujhu пр shis шуу dmlünqjuühü Ep ЦшшшщшрЩ;: 
fó:niduitjutüph ««шашуцй раці» шбашї wpdwy шашррбошур, hüsujbu Yuntubtop, 
брибаци шуй mupptpynid E hiphwyh ара ол шшр 10019: 
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«<шашпшй рүш» работ pünpn? шшпрпшЦй E Ubutpinüljn «чшщпууш 
Горьпійр» (1908 р.)  hhlphuge-upihüp: о «Ббррицаор (шшр — hunupuó 
uupphbpuljübph «<шашпшй рупцрупц» guülnid шуб бод E 56 hudwph übppn. 
«Голубая птица (Синяя птица) Метерлинка» (ünijà minna, Е 310): Ubuibpihüljh 
дардпці bhpudounipgutü тшшн» пш форлорб@ шричай шуб) E шбприщій 
tGnpowtYniyeywt quinunpupp: 

<ршәр јрә hbphuph wpltywh mupptpwyp wplitmywthg Uwyni 
тәр йд тәй и wu upuun&unny E опи шйушір yop wung: 

Suiquipuiü ррпцр npytu шат, рурацій W шуат фор фораЧшд Ywpnh и бра 
фор ünphg Чарир финиш щш шило вул бр ubpuinpbü quu E ЧҶшррр ш 
рр upuuuinipgut htu шробушй uppurtupg бро Qupbügh üoutuunn 
«Зшпшршб» 2шпр «БІ qupniü уаш» uljuquópni] рийшитбдопцеарий «pipnih 
пай Бр dupghü Чаво» [unuphpp: bp «шурборрр фтипоашбборд Чбршбоюйбій 
Ошрббоп 1921 үә. ptiplu, дшйушдбі E шпшшһшуш ppnyh Yuppp ш 
Ҷершуфпјипд ёрат: 

Рыпр wu uulnóuqnpónigeibübph, шу) рәш @ huj vhytwnupwwt 
аршушйпцәушй Ибо qijuuugnp пору шап ррпцр Чшрй брабій E: 

Lphunnttuywt funphhnwupwtniywp qupniüp Junphnqgut?nid E -£npuunuph 
hupnijgnrüp, удій" w2fuwpht E, unfuwyp yud ppn убора, ny ашуу] ша 
ришоашоуцубу uppuphnid, npnünid 0 ищшипї E hwpnigwy 0 һшўршрёцшо 
Фрі uupuubjn] Shpne Брдроро quyunjywtp, 2upniüul Чарт’ Lphumnu, 
шубу: 

Сш тшй üdwtü Бои дштрар puywqnytu wamwubhuymyby E 13-14-pr орыр 
mwntpqnı Gnumutnpt Gnqhywgn «Ujuon tol wuyswn qupniü» иЧаЧшори] 
«Puüp Чарир ophtwyun gLphumnu щит» mun—-pwutwumbydsniyaywi uty 
(Gnumwutinht Gnaqhyugh 1962, 137): 

Gnpniuywy npuifuuip [funphngurü?nn шарі, про чар E hp üufulhü Чоубрьпо руль бр 
unwtwp -£pphuunup hupnipgjunip li. ашуүишушр, р йшй прр паб Ep unfuuljp, п12 
ühgüunupjuü putüuuunhlnónipuü ube wuqqujhü ton ugbphíuumnuunpiuü Е 
tipwpyyty: 

дршрип-«шушиштшй gqniquhtpnf ортиш (à баб npwpamp 
hudlüuunieutü dto Е прицр uugbpquó huyptohpp htm: Un[uulh и шаш 
Gnunwinht Gaqhywgnig їй 9phqnppu Unpwiwpgh | wyw m» dhetunupn 
huimünr náppünridübpp шарі v. ЧЧ шшйр qlugulnibjn] Чч. Gnumutywtpt, араў 
Е. «U. Gnumutywtg һай upuunllpuguguó lp hunupph duuduüululhg huy 
ришшридшо Цушйрпцп, проц проце цодрш шдаф duihálinuut робшідрщубобо ур 
wunuupuüpn 0 lp ршдёш шбиббі wqupgp waqght [ишцшцшЦшй | wünnppn 
ршрорпут бр» (SW u Фпрапрри Unwwuingh, XVI, 1963, 87): 

Ujqni b. шуш Брала орут їшї pnhunnttuywt шушршбтцоушіїр, hüsujbu 
йшй wqquyht qbpnpiduumuunpüuup qnquó рот uninóuqnpónigpgnibübpp арии 
uygptwnpynipp «Бра Брапдр» hiwlywy mnytnt tt. «Whw дЧбой twig... sunhyp 
Бро бдшб jhplph «боті, ... дуй mumpwyh табір tnl убубрр Черо» (бра В 11- 
13): 
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fónidutguünü huymth E ЫЫ wwpmtgh 0 tpqny угор him luupjuó 
putumuubgóngoeniüübph «фройціршруай шупаршйшішй 2бошр, nph фширб Ф. 
dupguquipuiüpü 1899 үә. qnuió busun шипи E. «Чоо шйаш qhmtwywtttpn 
dübljünrpgniü БО шщ, pt ашпйшй дома E Берращер шошрушй, puyg шур ророррд 
hin bu ns шй jenn hd htphupp, шуу шуш whin pnübgh, шуш nqunpytgh wy 
будцопу ... һ йй шйашї, huüünqünirpjniü niübigu аршїйшЦййїг[ huyunu рії 
піббашо düliljünipgnrüp, Uhmpn thumb) һирһщцәһ uty и шуй ашрашайбі пі Брабу» 
(дп ційуші hun. 9, 1997, 238): 

«шашршй ріуроці ба (шшр wu йшїшЦшї Шәй lup tp 
putiuuubgónipgut й bpudounnipgjuü ыр, wows quyn him, uuu 1912 p. 
шруб huuwpwyuywt эшо wyth dtd funphniny Ep humnpgnid htphwpeh huwumht: 
bpudhounühbph родбрацорай ршойшй nngnyoth опорой pwtwumtndt wun Е. 
«Quumuhtg, шип E hht qnnygp, пр ub бшшш ашашй nupdwy рйрт2 pwtwuywt 
бир: Pos uphü, suphi hüup ли ququüp ünphg Чшру gupóübim: d pen 
Боли ба, пр hüwupp роду bpnq-bpuid2unigojnitü Е... fnn puguh ЧҶшршапурр, jenn, 
Һор брил wumywouyht дилер, и quiquiüp dup guntur» (дп цайушцій hun. 10, 1999, 
165): 

1910-шуші — pijuljuüübpp pwbwumtnòh һщїшп  gupáuü whdétwywt 
ndpu[uunipgnibüülph L hung пдпрбрапудущій mwphitp. бша бирор` Попід) 
uuguünipojniüp, uuu «ung Utò Бпбойлу и прог Upmunquqnp оршаћшбшциштії 
дару: 

«шиашрииурі шадобршайр uphuupughg ontpht fnidn пшрищфа | 
шбиші, пр whtdpny snnwgwd wqn wwgwnttph брорд пита Е ggd) quiquüp 
«Phpnutü upünu dwpynwytnn Бо шйршй»: 

Об шкраоцагул бор аппёшё шубоббу) ube <«<«шашпшй руроці wyqht quinünm d E 
putwumbtnop hnqni шщшишщшй: 

<tphwyph шоблошаардшушій Иша Чброро форар йш Yumunni E 1914 р. 
hnijhunü wiunwtinguyht Зшашувуроі, бор uyut En Чошорі випішо шо шурб 
ujuubpuiqip: Wn ontpht hniju Боло булу, пр ujuuibipuqüp yuadwpmyh Фр їшї 
щшриапугушиір, Ln swijt qnnid E. «Upuühg Би ytplu quit Посту рушій 
opbp nı ри óuiluiüngh оцаощрол Ej тш бла» (fd-niduiüjuiü hin. 10, 1999, 208): 
бшпушйодп nunnyhwt yumuhwpup «шашршй ріоці tpqny борро swunyws 
wyqht Е: 

Wu hbphupep рийшишбдор hhz E шбашії Gnyywuwt | puquiu&ultquunuit 
Untuuywt 3ujuuumutüp ш wd phuyuduyptpnid: Ghnywoiquntt «umntpwuqih 
dujnbpnid» wy twupynid qnnid E. «бра Би <nyhwtttu fà-niduitjuità рр бипішр 
qpumnüniüp фии: чшй оба Брупі hiphwywfunu qjniqughülbph L щира, 
np щшщш їй ««шашра pjnippjnip» (Ghnywtiqunt 1961, 172): 

Unntt шрот дыр hhywtyn putuiuunbnóh husun <wqupwt ppnijp qunün i Є hn 
Yhuum düuguó gqnpdtph b дпшарбор Гларбрашійрор: шр feniiwtywtp hp 
hnigbpnid phpnid E ndubh Виш уш] jJunuplipp. «Чушбри Н «<шашпшй ріоци» 
E ушр... sp арбоулі, sh [йш ... Ustia pwttpp huywptgh, wittuywy 
бшйшщшпАййпр ptuptgh | шашу дбршарборп Yuqutgh, и пр siqui, пй»... 
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Ришр дршарбри funpmulytght, hnghu ча nr ypu Бош, [uuüqupnuhg» 
(опи ційушій 1987, 145): 

«<шашрй pypniyh» бру папи ол уд àqunr puquuztnw штп übiplqugugünrd 
E htphwyh huyywywt | mupptp додаЧатопббор mwpptpwyttpp, hüsujhu tule 
шрЧ/вишр пшр шуш qügughuultjü рр páppündühpp, ypbind whdtwywt U 
добер шааш[й—-ршцушрщшЦшй Ywtph бшрушоббор, npnüp ишЦшщуй ny pt 
nuintwugttyn thù pwtwumtndoh hnght, шу шу Щй пйшдббүш` thawptnp шуат 
РГабумдаралуи ququtttph tnwdzmniyeywit ni dni] inpfhg Чорт nuntun: putwumtinòh 
Бршашбро: 

fónidutguüp ptl sh айшдбі шап bà рр uUpstwnwpwt | pügnitiquó 
бБубшрийлудушй Gwtwuwphny, uw uy Чброрби рр прогр шадбопірдупійй E 
pnnt, ««шашрий pippnijh» 0 humywytu ща uljqph. Чош, про ?b2uquió дип 
упації E Huunquóunüsh 0 humyuubu «Oting апрр» Черри: 

Pisytu wuwghtp шир wmwpptp dwutph dhuhjniuquóé mupptpwlp yuquyws t 
9 Wuuhg, nnnüghg unuehüp бЧроЧшд Е Чүш (бошбшуцпиї E U»puph) jewquinpht: 
Wi, pum Еоцориб, ббрушушдбогі E Upupsuqnpónigniüp Ш цуипадброгії E 
npu[unughü | брошбру — lyuüpp, — |рббіл pwtwumbndwywt — fumugwd 
upuuuhugunipniüp «Сід апрр» шошорі bpm. ат о @брр: 

<tphwyh при mupptpwyni syu Upwpsmqnpdniaywt humywop là n Б 
Jfeuquunph Uw wünüü E hpojnui: Uünpn? до щшрашщби wuynd E «dh 
Jeuuqui]np»: 

(пидор Ynnuhg ррошщі Брут. uibipugnidübpn арр 
щипабшощрийчЧшдпупій nitti: ФолоЧопшушй mupptipwlnit jewquunpp hn 
lyuüph прах dwdwtwywhumywonid, hhitwywtnit Цушйр[ Чброрі рушії 
hháünid E шаһ npujhu hp шйўшй hhwwmwy: ndubh ї?шЦїшїй Ибо бор 
upugpquó шоиашроашмі рації E Wud peuquinpp: Upuighü huy шшр übiplgugugünrd 
E Upupiuiqnpóniputü duiuitiuljübpp. 


Бир nho omn шпирушушй Owen En опр ану: 
(fd-niuiüjui, БІС, hin. 4- nn, брала, 1991, Eo 83) 


Pisytu пр Пршрушапрёпцәјшіўр untydytg gnu[uup, wuwmtn Wu ббпіушущдЧо б 
E прпшраш ttpnw2twy Шшйбрр. 


Gy шфрурпиї Ба шИййтїр ийїї m пшйдришті wlufngni, 
Gy ашюй т а nin Ишип штп Ерй шп рт: 


Quyp L ашошй hpup hbu [uuu ujuulbpp lQuupynid E йшй бишупі 
Uwpquptnipywi hiny Брут hunmnywottph htm. «Бі бшршубодЕ quy пш 
quinht. 61 йб wn пуп dulqunhugL, bi про tı gny tı wy hd р Upwuht Gupuljbughü» 
(биш dU 6), «Buytd доллар ашур и qunptp р upwuht Gupulbughü, tı шорід 
һрпш абаб лари. lubphgb» (Бишр 4G 25): 
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Gpypnnyn humywop ЧБбпшрбогої E дари wübóphü, идола uywywunid E 
Quuywygny onwyp wwhwuywtttpp ynnuihg, yunwdh` hhywotn nngni huntwp paunang 
тйтп vbndtyp: Wu dlhpdniáp pum Enipguü qnpóquó ülnpü Е, npp ujunuuh 
uübópnu thawptp 0 ququtwptp E qupáünid wyght: 

«Обід априй» дапроЧшд ülinpn óunfhg [ubánph Guguljnidt E, пр npu[uufhg 
Чшшпйїшїї up uim E nuntnw: Ns peti nnui E шібЧууоці, шуу йшй E апп 
тшмш йа qjiiulinbà щит бій ря" hp uyqptunnpy Уре ро, hüsujhiu «uqupwt 
penyd» E їшру шаші gunünrid: чш Чр парі урш, пра uljinid E Gut 
Ujuüuublh аршошо nniuulQuü dnnnjnguljü  uupphpulp, nphü ошу 
nizunpnijoniü $60 nupäpty орти putuqbuübpp: 

Uuufuupgulquü Бащрр їширі hbppugeh рорар uuppbpuljübpnnud үрп Yuuyyni 
E unin uiui Julnnwtpp ббрбулі hiu, риф ӧшрр, hüsujbu npu[uuinid, quidni E 
шат. lbüupnünid: fknruuljuti. uupplpuljnd, pti Чр ipnppn w робити, 
пици jubdnpttp niübgng барр him E ушщ qnpóngnipgniGülph. qupqugnidp, 
пра шошубі E ЧБОошдйних püghuiüpniggnirüp тшшш бшор ht: 

fon swiwi шошорі шит übpljugülgn] Upupsuqnpónigogjunáp шоблоЧшд 
ujghü, huy Брдроро шипи? Чырр фошрбо пшойшір, qòwqpnå Е hn 
quinuthunpwyut üujuunulgnpnquónigjniüp: vwu[uuuuntinó шуаро «прийти E li шуй 
Убришрі Yyounyh huuph Бордо Upwpswqnndwhwt шошоро прУшадй t, пр 
huiuiupnluyghü hüsinnigpjniü E вило ру й hbppugeh упо ці буційшауціб бодр, 
np барр щілар E ns pt обр puquynphi ро дц, wy ünui bpuid2uini popup whpuphp 
uljgpüuunfuj Ypawyht ulbipunupnáübqni hutun: 

шошу wuütópp бшродшурб gnpdyws ütnph hunup ujuunhódp, wuytu Е 
übpnlgujugunii. 


Euuplu lpulslig, т ri] ишпишу, фтра/вд плшмшй Ей шйтә, 
Ownp ymnnig йпщ[ип bugun, nyep—punkn, шутр-Уті, 
шййпри Ишт yunåu дшдшй атр Ápwlfhg Wupnglpujhü, 
Чппопйй й тщ, и püponijejii, пр й ón&k mükhü (Lp 84): 


duqnqguluü hbppwynid 3uqupuü pippnijp реро funphninynp gnpwgp yuu 
óbnnmüpnü E muyhu L puguljugnmd E hpbph wywméunn püüng Diuumnniüühbpnhü 
Ytpwptpnn huunuóp: bp tQywmnwyunptwt 2роцішупий fénidutjutüp humny 
шубуішдрпбі E hpbp[r «при mwpptph щапавбшоббор работ pdwuumnitttph huumquóp: 
Хршор шипиї 60, pt ррбар рош@ «ttppl lupqnuü ouppnqj» ugupüpü pum 
YQunpqupwtwywt | uuunp&wutübnh, üóupgng шрорб ббогшрісоро, Барра“ 
Tepnsniüübphü, wyw unqgniüübphü b. адоборб hwuttyny. 


Euyku hlpnjeni] һшишйр Ий bulglppn йшийшіуші, 
Мийпіййир пшряро, np <...> 

Guquywo Ей hjmjliühnhg wlnnbkuwllyh Ип шуррії, 

Пппйр тїйїй рпшп ülinhwulyj qnnmgegiülp puy т yuan, 

Mı Иршітиї m упідупиї Ей, Vupwunlgm] шипит (Lp 86): 


195 


Oupnibuilnipou Шә шуй dhupi E шрищі шуацаті, пр «ори mwpptph mwpptp 
huiiuignidübphg mwpptp humywithzttp Go шошо quiu. 


Би fits пупуій йвплшдшцутр ЕЙ hyip Ийшдщц, 

M ті? uhu jelinplin lig, uam prlmüp пиши Ч, 

чши sk <...> уши ЧЕ wy dhuugnid hulpunul, 

M yupnå uhu infuihig, пшоши шййт ий hn Ашишпшї (Ee 87): 


fon йшйушйй wumi hupwquinnntt ббпіушушдрбі Е 5-ng nuphg uyuwd hwj 
üuulüuqpnnipgniü Ибо «при mupntph duuhü Ginuó пробой бро: Phpbüp Бру. 
pünpn? оррош, пробд huiduihniüs E pwtwumtndop qnuóp: 

при hwynuntyw mupptph бро йшла qnnóniübinigejuü duupü Бабу ungpugpnü 
qpnıd Е. «Бу uhu, umbuünid Gop шуй up[uuphp hüsujhu uh ljnp' dwd «при 
БррУшрббог uupnipjup, gnunipguiip, snpnipguidp l [Junüuuniggjundp: GY qu 
ljununjupng dh quijnüh qnpnijgniü, npp шуу апи рийфщшошщшіпрдббо п било nr 
тшшш ywhtyny büpeuplniid E реб» (Бару Gnnpwgh 1970, 36): 

TIunphüughü «Ппраці» qpnid Е, np qnpóquó dbgphph wywmdwnny Yundtu 
wupptpp lu пы БО робо pünien, nphg рапцелай puptptpnipynioit E шы, 
«... бур шрброщерібр uymnng Lb шйшбшпцә[йр lbügutübug» (Unqu&hu 
Iunpbüiugp 1981, 364): 

'niü hupgunnniit E L (шшр inu, np барр [uupeuphi E pünijpojuü 
übnguipüuljnijgniüpn L dupnyuyht putuljiünrpgmüp h qnnm sb ujü nnti, 0 
ühugü «шашршй pipnuh tngh ühengnu YYytpwyutgiyp twfuyht Ура р: 

Gpnnpy шир übplgjugünid Е брой huywmtybyp и Suqugpuiü рроцр рро. 
]junphnipr uuu: 

Onpnnprüuupüudhpnquóttbpnbpnpnnpnübnhqugniüb hpnbügujuupuuumutuninigoniün 
hujumübjnt' реро <шашпшй ріоці: Uju swup Пи бородой Е upnhbüph 
боди ира р: 

Рбущби h&phugenid, wumby ши Ибо 0 роб) npnhttpp бш [иши 56 0 проби 
huiuipáuilj bà à&plquuiünid пфорррі óumnpnid hppl hnbüghg ynmutp l у2бтуа пора: 
дт їшї inui dió L роб) проробор gqbiqupnubuumuiquá Бо yuputuniyywup 
huiuihniüs БО шило бро Ббррицеріб: уб дп бириурабрр ünnühg бшпп E 
упшибу прорі, uuitqjujt бошалій pauinpnigojuii husun: ош übiplgujuünid E рішрр 
ábnphü mülünhn  ЧБррбо шиша долара: Uljüiuplgnid Е, пр шрубишр 
ljufuupguiquü nidny E йш ptptn «шашуий pypniyp: 

«рбаброруйшир «Бра р Чуор», аЧроЧ/шд E Запор бшр &пдызщшшифш үәушйй: 
büsujbu uuughüp, ща hip duubph щшуїшйшЦшй брать 0 hpup Ygniin 
ljuuuph; bo U. Бберуушбр и v. fénidutjuüp: Cun wnidtmuypt ptywgph, 
брома об Чршдїші дещрпії wu їшир ujbunp E робо Чброрбо, puth пр шуй 
quiügnii E hwynpn Ораш pouiquunphü оруш h&phupenid: ЧБрорби E Uptqght 
wun, пр рр qunmthpp yhuymth vpuyt шуй duiutiulj бор бш Пром 0 роб 
Yuywuuh Запор dhüuptbh рд] ш quiqunühpn: 
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fónidutgutüph «<шашпшй рірощо» проби wipnnswtwt ща шошорб dwu, 
шйшушпш E düwugbi: Ороо pwquynph hiphwyhg раша шуи npnquiqü E qnulquü 
ЧәшйшайщәшрЦ Шәй dnnnypnwywt mupptpwlotph ро åh pwoth qpupnidübpnid 
паш] бор ши р Обрідшущшдрбі E пло hiphuyep, шуп punt ful. (дїр uwppnnh 
ujuunünigoniüp: 

Gupdnit Gop шили ол sb, пр qnulquü әшЦїшїї E büpewplp]bi humywuuytu 
шуи їшир, проб шуб ynyawyhnpbt Е yuan брар L bpud2unigejut ànqnpónn 
подр him: Gpghsp hp Брар nidn] humit) E Черрі, hiphwyeuyht ФБОрОББор 
w2fuuphnid 0 Gpypnny hp áujüny nynyenid 0 ni2upeunfinipgut рошбог дїшүүшйр E 
ujuu&unnid tbppunit hun[jupquó puqünipjuüp: чшщЦ Ша Оббшії pwquynph 
htphuyeh htm, wu шур hwnn Ep дубі прі wy duuhg hinn Yu Чоп: Mntuh 
püuqphpp ljqinnübpp, uuljujü, 560 guüljugh] wu upuundnigogjundp wywpmby) wji, 
npytuqh шобіїр Чброшйш <шашпшй pypniypt бшиббілі Чрбар ошбрбоп: vul 
прщби hhqtpnny dwu БО npt, nnytuqh hupnpyny иу оба, про tuwmuuypt nth 
<шашршйћ pipnijü E зацій, зрілу рошур ynidtmuypt phywgpn ширап еәшййүшү 
ujuuiünipunup: 

Сари шийшришр übpljupugüljn] бро uah upuunánigojiüp, fenitwhywoin 
namu t pnnt Чрбар шро шоб шали прог wi щшјїшбр, пр bt бш syupnnwtwu 
бшп шй ujuunüngh дй, wyw ipu арор ujbup E цор, np щил 
ашпшёррр три squ шуу ubüjul 26рро: 

fó:niduitjutüin. айшуүшаршшцшй рробоціїуиро hwywub) E йїшй unmtgniip dh 
uuhnóuqnpónipguü uty, nop üughpduó E печ Цшшшцпщпцәшй фшрудшурі 
águnduüp: Uju wywmédunny брарф wywpwtingn Чары щщшфйпцәушй ipnjuupbü 
щшрашщби uiuinii E. 


Enuytu шйддпу? двор Wh imp ym рі шарто р ЧЕпррй (to 94): 


Jtgtpnpy swup übpQqugugünni Е Uptgh huünhupnuip Guudipupuiduünid 
ljuüqüwó ёрро бт, п ophünrd E бриш Gutiuuquphp L Suqupuià проно ptptn 
hbpnnufh шоша npn2nidp шјищіои E pünpnonid. 


Пп hndup upmnni pn lwulppn duunum 
Пуитб Ки ququ up ifinlmgenuh (Lp 98): 


Snyetpnny ший, hüsujhiu шрлбі uuughüp, huywpwpun übplquyjugünid E Чрбар 
nhin Бобр nltpp n mupptp hpb?übph оби, пір nuh nh uupuó hunpwtwyn 
junphpnguitonid E uli ujfuuphp Чом оор pugybyp: 

fhpebpnng шир hupuquunmpbü übpljupugünni E htphwph шуб урушар, пір 
qtinhg ljuó hphnhü ара htpnuht mwina E пер «шашрй рүп шүр 
upfuuphp: Uju huunquónid E, пр шролбі Upliqü E шит «шашуишй руроціб рт. 
ро рий балом широ. 
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Фтәп ушп үти! әп шиш папи, 
M ашдшйп Пшр ршйшушй Рпату (Eg 102): 


bübpnnpr ши роо Һорау ЕББррицер htw b sunhwodn Чёридуиной и ogni 
Е dnyjndpnwmywt mupptpwyttpp: <tpnut шбабомі E tnh аби, muwmuuynn 
quuni, прішйо E [uinquumnutjübph fuuntpht l sh óhóunnid, wuywpwtph unimph 
nowt ўтар [unjh шоб ир L шозулідр шоб þanni E фор 0 hipu фобії 
yuuu. 


Ый nulghijuug] Чийпшіупиї Епапиї E hup шуй spiun 
Пі hngh Мап Илпшцщшп үшүп E jeuifhniud т решти! (Ee 105): 


Wu humywðn d fà-niduiüjutüp груші E dh Ешушб урод: «Ббррищопий Һиппир` 
шілавибулу роб шрЧао qqni2ugnidp, huspnipnid Є Борр hpnihmi 0 адбіл 
ünuü бшобуап Черб р, hwenpnwpwp huünid Є брш snpu übppüunpbpp и бор 
hponid mpywòð дат?шдшї duuhü: Suünmü фшрудшурб Чбрипфориїшй Бриор 
рицрро ptptįnı айшдшёб htpnuh huwup fonsi щшщш?гшё sh бихішурбі wui 
uwhywopn L пәй humywðhg папи E pnnt шуй: "об шшрицаці E püuó 
uhpnihniü Ббабйшул. qqnizwguuup: 

«<шашпшй pippnijh» dnynypnwywt mwpptpwyotph шуи swup typpyws E 
Барра һшийщпй, nphü huenpgnid Е buumgupá plpwgpp: b5pbp рр 
јәшашцпрпцәуп бобр шбдббіри pypniyp &pqnid E, 0 nwamtpp hpbüg uljqpüutjuü 
Чрбшцһо tt аши: fà-niiiwiüjwüp, uwyuyh, щоб Чишш E pennt шуй Youn, пір 
htpnup huimuünid E <wqupwt pipnijnó: 

U&unpupu E йш йшй ббрритор upáuilj bpqu[uuni. mwpptpwyn: Чборби 
Ши wybyp дши L uj дшш їй шопиїоццібуй їшїпшїший, ujuunljbpugniui 
E muhu, pt рбьшрирі ЦРАБо щоби, bb feniiwotywtt шуб huugttp wywpimty: 

Unawy mwpptpwynit Чрбар ууш абябоци ить hvuypht, hudpnipnid E 
йпшй, ошуб пшр upughg sh qgnid: Чрбар ушба sp шобогії hp бшйшщшрАй, 
ülindnid E hpup ibppübph hpnbüg inu Чощ wunuguplp' шип]. «Gu üujuunul 
піббії, шшр E qud hu йщшшшЦ Би pg: Nimp E ашы «шашрий рүрпцп, пп 
тәр ünphg Чару qupóáühü, quiquüp' dup (Eo 368)»: 

*knuniugh Чоршоцид и парад шйшушпш düuguió mwpptpwyt nth Вб щі) 
прЧшаббор. Чуаш hhütnriáp, шуаш snputiugp^ бридж] düuguió utügnngh шбборпц, 
dtpnith ghwmnitttph hunupubjpp puquunph піт u <шїршпйїшйї дроби 
ubuupuüp: 

Wumtyn bu fónidutjuühü мид E фшропі ququüughü репер  hupgp: 
fduiqui]nph дар Чара Чара рлер фор Ча E l ny peli шуат уппшйщп:«шушрушё 
qhunnttttppt йш wuna E. «Ej Йй Ywpnnwtnit арафиббор ЧБо pupápnugül; nr 
Чарлі Чабії huywgpny йш bpljüphü» (Ee 374): 

ОЧһршдшїшішу шуй dhupi E nüggóunid, пр шо Бборбр ашашй sp ТОР L барр 
брицб upuuphü ббридошйрац st, пр mwppbpynid E quiquühg: рот бр пробу 
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угшашцаррі wunid E. «Er dupnpl бо, wtp шрри, dunni Enuytu sh tntg, Equytu sp’ 0 
Enuytu sh Работ: En ашашйй t- his убпираршйрац таш Е hih» (65 375): 

fouquiynph unin Gnwd huwphg htn ЦБ wognid Є ywumwpynit 3Suüpupáduü 
арра ubuuputüpü, про syw ns фодоЧрошішй проб шшррбошуаці 0 ns б 
Гопиїшйушір sunpuión b. шраші douljnidübpph dtg: 

bpnud2unijeuüp uppuphp ЧвБрипроробуйі plpntnivp feniiwtywtp, үәйрйи 
qniquilgghi E <шйршпйїшй арби ушу шулшдші 0. [funphpnguunp wjt щш ht, 
npp ülpupuqnquó E «Wonizh» dtp, пір wjt jhnghü huvwhnits Є dngngpguitquü 
шшріррр htm: 

«<шашпшй ppnyh» ynnudtumbywywt | ш шошррбошупиї | wuühuniliuun 
апшушошдчЧий й GyGntgulwtnptt shumywtwugywd E hhw2uyp шуй Ҷијрушбр, 
tnp ушба Е unünid орбор pnüpuigpp и óunhljübpp uljunid БО [опий [пшр hom: Чуй 
шй ббпушушдчий E<uyng Бублбогі bpbpupnpjuü[r «Орр tu Stp, Uninp, Uninp, 
ЗЕ: qopnıptwig»: 

ddun E ши, pt <wqupt pypniyh tGnqny tbpnwztwyniyeywt iqbpuiljuüqüdwü 
ujuhp (шшр hüsujhu tp атша Sudipupádu& арш wumywdouyht 
onhübpqnipgut htu, uuiljujü npudugh uuppbpulfh huunuóp düuynid Е, np 
ujgu]huhü yip E бушо http ршйшичт дор untyodwgqnpdwywt duxuihuiqugniüp: 

Uülju[u wu huunquóhg, шбошрдбо E wt) hiny hpngnigpgniüp: Gmpulquü 
Чошушоій husun qupeunrü mupptpwy hunjupuió, «шашрб pypniyp suinfuón, upául 
а пробор muppipwyotnny d2ulqjuó b. jnipwpwhynin mwpptpwyp hp htpyht wh 
рш Güpununupphpuljübpnu douljuó 0 1898-1914 pp. wntih ypu шошо 
fon sutiyup шуй utiuiupu E pennt, пиш tnjuk, Чбрері huiunquónird: Con npn, 
pt suifiuión һ pel шпйшЦ шошррбрифіоо б широт Б шуб Ytmnd, Бор һиппирп 
huuünii E «шашршй pppnijhü 0 dünid E, пр бшуро брабр, пі Ybpwywhqtytn 
w2fuuphh бброшойшіу вул й: 

Uuuuupquoó üdwtü uhj[uuph upfuuunuüpp и Чері bun Ywtq шрбыр Чед 
hhüp БО моћи Бідоцоріцлі, пр пий ційушійр п» pt sh Һшодры unjuuibi «Suqupuü 
р» wpdwy 0 sunhuión mupptnpwlotpp, шу sh puwghy, pt hisytu шари: 

Обои 1902 р. qnywod бшш Puuihuilgutp yuuwdny рр fe-nviwtywtpt, 
шипиї Е. «dbpgugnni «<wqunpwt рүшү», —uhw dbó qnpó, 2п1ш шри, pt sE 
учбобби, Цїйш', шипи E» (Sru ©прш?ушй 1986, 417): 

Guwmytnwghtp wpnnp huj qnuljuünipgut Ибо dupuytmp, пр шішцирда E 
ddun nj ühujü féniduüjguüph, шуй ро Ула@рр umtndwqnpdnipynitp «Пишш 
Gupnb»: 

Чишщһшршп рф E Бідошорбі, np üdut& whwywpmniywh huüup п 
Гдпиїшйушмйй En dbiqui]np 0 n's Ej Раб добр: Ns pt йпшйр shuugntght wywpmby 
wn шаблдошапрдпцаулійну, шу шуу qnpóbph пәп snipymgddtg puig шро 
duiuiüul]h huuwpwywtwt—punwpwyut Wù шдашурб-блабршйшішй 
ujuu&unübpni: 

«Oiumw Чшрой» suywpuytg, пп шй шйшушпш шд һшщуушЦшй hupgp 0 
ппрбрашудшборбі tannmwyytghi unl duuhugnipjuü uiquiunuqnuilquü 
uiljütquihpübpp: 


199 


fon swiwi n» yt shuugntg широт «<шашпшй рроцр», uy, шйййшЦшй 
Yopniumttph 0 wqquyht ngpbpgnijgut, Unweht Ufuuphudtwpmp b. ПашщЦшй 
htnunhnfunyeywh wybyndonivttph upupiutüütbpnid woiuywuytnwgttyp En шбабы 
ttpnwziwy һ Pauw щй w2fuuphp, npp hwumumybyn1 En <wquinwit ррацр Брали: 

Чошорб Uohuphunupufhg їй ро hhywtyniyynitp áqung Gwhwuwphht 
duiiuiüuil] Ep huplguugnp 3ugpbühph ybpwyhtniywt b. шйййшЦшй nyoptngniyywt 
ytnptnh qnit Ишаби р ощршдїшћ hudu: tnnnh wuypwsd Цушйрр tput sptatnttg 
tu dh ршйр шшрробор шуу dwiwtwyp, 0 <wqupwt ріоці nuyt штаби 
ЧшЦушбё& Чішо рр qbinbgünihh mhpnihni ujuquuf болит: 

Фишйброд nwpwuyqph шошәһй tipyn uuutundjuljübnhüà huj додаЧодрі 
ujuunihuiuuoó hupywodttpp senntghi, пр hbphwuyep hbppwyewyht wywpu пібБ'йши: 
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Чшщшппшщши Фирріууціи 


CU.SUP UL РІРПРІР feNhUUL3ULA UCUUDnhUP <Б-РГП ГӘ 
ЗЦГРБГОЧЬБГЬ С«ЦІГОЗ6РОЗПРІГ 


Циупупи 


fónidutjguüp hunuphj E «<uqupwh  Віроціро huyywywt Пи wmupptn 
dngnunipnübpp unm 60 mupptipwy и цы проба duunbüughunijniüp: Cum 
шуй uuunpbpuljübph ушайцб) Є unidtimuyht прчшабнор һшщїшїһшүшр дб), про 
hunbüuunh; E Londubh «<uqunwti Р]рицр> ара Чәшуїші pnp 
шашррбошубб ап unl ynidtuuyht nnywqitph htm: Sudbiduunulquü рббпцәушіїр 
gnyg Е шруоїі, pb punhwnwywt шуй undth np пршайоой БО hudpüljünud 
(поболе рії у щі бо wow npquqübph htm: <wmny püáüni put Е 6 әш тї 
шуй hwpgp, pt Гопийшйушр ап pos бои 0 боро ршицишуарожшй E 
tipwpyt hp uljgpüumpjni pübph huiuiuquunuu[uuiti прУшаббур: 

Рийшуі ршюЁп. Ббрроцо, uwuppbpul, npupuoup, unidt, wypynip, пач, 
uzun: 


Vardan Devrikian 


TOUMANIAN’S ADAPTATION OF "НАСАВАМ BLBUL' IN THE CONTEXT 
OF THE TALE VARIANTS 


Summary 


The article focuses on the comparative analysis of the final draft copy of the verse 
adaptation of ‘Hazaran Blbul’ made by Toumanian and all its source texts: the draft copies 
of the verse, prose and drama versions of the fairy tale. We will present the list of plot 
episodes taken from all 60 versions adapted by the poet. A list of tale episodes has been 
compiled and a comparison with plot episodes found in Toumanian's Hazaran Blbul 
retellings has been provided. Comparative analysis reveals which particular episodes of 
this wandering plot coincide with the related episodes in Toumanian's adaptation. Of 
special interest is the question of Toumanian's new interpretation of the source texts. 

Key words: tale, variant, episode, motif, plot, source, adaptation. 


Вардан Деврикян 


ОБРАБОТКА СКАЗКИ «АЗАРАН БЛБУЛ» ОВАНЕСА ТУМАНЯНА 
В КОНТЕКСТЕ ВАРИАНТОВ СКАЗКИ 


Резюме 


В статье проводится сравнительный анализ незавершенных, HO тщательно 
обработанных рукописных отрывков сказки Туманяна «Азаран Блбул», с их 
черновыми вариантами и источниками. Представлен список всех вариантов 
сюжетных эпизодов литературной обработки Туманяна. Туманян собрал около 60 
вариантов сказки «Азаран Блбул» армянского репертуара, а также репертуара разных 
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народов и составил их библиографию. При помощи сравнительного анализа показаны 
те эпизоды блуждающего сюжета которые совпадают с эпизодами в обработанных 
вариантах Туманяна. Тщательному анализу подвергается вопрос о новом осмыслении 
Туманяна соответствующих эпизодов источников. 


Ключевые слова: сказка, варианты, сюжет, обработка сказки, источник, эпизод, 
МОТИВ. 
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